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STRUCTURAL ANALYSIS OF MEDICAL TERMS-METAPHORS
Annotation
According to various encyclopedic sources, there are more than 300 thousand words and phrases in the field of medicine. Among
them, a significant part is occupied by medical terms-metaphors. Basing on more than 1000 examples, the structural analysis of
medical terms-metaphors are deeply analyzed in this article, and also presents the author's conclusions.
Key words:medical metaphor-term,semantics of terms, medical metaphor structure.

CTPYKTYPHBIN AHAJIN3 MEJAIIMHCKAX TEPMUHOB-META®OP
AHHOTAIHS
Ilo maHHBIM pa3HBIX SHIMKIONEIMYECKHX HCTOYHHKOB B cdepe MeauiuHbl HacuuthiBaercs Oosee 300 ThICSY CIOB M
cioBocodyeranuit. Cpequ HUX 3HAYMMYIO YacTh 3aHMMAlOT MEAWIMHCKHE TepMHHBI-MeTadopbl. B naHHO# craThe Ha OCHOBE
Oomee yem 1000 mpuMepoB TiryOOKO MPOAHAIM3UPOBAH CTPYKTYPHBIA CTPOH MEIWLIMHCKUX TEPMUHOB-MeTadop, a TaKke
MpeICTaBICHBI BEIBOABI aBTOPA.
KniodeBble c10Ba: MEIUIIMHCKIN TepMHH-MeTadopa, CEMaHTHKA TEPMHUHA, KOMIIOHEHTHI MEIUIUHCKONH MeTaOpEIL.

TUEBUI TEPMUH-META®OPAJIAPHUHT TAPKUBHI TAXJIUJINA
AHHOTAIHS
Typnau sHIMKIONETUK MaHOanmapaa Oepwnuiinya, THOOMETra owa 300 MuHTHaH 3uER CY3 Ba cy3 OMpHKMalapud MaBxKy/l.
VYnapHuHr wumga THOOMI TepMmuH-MeTadopanap yikaH KHCMHH JSrajiaian. Ymoy Makonama THOOMETTa oW TEPMHUH-
MetadopanapHu TapkubOuit kucmmapu 10007aH OpPTHK MHCOIAp acocHAa UYyKyp TaxXJIWra TOPTWITAaH Ba MyalTH(QHUHT

XyJocanapy KeITHPUITaH.

Kanur cy3nap: Tub6uit repmuH-MeTadopa, TEPMHUH CEMaHTUKACH, THOOMIT MeTadopaapHIHT KOMIIOHEHTIIapH.

Kupum. Tu06uit tepMmuH-MeTadopanapHUHT THIIA
naigo OynmuinmM Ba MycTaxkaM YpWUH TYTHO KOJMIIM YTa
Mypakkab okapaéH caHamamgu. bup ToMoHmaH — onub
KaparaHuMM3Ja, yjJap yMyMHH THI KoMJajlapura Tyia
OyiicyHaqu: MabHO Ba TPaMMAaTHK JKHXATHAH OMPHKKAH THII
Oupnukinapn makiauga Oymaau. VIKKMHYIM TOMOHIAH yiapaa
(haH THIMITA OMJIMK — AJIOXHAA XOC KOJUIDIAPA F03ara YHKHUII
UMKOHUSATH  Oymamun. TuOOuit  TepMumH-mMeTadopanapHu
TaIIKHI KWTyBYH KUCMIIAp MabHOCH peall XOJIaTAard MabHOTa
TEHT OYIMaciIuru MyMKUH. Macasnas:

Ky3 T1yom - ky3 wuku mnappamapu (Typmnapna,
TOMHpIIapJa) Ba KYpyB HEPBHHUHI TUCKH Ky3 TyOu [1eb
aTanajau.

Capuk mOF — MapKasmil KYpWIl XyCycHSTHTa o3Tra
OynraH K¥3 TYp MapJacHHUHT Ce3yBYaH HYKTACH.

Caparon nypm — Oab3u Oup siccH Xyxkaiipanw,
MIOXJIAHYBYHM CapaTOH TYKUMAacH OpacHia Oyiamuran myp
KaOu KYT1 KaBaT/IH IIOXJIAHTaH TYKUMA.

Mag3yra oua agadMEéTJapHMHI TaxXJImian. TuoOuér
TEPMHHOJIOTHSACH Hadakar JICKCUK JKUXaTAaH 0o, Ganku SHr
KaJUMIHd  MIMHH HyHanmuuuiapaad Oupu  XucoOnaHaau.
TrOOMET TEPMUHONOTMSACHHHMHT TapUXHW Ba IIAK/UIAHUIIN
y30ek  TwimyHocimruaa — X.JamaboeB,  A.ManBamues,
A Xycanos, H.Kocumos, 3.Mupaxmenosa, 1. Typakyiios; pyc
tummyHocmuruaa  O.3y6koBa, M.OszunrwmH, B.Tarapumos;
JICKCUK-CEMaHTHK Xycycustinapu [.A6pamoBa, W.BymuH,
JI.Aunec, B.Ilpoxoposa, JI.Pynunckas Ba OGormikanap
TOMOHHMJAH TaJKUK STWIraH. AMMO, Ma3Kyp TaaKHUKOT
UIJTapU acoCaH aHbaHABUM acmekTAa Oaxapwiranu oOowuc,
ymapra  THOOMET — TEepMHUHJIADHHUHT  CHCTEM-CTPYKTYP
JKUXATIApHUra, XycycaH, THOOUIT MeTadopalapHUHT 3BPUCTUK

- 197 -

¢yHkumsulapura Tyiaa axamust Oepunmarad. [lynra xypa
yimoy mMakosiaaa y30ek THInaAa THOOUET TEPMUHOIOTHSICHHUHT
MeTaopUK TapkuOM WK OOp TAaAKMK OSTWIAETraHM OWIaH
aXaMUSTIUAND.

TagkukoT METOI0JIOTHACH. Tankuxorna
neUHATIMOH, KOTHUTHB Ba JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK, ITYHUHTIEK
STUMOJIOTHK, AHAJIWTHK, KOMIIOHEHT TaxJIMJI YCyJUlapaaH
dhoiimanaHun .

Taxaua Ba HaTHkajgap. TepMHUHIap ceMaHTHKAacH
y4yH acocuil MaHOa yMyMHuil Jiekcuka xucoOnananu. Bydra
SIKKOJI MHCOJI cudaTuia KyHHaaruaapHd KeJITHPUI MyMKHH:
FaTaK HEPB — TY3WIMIIMAAH IOKOPH KHs MyLIaKk arpoduia
UMHU Ypab Kyiranra yxmaian; Mus oéKdanapd — MabHOHU
AQHTPOIIONEHTPUK KYUHIIN, MHSI ACOCHAATH, OfaM TaHACHHUHT
KACMH — OEKJIapra yxmaraH, Oup XypT CTpyKTypa; caiiép
HepB — OomI-Mus acabliapy HYuIa, nesipiid OyTyH TaHa OYitnab
VTyBun (caifip KWIyBYM), BSHI Yy3yH acab xwcoOiaHaIu.
DwpTHOOP Oepub Kapanca, O6apua MeTaOpHK TEpMHHJIApAA
MKKH acoCHil Hapcara ypry OepuiiaéTraHiHH KYpPHUII MYMKHH.
1.Tubbuit Hapca, sxapaéH Ba X.K. (MacajiaH, HEpB, MHUsI, TOMHD,
uyak kabu)mapra. 2. Ymapra yxmam HHCOH TaHacu EKH
Tabmar Xoaucanap(FanTak, cadp, TOX, Kyp)ura. TuOOwmii
Metadoparap OIy HKKH JXMXATHUHT KYIIVUIMIIAAAH [03ara
KeJaIu.

Tubbuit MeradoparapHUHT TapKUOWH TaXJHIN YIyH
THOOUET KOMycuil yFaTiapu, YKyB KyJuiaHmanap, THOOuérra
oun amabuérnap, MHTEPHET KaTaJoriapu Ba
MabIyMOTHOMaJapAaH, TaHiaa0d onui meronu opkaimu 500ta
TepMHUH axpaTu® onumHIu. TaaKUKOTMMH3 HaTHXalapu
cudaTnna THOOMH MeTtadopanmap XOCHI OYJNUIIMHUHT acCOCHI
yCyJIH TEPMHUHOJIOTUK C¥3 OMpUKManapuHu Kypcatau. bupoxk,
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KaMpok (omsga Oyica-ma, OMp KOMIOHEHTIHMK TEPMUH-
meradopamap xam yupaiaum. Tamna® omwmaran 500ta
TepMuHaan  99tacu, sapHu gesipmu 20 domsu  Oup
KOMIOHEHTJIN TePMHHIIApra TYFpHU Kelau.

Bup KOMITOHEHTITH TepMHUH-MeTadopanapHUHT
TaXIMIM Kydunaru xynocanapHu kypcarnu. CysnapHu
amabuif auckypcraH THOOMET Jekcukacura Mmetadopa ycyin
OpKaJlM  yTKasumya  YJApHUHT  CEeMaHTHK  MabHOCH
¢olimananyBumnap OHruAa jgacmiabku MaHOamaH —Jesipiiu
y3rapmaiinu. By sca sHTH TepMUH-MeTadOopaHu KUCMaH SHIH
MabHOJA, SBbHU THOOMH pakypcna KaOyn KWIMHHIIMHU
KARMHIAMTUpag. AWTHII JIO3MMKH, yJap MyXUM O¥yirax
cudarinap KUPUTWITAaHIUK (YMyMHH KaOyn KUJIMHTAHIHUK,
¢doiipanannnuuk)ra  ora. Iy 6Gomc, ymby TepMHUH-
Meragopasap THOOMET TEPMUHOJIOTHACHAA 3  YpPHUHH
srajuramra MyBaddak OynaraH, aMMoO MyTaxacCHCIApHHUHT
¥3apo cyxOarmma E€kM TeMaTHK JICKypciap derapacuuaa
camMapaJMpoK KyaraHunaau. Homyraxaccuc, MacanaH, 6emMop
OmnaH MyNnoOKOT MoOaiiHHa ¢oWaTaHWITaHAa KyIIuM4a
n30X Tanmad Kwnaau. ByHra KyHumarmmapHH MHCON KWIHO
KEITHPHII MyMKHH:

1. Ilapma — opraHu3Mpaaru OYNUIMKIApHA KOILTaO
TYpYBUH IOTIKA Mapaa.

2. Tlupamuma — Oylpak Maru3CHMOH MOJJIACUHHU
XOCHJI KWJIYBYH KOHYCCHMOH Ty3WIMajaplaH OupH.

3. Wynmom — Kkymua IAKIMAArH ab30; XOMHIA yd
olnuk Oynrad, MyKkamMMan eTHIaAd Ba XOMHJIA TyFHUJIrad
OauanoH AeBopHra EnUImKb Typaau.

TepmuH-MeTadopamapHUHT XOCHIT OYTUIINIATH SHT
MYXHM XHXaT IIyKH, TEPMHH YIyH acoc OynaérradH Hapcagaru

2.1-pacm TapkuOuUil TaXJIHI qHArpaMMacH

6o cudar yHra Kyaupuiaaad. Mucos ydyH MapIaHuHT Kaiich
MaTepuailaH THKWIHIIK, HUIMA Yy4yH TYCHK OynuIy, Kaepra
WIMHHIIY, PAaHTH Ba Iy KaOW ceManapu sMmac, ailHaH OMpOH
HapcaHd TYcHO TypHWIIl ceMacH JBTHOOpra  OJMHIaH.
[Mupamuna TtepMuH-MeTadopacuia MIAKJI ceMacHd OUPUHYU
ypuHra ynkapwirad. TabKuUIal JIO3UMKH, THOOMET THiMaa
OMp KOMIIOHEHTIM TepMHH-MeTadopamap WKKH Ba y4
KOMIOHEHTIMIapJaH aH4Ya KaMpOK MIUIAaTHIICA-/a, YIapHUHT
nedapiau 0apdacH KYI KOMIIOHEHTIH TEPMHHIAPHUHT XOCHII
OynuIn 3amKupuaa OolUTaHFHY OYFUH caHadagu. MacamaH:
Yeuyak Ba YHHHI Typjapd: YEYaKCMMOH MOJJaya; OK 4Yeyak;
CYB 4euaK; Kopa 4eyax.

OpTHOOPIN TOMOHJApPHIAH sHA OHpU IIyKd, Oup
KOMIIOHEHTNIH THOOWN MeTadopanap Xap IOUM XaM HIMHA
TEpMHH MaKOMH Tajabllapura TYJIHK XaBoO Oepa onMaiimu.
Bupuna4n HaB6aTIA, TEPMUHHUHT OMp MabHOIM OYIIMIIH IIapT
€K  Kymam  COXacHHH  aHUKNAIA  KUHHMHYWINK
TYFOUPMAaclIMIH  Kepak. YJapHHHI MabHOCH OeBOCHTa
KOHTeKCTTa 0ofymK. By Oup koMmoHeHTIH MeTadoparapHUHT
Oapua  QoiimamaHumn  XoUTapuga  Ky3aTWwiagd. Yoy
Metadopanap  JIAKOHHK, CTWJINCTHK ~ HEeWTpan  Ba
9KCTIpeccusiiaH Xoiu Ba Oy ymapra THOOUIT TUCKypcaa HIMHR
TEpPMHH MaKOMHMJa KOJIUIITa HMKOH OepaH.

Vkku, y4 Ba yHZAH KyI KOMIOHEHTIH TEPMHH-
MeTadopaapHUHT TapkuOuii taxmwau (3, 4, 5 - wioBanap)
Ou3ra KyHHuIaru CTaTUCTUK MabIyMOTJIApHH Oepan:

Tannab omunran 500 tepmuH-MeTadopaman 306Tacu
UKKH KoMmmoHeHTIH —(61%), 80tacm yd KOMIOHEHTIH —
(16%), l4tracum 1ypT KommoHeHTIH — (3%) Ba 2Tacu Oem
kommoHeHTIH — (0,4%)aup.

400 [
300 |- \
%8§ < A — —
UKKN yu TYpPT 6ew
Komno KOomno Komno Komno
HEHT... HEeHT... HEHT... HEHT...
TapKknbU Taxamn guarpammacu 306 80 14 2 |

Ymly cy3 Oupukmanu aramaiapiaH OWTTa EKH
UKKHTa Cy3 THOOMET JNeKcuKacuaaH oJuHraH Oymuo,
GomIKanapy KyHJIHK MYJIOKOT JMCKYPCHAAH OJWHTaH. By ¥3
HaBOartuga yumly TepMUH-MeTadOpaTapHUHT MabHOCHHU
QHIJIAIIHA ~ CEMaHTHK  Ba  MCHXOJNOTHK  JKMXaTHaH
oconamtupagd. THGOMET coxacuaa MyTaxaccuc OynmaraH
WHCOHra YMyMaH HOTAaHMII C¥3 Ba C¥3 OHMpUKMalapuH{
SUINTHUIL, OJMHIaH MabIyMOTHH TYLIYHHUII Ba aJbEKBAT KaOyI
KWIHII KUAMH Kedand. By HadakaT MaTHHUHI MabHOCHHH
AHTJIAMACIIHK, OalK{ TCHXOJOTHK JUCKOM(OPTHH XaM XHC

KWia onMaciukka oiaub  kemamu. TubOWit  TepMuH-
Mmertadopanapan oniuii THOOMIT TepMmuHIap OwnaH Kuéciaad
Kypainuk:

Tu606uit meradopamnap:

O3HUKIaHTHPYBYH apTepusIap

CYpFuucuMOH YCHKIIap

Onnnit TepMUHTAp:

KoHblokTHBa — Ky3 OKMHM KOIUIa0 TypyBuH,

KOBOKHHHT WYKH Tapaduaarid HO3HUK, XUMOSIJIOBYH Map/a.

AbGcuecc — 0Oomka TYKAMaJaH aXpajirad, WYd
HUpHHTa TYAraH Oy UK.
Bupunun  rypyx = TepMHHIApH ~— KOMIIOHEHTHAA

YMyMXaJIK THJIHAAH OJIMHTAH JeKCceMa HINTHPOK 3TaéTraHd
yayH Xxupa Oyica-ga MabHOCH aHTJIANIUIMOKAA. VIKKuHYM
TypyXJlard TepMHUHIAp cojua O¥ica-na, cod MyTaxacCHCIHK
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JOMpacura OHJ Ba YHHHI MabHOCH XaMMmara TYLIyHapiu
OynmaBepmaiiau.  Kypunagukm, TmOOmit  meradopanap,
MyTaxaccuc-liuQoKkopiapra TamXWc KyWHUIm Ba Ky3aa
TyTHJIAa€TTaH JaBOJall METOUIapHHU OeMopiiap Ba yJIapHHUHT
KapUHIOIUIApUra TYIIYHTUPUIIHA aH4Ya OCOHJIAIITHPAIH.
AlfHaH WIKKW, y49 Ba YHJaH Kyl KOMIIOHEHTIH MeTadopaiap
MIDKO3ra MabHOHHM KaOyJd KHWJIMIN, TYIIYHWII Ba aHIJIAII
JKapa€HWHH ~ OCOHNAIITHpanad. YmoOy ¢akrop THOOHI
JUCKypCla HMKKM Ba YHAAQH Ky KOMIIOHEHTIH TEPMHH-
Mmetadopanapaan Qoiigananum ad3ayMIHHE  OeJrHiamaa
acocuit Me3oHaMp. YHnaru siroHa maHduit xxuxat cudaruna
aTaMaHMHT KHCKAa HOMJIaHMaraHu Tydaiimu scnad Koiuin
UMKOHHUATH YCKJIaHTaHUAaanup.

Tubbuit Meradopanap Kaiicu cy3 TypKymIapHIaH
TalIKWI TOINTaHWra Kypa KyWHIarn rypyxjiapra OyiuHaau:
MKKH KOMIIOHEHTIIH TepMUH-MeTadopanap:

cudat + ot (133Ta Tepmun-MeTadopanap; 43%)

ot + ot (153Ta Tepmun-MeTadopanap; 50%)

ot + xapakaT HomH (12Ta TepmuH-MeTadopanap; 4%)

xapakat HoMH + oT (6Ta TepmuH-MeTadopanap; 2%)

cudar + xapakar Homu (2Ta TepMHH-MeTadopanap;
0,6%)

Y4 KOMITIOHEHTIIH MeTadopanap:

or+or+ot (18ta Tepmun-meradopanap; 23%)

cudat + ot + ot (2312 TepMHUH-MeTadopanap; 29%)
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ot + cudat + ot (8ra TepmuH-MeTadopanap; 10%)

6omkanap (3 1ta Tepmun-MeTadopanap; 38%)

TYPT Ba YHAAH KYIPOK KOMIIOHEHTIM TEPMHHJIAP:
KYNPOK KyHMHJaru KOJIMIAA Ty3HIaau:

oT+cudaraom-+oT+xapakaT HoOMH (5Ta TEpMHH)
6ommkanap (11Ta Tepmun)

2.2-pacm Tub6uit MeTadopaJapHUHT CY3 TYPKYMHTa Kypa TaCHU(pH

Tapxubuit Mmogemnap Mucoinnap Wxky KOMIOHEHTIUNAP
306ranan %
Or+ot AWK namxa 153 50
Cudar+or Capuk ucutma 133 43
OTt-+xapakat HOMH CoByK ypuiu 12 4
Xapaxat HOMH+OT Kypumr yxu 6 2
CudartxapakaT HOMH [apTcu3 TOPMO3TaHHUIII 2 1

Tapkubuit Moaemap Mucosap Y4 KOMITIOHEHTIIUIIAp
80Tanan %
OT+OT +0T Ky¥3 émm xomuacu 18 23
cudar+or+ot “V 1k 6apMOK” CHHIPOMH 23 29
or+cudar+or THIHUHT UIICUMOH CYpFUIapu 8 10
Gorrkanap Wnan3 onrad XoOpHoH 31 38
Tapkubuit Mmonenmap Muconnap TYpT Ba yHIaH KYTI KOMIOHEHTIUIAP
16Taman %
or+cudarmomrtortxa | Ypaakka yxmab kajgam Tarmia 5 31
pakat HOMH
Oourkanap I'ypyu KaliHaTMacura yXiai Hakac 11 69

Xysoca Ba Takaupaap. Jlemak, MmeradopamapHu
XOCHJI Oynummaa KYyOmpokK OT Ba cudaT cy3 TypKymiapu
Kymmanunagd. LlyauHTOeKk, TepMUHIApHHM XOCHI KHUTHIIIA
XapakaT HOMH XaM KYII ydpaiinu, nerad xynocara KeJIMIIIMU3
MYMKHH. BH3HMHT Qukpumusra xypa, Oy OSHT aBBalo,
TEpMHMHJIAPHUHT ~ aTaMaBUi  XapakTepd, MaHOa  éku
NpeIMETHUHI MaHOACHHH, YHUHT cH(aTiapu, XyCyCHUsTIapu
Ba XOJATHHU AaHUKJIANIAH KenuO dukaguw. Macaman:
YEUaKCHMOH MOJIavya; Kopa KyCyK; KYKHMTHp Oolla; pyXuit
TpaBMa; HOTEKHC IyJbC, Y3YHUOK MHs; KOBAaK BEHamap;
SIITHPOK TOFail; IUIWHAPHUK OYFUM Ba X.K.

XapakaT HOMH C¥3 TypKyMH 3ca KYIPOK JUarHOCTUKA
Ba JaBojall METOAMHH aHUKJIam &K MHypUKHOMalIapHU

“>xuraprnamyBu” kabu. bupukmamm meradopamap coxaBuid
TEPMUHOJIOTHSIIa MHKIOpH Oyiinda OHpUHYHM YpHHIApaa
Typaan Ba MaxcyC HOMIIADHM XOCWJI KWJIMIITHWHT aHbaHABHH
yeynu cudaTtnaa 3aMOHaBHH Y30€K THIMHHHT TEPMHUHOJIOTHK
JIEKCUKacula acocuil YpuHHU odrauiaiau. bupuxkmanu
MeTtadopanapHUHT ad3JUTUTH aTATyBYM TYIIYHUYAHUHT y3Ura
KepaKii XOC XYCYCHSATIapUHHM TYJIMK XOJNJa akc JTa
omumuaaaup. bupukmamm tepmuH-MeTadopamap Epaammuaa
TEPMUH XOCWI KWIMII OomKa cy3 scoBud (MacaiaH,
appukcnap) BOCUTaNapAaH Kypa KIIacCHU(PUKAIIS
KaTeroprsUIapyHY aHHUKJIAII Ba YTKA3MIIAA aHIa OCOHPOKIHP.
lynunraex, OUPHUKMAaITH Mmeradopanap épnamuia
HOMYTaxaCCUC-PELUUITUCHT TOMOHHIaH MabJIYMOTHHU

GaxxapHi TepMHUHIIApU HOMHUHaNUsICHIA KYIIpOK  CeMaHTHK Ba ICHUXOJOTMK aHIJall Ba KalOyn KWIMHUIINHA
KYJUIaHWJIaJ: KUHHM IOBHUIL; MYaKHUHT TO3AJAHUIIM;, HYI  OCOHJNAIITHUPHUII MyMKHH.
OuuIll; Ky3ryla akc OTHII; 3T >KUMHPJAINY; YIKAHUHT
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BEHBUDIY AND FITRAT: INTERPRETATION OF A POEM DEDICATED TO THE MEMORY OF THE FATHER
OF THE PEOPLE
Annotation

The article deals with the activities and creativity of the progressive Mahmudhoji Behbudi and Fitrat. The poem “I was looking
for the saga of Behbudi”, written by Fitrat on the occasion of the death of Mahmudhoja Behbudi, was mainly analyzed. The
poem of Abdurauf Fitrat, dedicated to the memory of Behbudi, can be considered a direct continuation of his previous poems.
That is, it conveys to the reader that the idea of Fitrat's poems "Sorrow for the country", "Sharg", "Snow" is also reflected. in a
memory poem. Also, the famous Uzbek writer Abdurauf Fitrat left a rich legacy in various fields of literature, art and science.
The research shows the special educational value of the poem "I searched for Behbudi's saga™ written in memory of Behbudi.
Keywords: nation, advanced, creativity, national, memory, poem, Turkestan, history, activity, student.

BEXBY/JIUI A ®UTPAT: AHTEPIIPETALIMA IO3MBI, HOCBSIIEHHOMN IAMSTH OTHA HAPOJA
AHHOTanUA

B craTtbe paccMaTpuBaeTcst AEATENFHOCTh W TBOPUYECTBO NMporpeccHMBHBIX Maxmyaxomkn bexOymn n ®urpata. B ocHOBHOM
AQHAIM3UPOBATIOCH CTHXOTBOpeHHe «S mckan cary o bexOymu», HamncanHoe ®HTpaToM HO CIydaro cMepTH MaxMyIXODKU
bex6ymu. Ilosmy AGnmypayda Ourpara, HOCBAIIEHHYIO NaMsATH bexOyanm, MOXKHO CYMTaTh NPSIMBIM IPOJOJDKEHHEM €ro
HpEeIBIAYIINX CTHXOTBOPeHUH. To ecTh TOHOCHTCS 10 YHMTaTelsl, YTO OTpaKeHa M mies ctuxorBopenuid ®utpara «Ilewans o
ctpane», «lllapk», «CHer». B CTUXOTBOpEHHH MaMsTH. Taxke, M3BECTHBINA y30ekckuil mucatens AOaypayd dutpaTt ocraBmi
Ooraroe Hacleque B PpA3NMUHBIX O0NAcTAX JUTEpaTypsl, HCKyccTBa W Hayku. lccremoBaHwe ITOKa3hIBaeT 0cCOOyro
BOCIHTATENBHYIO IIEHHOCTh CTUXOTBOPEHHS <1 nckan cary o bexOyan», HanucanHoro B maMsTh 0 bexOynn.

KitoueBple cnoBa: Hauus, NMepeloBOM, TBOPUYECTBO, HAIMOHAIbHBIM, MaMATh, M03Ma, TypKecTaH, HCTOpPHUs, JESATEIbHOCTD,
YUYEHUK.

BEXBYJIHI BA ®UTPAT:-MUJJIATHAHT OTACHA XOTUPACUTA BAFUILJIAHIAH BUP LIEBP TAJIKUHHA
AnHHaTOLHS

Maxkonana TapakkuitmapBap MaxMynxyxka bexOyauit Ba ®urpar ¢aonmuaTH xaMIa WKOIW TaOKUK OSTWITaH. AcocaH,
Maxmynxyxa bexOyauitHuHT BopoTH MyHOCcabatu OminaH OuTpaT TOMOHHAAH €3wirad ‘“‘bexOyIniHHUHT caFaHaCHHU H3NaIuM’”
HIebpU TaxJmira TopTiirad. Aoaypayd dutparauar bexOynumii xoTupacura OaFWIUIaHTaH MIEbPU XaM YHHHT OJNJHHTH €3TaH
HIebpIAPUHUHT OeBocHTa HaBoMmH cupaTtuaa Oaxonam MymkuH. SpHH, Ourpar “lOpr kaitrycn”, “Kum nesii cenn”, “bup o3
Kkyn”, “Slna énpum”, “llapk”, “Kop” mebprapuaaru rost XoTupa WEebpUIa XaM ¥3 akCHHU TONTAHJIUTH YKYyBUUTa €TKa3UIau.
Ulynunraek, atokmy y30ex aanou Aonypayd durpar amaOuér, caHbat Ba MM — (aHHUHT TYpJiH coXajlapura ouj 0oi mepoc
kKonauprad. TaakukoTna bexOymuii xotupacura €3mirad “bexOyqUWHHHT caFaHACHHHM H3JIQAUM” TICHPUHHHT XaM ajoXujaa
TapOMsBUI aXaMUATH KYpcaTUaau.

Kamur cy3nap: Muuiat, Tapakkuiinapsap, 1Ko, MHJUTHIA, XOTHpa, mebp, TypkucToH, carana,aonust, YKyBuH.

Kupnm. Typkucron Ymkacuma Kaguulap — Ty3ail mebpiiapy OmiaH 6apMOK Ba3HHTA acoc COJITAH. Y HHHT

Maxmynxyxa bexOymuiftHUHT “MIiIIaT 0307 OYIHO, Y3UHUHT
MYCTaKHJI JaBJIaTHHHU YpHATMaryHH4a, YDKTUMOHMH aoJIaTHH
TUKIab OyiMaiiau” meraH Xyjocacura KYIIMITaH SIuiap.
MunnaTHUHT KeJlaXkarn y4yH Kypall MUIIHH FOSCH Kaau[
anabuéTHHUHT OOIIKa BaKW/UIApH acapiapuia XaM SKKOJ
HaMOEH OYJIraHNIMIuHU Kypamu3. Yiap Xam bexOyauitHuHT
FOSICM TapruOodmiapum xamaa OeBOCHTa JaBOMYMIAPH
XHcoOIaHaIuIap.

V36ex xamun anabuéTiia MUIIAT TAKIHPU BA YHHHT
KeJIayKark XaMza TapakKUETHHH y3u/a akc STTUPTaH IIOUp Ba
é3yBunnapumu3 opacuga Ao6aypayd DurtpaTHHHT acapriapu
anoxpaa axpaiano typagu. Ourpat y30ek jxamun agadbuéruna
niebpiapu, Hacpuii, JipaMaTHK, anaOui-TaHKU UM,
MyOIUIMCTUK acapyiapu OWiIaH KaTTa Xucca KyIIraH.

Ourpar WKOOWHUHT Ma3sMyHHJA MHJUIAT TaKIHPH,
UCTHUKJION MaB3ycH, IOpT Kalirycu, Batan Tylirycu éramumm.
Kagun amaOuETHHUHT eTyk Bakwin xucoOmanran utpar
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“lOpt kaitrycu”, “lOpt Kaiirycu (couma)”, “lOpr xaiirycu
(6up ¥30ex Tmmmman)”, “IOprt xaiirycu (Temyp onmunma)”,
“Kum pesit cenu?”, “bup o3 kyn”, “AduufiaHma jaeras
sauHr”’, “Muppux rongysura”, “OByH4oK”, “SlHa €Haum”,

“Illonp”, “bexOyQMHHUHI caraHacMH W3NaguM”, “S'/rnT”,
“IHapk”, “S"KmquI/map toptura”, “Kop”, “MeHuHr
kedaMm”’[ 1] mebprrapu mrynap KyMITacHIaHIUp.

“dutpar mWebpuATH (GaKATTHHA JapAMaHf, YTIH
meppIap — MaxmyacH — OynuOTMHA — KoiAMamd.  YHUHT
3aMOHJONUIAPY  TYFPH TabKUIJIATaHJIApHICK, Yy ¥30ex
WEHPUATHAA SHICUYa TH3MM, OapMOK Ba3HHIArd LIEbp

waxyuiapura Wyn ouau. Uleppust Oomka MusIaTiapaaH
y3mamTupu® ONMHraH Ba3HIApJardHa sMac, Oalku TYpK
YIYCHHUHT PyXUATHIAH OTUINO YNKKAH, MUJUIATHUHT HYTK Ba
tanaddy3 ToBynIapura Moc OyiraH, or3aku anabuéTna Kyna
Ky KyJuraHum GapoOapua dapXiaHHO, CHHOBIApJaH yTraH
HIebp TU3UMH — 0ApMOK Ba3HUHH Y3JIalITHPraHiaruHa, IoKcaKk
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HapBo3japra YHKWAIIN MYMKHH OKaHJIMTUHHM ¥3 amabmit
Takpubacu opkanu kypcaran’[2].

TaakukoT MeTO0JIOT UsICH. Aitan JaBpra
MHJUIaTHUHT OoHmiicu Oynran bexOyauii MKOIUHM XOPIKAA
Ba MaMJIaKaTHMU371a YpraHuira OyryHrd KyHAa KU3UKHUILIap
optn6 6opmoxra. OmuMIIapIMU3 TOMOHHUIAH TapaKKUHIIapBap

VWOKOJWHHUHT  TYpJH OKUXaTiapu EpuTHO  OOpHIMOKIA.
[ynunraek, C.Kocumos, b.Kocumos, 1. Typaues, A.Anues,
9.Kapumos, H.Kapumos, C.AxMenoB, X.Caunos,
3.Mup3zaeBa, 3.AxpapoBa, 3.A0nypammnos, II.Pusaes,

H.Agazos, I'.HumonoBagapHUHT KUTOO, pucoia Ba Mar0yoT
caxudanapuia bIOH KWIMHTaH Ba KWJIHMHAETraH HILIApUaa
MacallaHUHT TypJIH TOMOHJIApDHHHU EPUTHINra KapaTHIMOKIA.
Maxmynxyxa bexOyImiHUHT MKKH KWK acapJapUHUHT
9BJOH KWINIIN XaM Kartta xomuca Oynmu[3].IllyHuHrnek,
Abnypayd dwurpaT Ba YHHHT IDKOAM TYFpUCHAA XaM
A.Capauid, M.IllepmyxamenoB, JL.KimumoBuy,
O.Illlapadpunmunaoa, X.bonto6oes, H.Kapumos, 3.Kapumos,
Bb.Hazapos, U.Xakkynos, 111.Typaues, U.Fanues, U.bannayd
kabu omuMmapumu3 TOMOHHIaH @DuUTpaT WKOAM KEHT
yprammwngu. DUTpaTHUHT XaM 3axMaTKall OJMMIIApPUMU3
TOMOHHJAH TYPT WK TaHJIAHTaH acapIapUHHUHT BJIOH
KWIMHTAHIIUTH ~ KatTa Xxomuca Oymau[4].Ammo,  ¥30ek
anabuéru Tapuxuna bexOynuit Ba ®uTpaT MKOAUHUHT KUECHI
YpraHmwminy non3apd MacaianapaaH caHaJIa.

Maxonana ®utpar bexOynuitHuHT BahoTHIAH KATTHK
TabCUPJIAHUII HATIKACUAa IIebp MOYyHE IO3UHM KYpras.
MwutaTHUHT  OOHHWifcMra OYnraH OIOUPHUHT 3XTHPOMH
Oamuuii  TacBHpiapaa HaMO€H  Oynmumm  YpraHwimo,
taBcudan, Kuécuam MeToaapuaaH (oiaTaHuIIn.

Taxnnn Ba Hatwkanap. ®Purparaunr “bexOyauitHuHr
CaraHaCMHM M3JaguM~ IIebpHM MWUIATHUHT OTacd Ba
¢dunoitncn Maxmynxyxa bexOyanitHuar Badoti MmyHOCabaTi
omnan &3wiran[5]. By xorupa mesbpraua xam OurpaTHUHT
MIJUIAT TaKAUPWHH aKC STTHPYBUHM IIEBpPIApH AyHE IO3HHHU
Kypran omu. Kymnaman, yemar “Yryr” mespuma  xam
ViKaznaru axBoJIHU OUYMK — OMJAMH TacBUpIaiau. SbHU:

Orup HUTUT, CEHUHT T'y3aJ, HypIH Ky3UHT 1A

By MHIIaTHUHT caofaTHH, OaXTHH YKyIUM.

Viinammaria, TypUIIMHLIA XaMaa Y3yHraa

By 10pT y4yH KyTYyJIMIIHUHT OOPIIUTHHY KYPAUM.

Typma — 1oryp, THHMa — THPHILL, OYKHIIMa-IoKcall,

XypkMa —KHpHUII, KYypKMa-€nuil, HypuiMa-Ky3ral,
Je0 MIJUTATHUHT KeJIaXXard YIyH Kypalira 4opiIai .

BexOynuii xoTHpacy mespu Kyinaarnda:

UykMmuiim ep y3pa ojam TYCYFH,

VKeyKIiK GORKYIIN KAHOT KOKAPIH.

boryBna xu3apu6 Typrau OynyTnaH

O3uirad KyHMIMMa MoTaM €rapau, MuUcpiap OuiaH
GoIIaHraH.

Hloup aiftamuku, OyTyH ojlaM ep IO3MIa UYKKaH,
KYHTTIMM/Ia YKCYK, FAMTHHINK XyKyMpOHANp. Y 00Ky kabu
KaHOT KOKagW, SBHH OOWKyIIJail >KkoWjgammO  OJras.
(Xammamu3 Ouimamusku, OOWKyImI EMOHIHK XabapducH).
Kyuarnumuauer TYpnapuga osrmHa Oyicama konraH (OynraH)
YMUIAAH SIBHM y XaM 00Tu0 ketaéTraH OynmyTnaid, 33miraHn
KYHIJIMMra siHaga MotaM 0ynu6 runaan.

XaKCU3IHUK MaXPUHUHT KOH XUIH €11

ApMOHMM TynuaaH Oup SMpPOK y3y0,

Baxopcus uymnapra coBypub Kyuam.

Y11 HO31H AITPOFUM ¢y, capraino,

ykeyn komranmapaait xap H 1TypI.

Mycrabun Ty3yMHHHT XaKCH3JIMTHIAH KOH XHATapH
ce3wnbd Typubau, nyHE Kamap OYiraH MIIOHYMMHUHT KaTTa
6up KUCMHHH y3u0 Tamuiaau. by apMOHUMHH Tyncus, KypykK
yynnapra ainantupau. KyHrammparun HO3uk Oynran yia
SAMPOFUM CYnub, capraiiid. YHUHT ¥3u ENFU3 KOJITaHUAAH Xap
TaMOHTa ¥3UHU YpHUO, I0Typajy, YOI,

3osmMitap, Ma3rymiap, 3yJIyMIapHHT-1a,
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Kaiirynap, anamnap, yirymiaapuHr-ga

Bapura yupanu, 6apuacus Kypau,

V3 HYKOTKOHHH H3TaH, CYP/IN.

Bup napak Tonmarau, OupaaH Oup TUKHUIIH.

Mwumii  3yaMmra ydyparaH MWUlatra  HucOaTaH
MycTadun TY3yMHHUHT Kypcarran 30JIMIMITIKJIApH,
Masiymiapra HucOaTaH yJIapHUHT KypcaTraH TaXKHPIUKIapH,
ynap MIJUTATHHHT KOHHUIAH YTKa310 1000pran
KalfFylmapuHUHT OapyacWHHM Kypau, Oapura 49ugaad, XaTTo,
MHJUTaTHUHT YIUMIApuHA XaMm Oomiiad yTkazau(1898 iwnru
Jyxkun smoH Ky3rononu;1916 imn JKuzzax Ky3FoJoHH).
AMMO, ¥3u HYKOTTaHMH S'bHH MWIUIAT XAKHU-XYKYKHH
u3Naau, KUIUPIH, CYpaay, TOIIM, Kypamau. Muniataan 6up
Majgan KenMmaau, MyxTopHATAa XaM —XaKMKaT —amanra
OIIMAaraHuWAaH KeHnH apocataa OWp HyKTara THKHIIH.
HaxoTHu Tononmaii TYXxTanu, Typau. 301UM MycTaMJIaKaHUHT
3yJIMHJIAH TYHIU.

Bbop xyuunu tynnagy.

30IMMHHHT TaXTUHHU TUTPATTaH OUp TOBYII

Kuukupau:

- OramHUHT KaOpuHH Kaii epra éurypauar?!

Bor cyiinal..

Kupmu tox ky0 Kypkau 60Typ TOBYIIIaH,

Ceckanu0, TuTpad ..EmpyHIu

Bup xaBob OepmaciaH.

WNu-wanpan 6op KyduHu iurmy, Tymuany. Byxymmapu
KyHOymra kenau. MycTamilakadd 30JIMMIa KapIid, YHHHT
TaxXTHUTa KapIly, yHU IOKOTMOKYH O¥ITaH 3yJIMra Marpyp oBO3
OwnaH OakUpaW, KHYKUPAH. MMJIATHUHT OTacH KaOpHHU
Kaepiapra  Oepkutauar?!Hera — smumpauar?!'Hera  yHuH
nykoTnunr! XKaob Oep, 301UM XyKymar!

Hlonp ynm xupimu Tox neb6 aramu. YHHHT Oup oFu3
“kupnu” cy3u — Oy 30JIMM MyCTaMJIaKaHUHT YiKajga OJH0
Gopaérran Baximména cuécatu 3au. By kupiam Tox nyHENapHU
map3ara conyBun Oy OOTHp TOBYHINAH CECKaHUO KeTIu, Oup
tuTpad onan. XKumimmkinapra OypkaHuO, CeKUH SIIPUHIN. Xed
KaH/ail ’%kaBoO OepMmaciaH, OpKaaa TypraH, eTHIHO KenaéTran
MWJIIATAAH KYpPKIU.

Abnypayd DPuUTpaTHHHT IebpIapuAa MHJUIATHUHT
TaKAUPH, 030p YEKKaH MHUIAT, MWUIMH 3YyJIUM, IOPTHHHT
Kalfycu ¥y3ura xoc paBullga TacBUpsaHaau.YHHHT “FOpT
Kaitfrycu (couma)”, “IOpt Kaitrycu (Oup ¥y30ex Twiunman)”,

“lOpr Kalrycu (Temyp onauaaa)”’[6] arynap
JKyMIIaCHIaHAND.

“Muyuid yiFoHHuII qaBpH y30ek amadbuétu’(2004)[7]
ma:  “mespiap  pPYKHHHHT — capiaBXacuaaH  KypHHHO

TypraHuieK, opT — BaTtaH Kaiifycura Oarunuianrad. 3aMoH
UHKWI0OMap 3amMoHM 3au. Yop Xykymatw Kyjaagu. Om4ui
MUJUIATIIap JapXoJl HCTHKJION pexanapupH Kypa Oouuiaauiap.
TypKUCTOHHUHT TaKAMpH KaHOail Oynnu?AHHuKCAa CYHTH
acpymapyia 3anmojatra OoTraH, IyHEnaH y3winmO, (HUCKY
¢dyxypra kymmiaran, y3 xuédacwmHm HykoTa Oomuiad, y3ra
MIJUIAT €TOBUra TymraH TypKHCTOHHUHT. ®urpaTHH
KAHHaWaUTaH gap — mry!”.

Onam! CeHH KyTKapMOK YUyH KOHMH Kepakaup?

Homycmu, BIKIOH O1la UMOHMH Kepakaup?

Temyp Oma UMHIH3 KOHM TOIIAM TOMHPUMM3IAH,

Atitrun! CeHn KyTKapMOK y4yH KOHMHU Kepakaup?

EB cykranu kenrad KUJIMYUHU FOPATMHITA,

Tymr onura, 01 KYKCyMH — KQJIKOHMH KepakIup?

Bok, 60K, MaHa TypK TeHT'H31 TOUIKYH KHJIa KOJIIH,

TypoH €BUHH KyBFaIIU TY(POHMH Kepakaup?

TypoH, iiurutuHr, 6apuara 60K, KAIKAN 08KFa,

FOptaa xkopoByn KyiFanu apclIOHMH Kepakaup?

“Mumnmii  yiroHum y30ex amabuéru’ma Oy mIebp
Tyrpucuna: “llleppga MyXTopusT FanaOaCHHUHI HAaIIby
HaMocH Oanku® TypuOmu. YHFOHraH Xank OWIaH OHprayvk
TyHFycH, oTaynap mapadu Ba yiaap pyxu OJguiard Oypd, di-
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IOpPT XU3MaTu cypypu sxmm udopananran’[8].Kymmuaa
KWINO alTuIl JTO3UMKH, JIUPHK KaXpaMOH OHAacH SIbHH Oy-
TypxuctoH. Y MycTabuanukna, KapaMiIuKkaa. YHU KyTKapMOK
y4yH MUJUIATHUHT JKOHHM, HOMYCH, BIDKIOHH, UMOHHU Kepak.
Jlupuk KaxpamMoOH MMJUIATIa KapaTa aWTaJWKH, MEHHHT
ToMupiapuMaa Temyp Ba UMHTH3JIApHMHT KOHHM OKMOKIA,
TOIMOKIa. MeH MWDiaT ydyH JKacopaT — KWJIMINTa
maiinanraiMad. TypKUCTOHHE KyTKapuIl yIyH KOH 3apyp
Oyiica, KOH Oepumra sS’EHH Kypamno yIMOKKa XaM PO3MMaH.
Arap CeHH KYKCHHITa AyIIMaH ¥3 KWINYHHU FOPAarHHITa
ypranu kenral 0yica, MEH yHTa KYKCUMHHU TyTaMaH, KaJKOH
Oymnamas.

O#, mwar arpodunrra 00k, mymmaH TypKHCTOH
IyHECUHH, YHUHT Ca0p-KOCACMHH JEeHrH3Jail Tynaupuo,
TOMKUHIATHG [060paH. VYikana ypHammG onran OGyHnuaii
OyIMIMaHHM HYKOTHII, YHH HYK KWIAII YYyH TY(QOH Kabw
KaTTa Ky4 Oynumu yio3uM. TYpKHCTOHUM MIJUIATHHT Y0P
aTpodura KapacwH, OEKKAa TYPCHH, Kypalira OTJIAHCHH.
IOpTHH, ynkaHm OymIMaHAaH XUMOSJAII, TO3alall YIyH
OyTYH IOPTHHU KYPHUKJIAHIUTaH apCIOHN OYIUIIN Kepak!

Abnypayd @DurpaTHHHT WKOAMAA HACpUH Ba
JpaMaTHK acapiapd XaM MHIUIAT TaKIUPUHH KypcaTyBUH,
éputnd OGepyBUM TOMOHJIApU OWIAH XaM aJoXylia aXpaaud
Typami. YHUHT “XuHIUCTOHIA Oup (apaHru miaa OyXoposu
MYZAQPPUCHUHT JKaguJ MakTaOllapy XyCyCHMHIAa KWITaH
MyHO3apacu” MyaumHMGHUHT Kain ostummda, 1909  iinmm
&mnran[9].

Myammd acapHHHT MyKaaumacuaa: “ByxopoHUHT
HaxuO (Epyr) MwUIaTH OYnraH BaTaHIOLUIAPUM, OMpPMyHUA
BaKTIaH Oepy ’kaIuJ Ba KaIUM YpTacuaa MXTHIO( YNKKaHU
6ab3u MIJIIAT XOMHJIAPUHHMHT XaTo Ba QacommapuaaH Oomka
Hapca sMmacaup. Mykkajgac BaTaHUMH3HU Tapyanad, yHUHT
axJI Y)KaMOACHHU JKaJuJ Ba KAJUM YHBOHJIApPU OCTHAA MKKH
¢upkara axpartu0, yTapHUHT OWPUHHM MKKHHYUCHTA AYIIMaH
K6 Kyinumap”[10].

Iynunraex, @PurpatHuar “Uun ceBum”, “XuHp
UXTUIOYMIapy~ acapiapd ITaBpHUHT BOKealapH araiinab
OoImmKa Mamjakatra KydyupuO Kajgamra OJHHagu. AMMO,
ACapHUHT PyXM Ba Ma3MyHHUJArd MUKH KeUMHManap, 60TuHui
MabHO, TYpPKMCTOHIA MWUIATHUHI  KY3UHM  OYMINra
HyHanTHpUIaIu. MyammdHauHr “AOyndaiizxon”,
“IlaiTOHHUHT TaHrpUra UCEHU acapiapujia XaM BOKealap
SBPHA  Xapakariap YTMUIOTAa KYydupwinOd, yTMHIIIaru
BOKEaJlapHA MMJUIATra KypcaTuIl OpKamd  TypKHUCTOH
yikacuga YpHaTWIraH WXKTHUMOMM — CHECHM Ty3yM SIbHU
axBoJI EPUTUO KYpcaTUIIAIH.

BexOynuit  afitTran “Mo3uii  —  HCTHUKOOJHHHT
Taposucuyp”’ Mauxyp ubopacu, A.KonupuitnHuar “Mosuiira
KalTHO MII KypuIl Xalpiuk, aeidauninap” mbopacu ypTacuzaa
OOFMUKIIUK Oy Tacommud smac, akcMH4Ya Oy WKKH ampod
30TIApHUHT Kelakakka OynraH Mypoxkaarrapu sau. Iy
kuxaraunan bexOymuit Ba ®dutpar kabu cHAMOIApHHUHT
VOKOJMTa MypO»KaaT KWIHII, yJapHU YPraHWII Ba TAaKKOCIHAII
xaiipmuk umaup. KomaBepca, xap Omp kanaMm TeOpaTyBunaa
MaMHYHUST XUCCHHH Vitroraau €xu Qap3 Ba Kap3 JeraH
XyJIOCaJIapHU K3 OJANHTH3/[A KOHIAHTUPAJIH.

Xysaoca Ba Takauduap. bexOyauiHMHT  Op3y
apMOHJIAPHMHH f03ara yukapui yayH Outpar OyTyH TyHECUHU
Garunutaau. YHUHT MyONHIMCTHKACH, MIEhPIAPH, XUKOSIIApH,
KHCcanapH, Jpamanapu Ouan V30ek anabuétu
TamolmutapuHu Oenrmnad 6epau.  IOpT yuyH, MHIUIaTHHHT
KeJlakKard y9yH FDKOJ KWJIIH, aMaluil WIUIapu OWlaH Y3UHU
kypcarau. bupruna @utpatHuHr “bexOynuitHUHT caFraHaCHHU
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ucboruaup. bexOyauit Ba @urpaT WKOAWHUHT KHECHIA
VpraHwimig siHaja noi3apd xucobmanamau. Kenrycuma Oy
Macajlara KaWTHII Ba TaAKUKOT oyb Oopum Makcanra
MYBOGUK XHCOOTaHa 1.
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KOHBEPTEHIIUS SKCITPECCUBHBIX CHHTAKCHYECKUX CPEJCTB HA MATEPHUAJIE PACCKA3AT.
NPAXUHA «MHTEJJIMTEHIUA U KKECTOKOCTDb»
AnHOTanuUst

B nannOil craThe BIepBbIC IPEACTABICH aHAIU3 KOHBEPIEHIMU SKCIPECCUBHBIX CPEICTB CUHTAKCUCA B SA3BIKOBOM CTPYKType
paHee He IPHUBJICKAEMOr0 Ul IMHIBUCTUUECKOIO UCCIIEIOBaHMs IIPOU3BEACHHUS POCCUIICKOr0 JKypHAIMCTa, TUCATEIIs, U3AaTels]
I'.B. Ilpsixuna. Paccka3 «/HTeIMIEeHIUS M SKECTOKOCTEY» IPEACTaBIIeT COOOH MHTepec He TOJIBKO CBOCH MpoOIeMaTHKOW 1
n300paKeHNEM COBPEMEHHOI IeHCTBUTENILHOCTH, HO M CBOEOOpa3HeM SI3bIKOBOM OpraHHu3alui. B s36IKOBOI CTPYKType JaHHOTO
MPOU3BEICHUSI HCTIONB3YETCsI OONBIIOE KOJTUIECTBO Pa3HOOOPA3HBIX IKCIIPECCUBHBIX CPEACTB CHHTAKCHCA, KOTOPHIE BCTYHAIOT B
pa3IuYHBIE OTHOLICHHS M B3aUMOJACHCTBHS APYT C APYroM. AHATM3HPYIOTCS Pa3IWdHbIe KOMOWHAIIMN M THIIBI KOHBEPTEHIUH
SKCIIPECCHUBHBIX CPEICTB CHHTAKCHCA B pPean3alui Xy10KECTBEHHBIX IIeNeil aBTopa.

KniodeBble €JI0Ba: SKCIIPECCUBHOCTb, SKCIPECCUBHBIM CHHTAKCHC, SKCIPECCHBHBIE CPEACTBA CHHTAKCHCA, KOHBEPTEHIUS,
Haple/UIUPOBAHHBIC KOHCTPYKIHMH, IAPLEIIAT, BBOJHBIE U BCTABOYHbIE, YCEUEHHBIE KOHCTPYKIUH, BOIIPOCUTEIILHBIE CTPYKTYPBI,
Metadopa

G. PRYAXINNING “ZIYOLILAR VA SHAFQATSIZLIK” HIKOYASI MATERIALI BO'YICHA EKSPRESSIV
SINTAKTIK VOSITALARNING KONVERGENTSIYASI
Annotatsiya

Ushbu magolada ilk bor rus jurnalisti, yozuvchisi, nashriyotchisi G.V.Pryaxinning hikoyasining til materialida, ilgari lingvistik
tadqiqotlar uchun foydalanilmagan, sintaksisning ekspressiv vositalarining konvergentsiyasini tahlil qilindi. “Ziyolilar va
shafqatsizlik” qissasi nafagat muammolari, zamonaviy vogelikni tasvirlashi, balki til tashkilotining o‘ziga xosligi bilan ham
qiziqish uyg‘otadi. Ushbu asarning til tuzilishida sintaksisning juda ko'p turli xil ifoda vositalaridan foydalaniladi, ular bir-biri
bilan turli munosabatlar va o'zaro ta'sirlarga kiradi. Muallifning badiiy magsadlarini ro'yobga chigarishda sintaksisning ifodali
vositalarining turli birikmalari va yaginlashuv turlari tahlil gilinadi.

Kalit sozlar: ekspressivlik, ekspressiv sintaksis, sintaksisning ifodali vositalari, konvergentsiya, bo‘lak konstruksiyalari,
bo‘lakchalar, kirish va oraliq konstruksiyalar, kesilgan konstruksiyalar, so‘roq tuzilmalari, metafora.

CONVERGENCE OF EXPRESSIVE SYNTACTIC MEANS ON THE MATERIAL OF G. PRYAKHIN'S STORY
"INTELLIGENTSIA AND CRUELTY"
Annotation

This article for the first time presents an analysis of the convergence of expressive means of syntax in the language structure of
the work of the Russian journalist, writer, publisher G.V. Pryakhin. The story "Intelligentsia and cruelty" is of interest not only
for its problems and depiction of modern reality, but also for the originality of the language organization. In the language
structure of this work, a large number of various expressive means of syntax are used, which enter into various relationships and
interactions with each other. Various combinations and types of convergence of expressive means of syntax in the realization of
the author's artistic goals are analyzed.

Keywords: expressiveness, expressive syntax, expressive means of syntax, convergence, parcel constructions, parcels,
introductory and insert constructions, truncated constructions, interrogative structures, metaphor.

B COBpPEMEHHOMI JIMHTBUCTHUYECKON HayKe
aKTyaJIbHOCTh ~ NPHOOpeTaroT  paboThl, B  KOTOPBIX

cTunuctuueckux ¢uryp, otHocstes pabotsl I A. KomHuHo#
[7] na marepuane pycckoro s3pika, C.A. Ky3pmenko [8] Ha

UCCIICZIOBaHWE CTPOMTCS HA BBIABICHHH COMMKCHHS U
B3aMMOJCHCTBHS  OKCIPECCHBHBIX  CPEACTB U HX
KOHBEPT'€HTHOT'O MOTEHIHAA. (¢} BO3MOXKHOCTH
B3aMMOJICHCTBHS S3BIKOBBIX €AMHHUIl emle orMeuyan B.B.
BunorpanoB [6]. OtaenpHble HaOMIOJACHUS 10 JaHHOMY
BOIPOCY Ha MaTepuaje PyCcCKOro sA3bIKa OTPaXKEHbI B paboTax
A.Il. CxoBopomnukosa [11], W.B. Ilexapckoii [9], H.A.
BoxenkoBoii [5], .M. Beperosckoii [2], D.A. Llymapesa [12],
UMEIOTCS HCCIICJOBaHMS W Ha MaTepHallec HHOCTPAHHBIX
s3bIk0B. K yHIaMEHTaIbHBIM U HHTEPECHBIM paboTam,
HOCBSIILICHHBIM ~KOMIUICKCHOMY ~OIIMCAHUIO KOHBEPIeHIIMH
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Marepuaie aHrimickoro si3pika W 10.B. BoroseieHckoll Ha
MaTepHae pyccKoro U ppaHIly3cKoOTo S3bIKOB [3, 4].

B pabore TI'.A. Komuunoit «KouBepreHmus
CTHJIMCTHYECKHX  QUTYp B COBPEMEHHOM  PYCCKOM
JUTEPAaTYpHOM SI3BIKE: Ha MaTepuayle XyHOKECTBEHHbIX H
ra3eTHO-NMyONUIIMCTHYECKUX TEKCTOB» [7] MpeacTaBiIeHO
OMHUCaHKWe KOHBEPTEHIUH PA3IMYHbIX CTUIMCTHYECKUX GUTYp
C TOYKM 3pEHHsT CTPYKTYpbl U  (YHKIHOHAIBHBIX
ocobeHHocteil. Ha aHanm3e KOHKPETHOTO — SI3IKOBOTO
matepuana [.A. KonHuHa BbISIBUIIA pa3JIMUHbIE THUIIBI
KOHBEPICHIIMU  CTHJIMCTHYCCKHX (UTYp: TIO Xapakrepy
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pactoyoXKeHHss KOMIIOHGHTOB KOHBEPIeHIIMHM B  TEKCTE
(cocpenoToueHHasi, paccpelOTOYEHHass M TEKCTOBasi); IO
KPUTEPHIO OJHOPOAHOCTH/HEOJHOPOJHOCTH CTHIIHCTHYECKUX

¢uryp (roMoreHHas, TeTeporeHHas, CMEIIaHHas); II0
HAJIUYHUIO/OTCYTCTBUIO OTHOIICHUH CYOOpIMHAIMH MEXIY
CTHJIMCTHYECKUMHA ¢durypamu (nepuBaTHBHAs,
SKBUIOJICHTHAs); o croco0y B3aUMOJICHCTBUS

KOHBeprupyromux Guryp (HaloxxeHHe, CoeJUHeHNE, BCTaBKa,
CHHKpeTH3M crnocobos). Ilomumo 3TOrO, OHa, AHANMU3UPYS
TUNBl KOHBEPreHIWH Ha MaTepuale XyI0KeCTBEHHBIX U
ra3eTHBIX  TEKCTOB,  OTMeTHJIa  oOmylo  (co3maHue
BBIPA3UTENBHOCTH PEYM) U YacTHbIC (QYHKIUU KOHBEPTEeHIIUU
CTHIIMCTHYECKUX ¢uryp (1300pasurenpHasi,
XapaKTepoJIornyecKas, 9MOILMOHATIBHO-BBIICTUTENIbHAS,
OLICHOYHO-XapaKTePUCTUIECKas, aKTyaJIbHO-BBIIEINTEIbHAS,
MHTOHAIMOHHO-PUTMHIYECKas, NIPUEMOAKTYaIH3UPYIOIIasi,
peKJIaMHasi, apr'yMeHTaTUBHO-pUTOpHUecKas) [7].

C.A. Ky3pmeHKo B pabore «JIMHTBOmparMaTuuecKue
CBOIiCTBA  KOHBEPreHIHMH  CTHJIMCTHYECKHX  CPEICTBY,
aHANM3UPys  TUMNBI ~ KOHBEPreHIMH  HA  MaTepuaie
XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, MIOMUMO YKa3aHHBIX, BBIICIIHIIA:
M0 MPUHAIEKHOCTH K S3BIKOBBIM YPOBHSIM ((OHETHUYECKHIA,
JIEKCUYECKUH W CHHTAKCHYECKUH W KOMOWHHMPOBAHHBIH), IO
KPUTEPHIO  HAINYMS  JOMHHAHT  (OJHONOJIOCHBIA ¥
MHOTOIOJIOCHBIN) M 10 (YHKIMOHAJIEHOMY KPHTEPHIO ObLIa
YCTaHOBJIEHa KOMMYHHKAaTHBHO-IIparMaTH4ecKkas crenuguka

KOHBEPTCHIIUHI (ObLTH BBIJICIICHBI OCHOBHAs -
nparMaTuyecKas, it YaCTHEIE - SMOIMOHAIILHO-
BBIICIMTEIIbHAS, n300pa3uTebHas, OIIEHOYHO-
XapaKTepH3yroasi, XapaKTepoIornIecKas, aKTyaJbHO-

BBIZICINTENNbHAsI, HHTOHALMOHHO-PUTMHIYecKast, QyHKIHH) [8:
9-13].

Tlonaraem, 4To aHAIM3 CEMaHTHKO-(yHKIIMOHAIBLHOTO
MOTEHIMaIa SKCIPECCUBHBIX CPEICTB CHHTAKCHCA OKAKETCS
MOJNHBIM TpPHU BBIABICHHS HX KOHBEPICHTHOTO MOTEHNHANA,
moy kotopeiM, Bcienq 3a [LA. Kommamaoit u 10.B.
BorosBrnenckoif, moHWMaeM CHOCOOHOCTH OSKCIPECCHBHBIX
CHHTAKCHUYECKUX CPEJCTB B3aNMOAEHCTBOBATH JIPYT C APYTOM,
a TaKkKe M C IPyTHUMH SKCIIPECCUBHBIMHU CPEACTBAMH B PaMKax
SI3BIKOBOM  CTPYKTYpHl HPOW3BEJCHUS [UISl  BBINOJHEHHUS
eIMHON (YHKIHH.

Pacckas I'. [Ipsaxuna «/HTeIUIeHIUs U XKECTOKOCTh
[10] wumeeT mMOA3AroJIOBOK «IIOJIEMHYECKHE 3aMETKH» |
WHTEpPECeH HE TOJIBKO CBOCH TeMaTHKOH W mpoliemamu,
KOTOpBIE ITOJHUMAEeT aBTOP, HO U CBOEOOpa3meM S3BIKOBOI

CTPYKTYphl. B €ro s3bIKOBOH CTPYKTYpe HCIOJb3yeTcs
OoNBIIIOE  KONMYECTBO  HKCIPECCHBHBIX  CHHTaKCHYECKHX
KOHCTPYKIMH, C TIOMOIIbI0 KOTOPBIX IIOBECTBOBATEIb

BBIP@)KAET CBOM HMHTCHIMM M CYOBEKTHBHBIE OTHOIICHUS K
coo0ImaeMoMy. AHaIM3 TO3BOJIMJI YCTAHOBHTb AKTUBHOE
HCIOJIB30BaHUE CaMbIX Pa3HOOOpasHBIX MO  CTPYKTYpE,
ceMaHTHKe, (GYHKOUAM TapuewmpoBaHHbx (50  em.),
BCTaBHBIX (22 en.) u BBoAHBIX (18 ex.), BompocurenbHbIX (12
el1.), HeMOJIHBIX M YCEUeHHBIX KOHCTpyKumit (13 en.), a Takxke
MOBEJICHUH, BTOPOT'O JIMIIa MECTOMMEHHUH U I71arojioB. JlaHHbIE
9KCHPECCUBHBIC CHHTAKCHUECKHE CPEACTBA UCHOJNIB3YIOTCS BO
B3aMMOJCICTBHH JIPYT C APYTOM M JPYTUMH IKCHPECCHBHBIMH

Cpe€acTtBaMu, KOM6I/IHaL[I/II/I ux MHOTOYHCJICHHBI 151
pa3HO0Opa3HbIL.

PaccMoTpuM — mpuMepsl  KOMOWHALIMH — [PHEMOB
peYeBoro  B3aMMOJEHCTBHSI M ONPEAENMM  THIIbBI
KOHBEPTEHI[HH.

B peueBoii cTpyKType HaHHOTO NPOM3BEAEHHS OJXHIM
3 3(P(EKTHBHBIX KOHTAKTOB SIBISICTCS B3aHMMOJCHCTBHE
napuejuianuu C OIUTETAMMU, XapakTEepU3yronumecs
obpasHocThiO, ¥ MeTadopod, KoTopas obnagaer sIPKOM
BHYTpeHHEH ()OpMOH, 3MOTUBHOCTBIO M OOpa3HOCTHIO, a
TaroKe SIBJISICTCS OJHOM M3 MOAeNeld HenpsiMOH (BTOPHYHOI)
HomuHaryH. IlpuBenem mpumep: B HEM TKKO, JIOCHACH U
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B30NECKMBass HAa COJNHIE, IepeNuBanach, Kak-TO II0
JKHBOTHOMY KOIOIIMJIACh — KpOBb. YEpHas, HO CO 3JI0BEILUM
30JI0THCTBIM, MAaclgHBIM  HCIOJOM. B mpenmoxeHun
3aKJIIOYeHa pa3BepHyTas Meradopa, peanusyromascs Kak B
OCHOBHOM (06a30BO#f) yacTH, Tak u B mapuemurite. [lapremat
BBIpa)KEH COTJIACOBAaHHBIM pacnpocTpaHeHHBIM
ompeneNeHneM, B KOTOPOM 3aKiiodeHa uHpopmarms,
HoMoraromas 1300pa3nuTh CTPAIIHYIO KapTHHY CITyYHBIIErOCS.
B  nmamHOM  ciydae — NpHMEHEHAa  COCPEIOTOYEHHAsS
MHOTOKOMIIOHEHTHAsl JIEKCHKO-CUHTAaKCHYeCcKasl TeTepOoreHHast
SKBHUIOJIEHTHAsI KOHBEPTEHIIHS 0 CIIOCO0Y COETUHEHUS.

Bsaumopeiictue napueusLum c BCTaBHOM
KoHCTpykuued. Hampumep: W s, He ocTaHaBIMBAsCh,
MPOCKOYMI CEHIIBI, «IEPEAHIOI0» KOMHATKYy, TA€ U HaM C
MaTtephio U emé OByMs MalblIaMH MHOT/A, KOTJ[a CallOXHUK
B OUCpEHOM pa3 BHagal B HEUCTOBYIO Iypb, JaBAIM yroil Ha
HOYb, IIOKa TOT HE TPOCIUTCS ¥ CaM He SIBUTCS TyJa IIPOCHTH
y Marepy NpOIIEHHsI, KaK YHI)KEHHO IPOCAT PyKH y Goratoi
BIOBBI, - B CaMyl0 JAJbHIOI0 M CAMyI0 YHCTYIO, TopHHIy. 1
cpasy yBuman Matb. He B rpoOy — B rpoOy MHe emé
MpeICTOUT €€ yBHIaTh, HE TaK yxX He ckopo. JKuByro. B
JaHHOM TIpEMepe TPH TapLeUIITa: MEepBBIH  BBIPAXKEH
pacipoCTpaHEHHBIM COIJIACOBAaHHBIM CKa3yeMbIM, BTOPOH —
00OCTOSATENILCTBOM ~ MECTa,  OCJIOKHEHHBIM  BCTaBOYHOM
KOHCTPYKIIMEH «B rpo0y MHe emé MpeicTOuT e€ yBUAaTh, He
TaK yX HE CKOpO», TpeTHH — HepacHpOCTPaHEHHBIM
COTJIACOBAHHBIM ~ ONpEJEIeHUEM, JUCTAaHIUPOBAHHBIM  OT
OIIOPHOTO CJIOBA «MAaTh» BTOPBIM mapremtitoM «He B rpoOy».
Kaxmplif maprenisT akmeHTHpPyeT BHUMAaHHME YHTaTels Ha
3aJI0KeHHOM B HeM MH(GOPMAINH, TepefacT SMONUOHATBHOE
OTHOILICHHE IOBECTBOBATeNs.. Bo BTOpoM mapueisiTe U BO
BCTAaBKE 3aKJIIOYEH OTBET IIOBECTBOBATENs Ha BO3MOXKHOE
[PENOJIOKEHUEe BHEIIHEro ajpecara — 4YuTaTels. OTo
co3maer 3(pdekT ero MpPHCYTCTBHS U HEMOCPEICTBEHHOTO
KOHTaKTa IOBECTBOBATEIS C HUM, a Takke dPQEKT >KUBOU
peun. B maHHOM ciyqae mpercTaBlIeHa COCPENOTOUYECHHAsS
CHHTAKCHUECKast JBYXKOMIIOHEHTHAs TOMOTEHHas
SKBHIOJIEHTHAsE KOHBEPTEHIHSA 110 CIIOCO0Y COSANHEHMSI.

B cnemyromeM OTpbIBKE CIOXKHOE 0O€ccoro3HOE
MpeIOKEHHE, OCJIOXKHEHHOE MIOBTOPOM, BBOJIHOM
KOHCTPYKLIHEH, odopmieHo B MHOT03BEHHYO
MapLEeUTMPOBAaHHYI0 KOHCTPYKIMIO. B mepBbIil mapuemist
oopmIIeHO pacIpocTpaHEeHHOE CKa3yeMoe M BTOpas 4YacTh

0ECCOIO3HOTO  TPENIOKEHHs;  BTOPOM  Mapmemsit  —
HEepacIpOoCTPaHEHHOE MpPUIOKEHNE " TpeTnit -
pacnpocTpaHeHHOe cKazyemoe. Tperuit TapuesuiT

MIPEACTaBIsAET COOOM SIUIMNTHYECKYIO YacTh, TaK KaKk B HEM
OTCYTCTBYET [OIIOJIHEHHE «3BYyKaMH», «cioBamuy: Camoro
rpolLecca, caMoi TpareiuH s, TOrjaa, KaXercs, AeCATUICTHUH,
He Buaan, He HaOmoman. CoOupan B CTEMHOW JIECOMOoJoce
«HUYEHHbIe» NepBble A0PUKOCHI U yXKe TPYCLOi BO3BpaIlaicsa
B CEJIO: TYT, Ha MOJITYTH, Ha BBITOHE, MECHS U IIEPEXBATHUIL,
«mepecTpenn» Kak BbIpaxanuch B Hwukome, coceackuit
Manpuuinka BoBka JlutBunH. 3amka. W, 3amkasch emié
OTYastHHEEe, BOCTOPKEHHO, OJIMHOYHBIMHY, BHIIAIII: - b-e-e-T-
u Kk Ham!.. T-B-0-t0o Mamky 3ape3anu!.. [laHHBI Tpumep
WLTIOCTPUPYET COCPEIOTOYECHHYIO CHHTaKCUYECKYIO
MHOTOKOMIIOHEHTHYIO reTepOreHHYIO JIepUBaTHBHYIO
KOHBEPIeHLHIO 110 CIIOCO0Y CUHKpETU3Ma.

KonBepreHuust mapue/usiun, Tpaialliid, BBOJAHOU H
BCTaBHOM KOHCTPYKIU. CoBMeECTHO c rpajganuen
MapUeUIs BBIBOOUT B (OKYC BHUMAHUS YICHBI psfa,
pacIONIOKEHHBIE 1O  HApacTalMmed  CMBICIOBOW  HIIH
SMOIMOHAILHONW 3HAUUMOCTH. Ka)/Iblii mapuesisiT BelaeseT
HOBBIA 3HAYMMBIH JJIEMEHT OMOIMOHAJIBLHO HACHIIIEHHOMH,
TPaHCIUPYOLIEeH CyOBEKTUBHO-OLICHOUHBIE CMBICIIBI,
rpajallMOHHOM LeToYKK: MaTh neltancs 3ape3aTb MOM OTUHM.
Canoxsuk. Jlyqmmit He Tonsko B Hukone, HO u Bo Bcelt
Hamreii okpyre. bponeGoHmuk — ToXe, HaBepHOE, JTYyUIIUH, O
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4éM CBHAETENHCTBOBANA JKECTSHOYKA H3-NIOJ  JIOPOTHX,
MEJHBIX KOBAaHBIX CAaMOXHBIX TBO3JIHKOB, 3allOJIHEHHAS
MO3BSKUBAIOIIIMH, KOTIa TPACEIIb, MEAAISIMU U AaXKe OJHUM
opaenoM — «Kpacnoit 3Be3mpl». KoHTykeHHBIH — y
OpOHEOOMITNKOB KOHTY3HH JJakKe MOXJIEIIe, IIOCTPalIHee, YeM
Yy HUX TNOTEHIMAIBbHBIX JKEPTB, TAHKHCTOB. (DPOHTOBUK...
Bcero werklpe mapremisiTa: HEpBBIA MMapLEUILT, BBIpaXKCH
COTJIACOBAaHHBIM MPHJIOXKEHHEM, BTOPOH — COTJIACOBAaHHBIM
ONIpefeNICHNeM — JUI1 Hero 0a30BOM 4YacThIO SBISETCS
MPEIIECTBYIOIUN MAapLUEUIAT, TPETUH — COIVIACOBAHHOE
NpUIOXKEHHe — JUCTaHIMPOBaH OT 0Oa30BOH dYacTu U
OCJIOKHEH BBOJIHBIM CIIOBOM u pacuIeHeHHOH
MPUCOENNHUTENBHON MPUJATOYHOW 4YacTblO, YETBEPTHIA —
TaKKe COIJIACOBAaHHOE INPHUJIOKEHHE — OCIO0XKHEH BCTaBHOU
KOHCTpYKIMeH. Brienennsle B ab3ar, JaHHbIE KOHCTPYKIIAU
aKIEHTUPYIOT BHUMAHHME YHUTATENs Ha BIIOKEHHOH B HHX
JOTIOJTHUTENIFHON MH(POPMALMH O IMEPCOHAXE M BBIIOJHSIIOT
9KCIPECCUBHO-XapaKTepoJoruyeckyo ¢yHkuuo. ITomumo
3TOro, oopMIEHHBIE B MAPHEIUIATH MPHIOKEHUS YaCTAMH
MOSTAITHO BBOIAT WHPOPMAIMIO O TMEPCOHAXE, Kak OBl
MOCIIEJOBATEIbHO YTOYHAS CBOHCTBA OOBEKTA ONMCAHHSA.
Yyactue CyOBEKTHBHO-OKpAIICHHOW, OINEHOYHOH JIEKCHKH
NPUBOAUT K HAPANIMBAHHIO SMOIMOHAIBHON OIEHOYHOCTH.
JlaHHBIE ~ TIpuMep  AEMOHCTPHPYET  paccpelOTOYCHHYIO
CHUHTaKCHYECKY0)  MHOTOKOMIIOHEHTHYI0  I'€T€pPOr€HHYIO
9KBUIIOJICHTHYIO KOHBEPIEHIIMIO [0 CII0CO0Y CHHKPETH3Ma.

KoHBepreHus BOmpocHO-O0TBETHOH CTPYKTYPEHI, hopMm
BTOPOTrO JIMI[A IJarojla ¥ MECTOMMEHHs, BOCKIUIIATEIBHOTO
BBICKA3bIBAHMA M MAPLE/UIIHMN MOBBINIAET JHATOTH3AIHIO,
CO3/1aeT WJUTIO3UIO HEMOCPEACTBEHHOTO OOIIeHHA cyOheKTa
peun C BHENIHUM ajapecatoM — upTarteneM: UYwuramm, Kak
younmu wmpaHckoro renepana? Pakeroi? Yro BB, Kyzma
rymanHee! To Obl1a mpocto mynoBast O0JBaHKa, JIETAIIAs CO
CKOPOCTBIO 4YETBIPEXCOT KWIOMETpoB B uac. be3 GoeBoro
3apsaa. UToObl MeHbIe, TyMaHHee ObLT paguyc MOpaXKEeHHUs.
Bomnpocuo-oTBerHas CTPYKTYpa, HOoIepKUBaeMast
HECKOJIBKAMH SKCIIPECCHBHBIMH CPEACTBAMH CHHTAaKCHCA,
npuoOpeTaeT 0coOyl0 AMOIMOHANBHYI0 HANpPSKEHHOCTh W
BeIpakaeT  Oorartelii  Habop  CYOBEKTHBHO-MOJAIIBHBIX
3HaueHnit. C  TOMOIIBIO  B3aMMOJICHCTBHUS  JIaHHBIX
CHHTAKCHUYECKUX CPEACTB (hOKyCHpYyeTCs BHUMaHHE YUTATEIs
Ha OTBETHOM 4YacTH CTPYKTYpbl, B KOTOPYIO aBTOPOM
BKJIIOYEHBI SIPKUE OIUTETHI, BEIPAXAIOIIHE €r0 HPOHUIO.
KonBeprennust mo3Bonser 3¢QexkTHBHO BO3ICHCTBOBATH Ha
BOCIPHATHE UHTATelNs, 3aCTaBIAeT 3aXyMaThCsl O ITOJHATON
aBTOpoM TmpobneMe. JlaHHBII TpUMep HIUIIOCTPUPYET
paccpeOTOYEeHHYI0 CHHTAKCHYECKYl0 MHOTOKOIOHEHTHYIO
TeTEPOreHHYIO JIEPUBAaTUBHYIO KOHBEPIEHIHIO IO CHOCO0Y
CHUHKpETH3Ma.

B cnenytomeM OoTpbIBKE HaOJIOIACTCS TAKOHM K€ THIM
KOHBEPI'€HIUU BOIIPOCHO-OTBETHOMH CTPYKTYPBI c
MapueusIuel, yCedeHHOH KOHCTPYKIHEH, BOIPOCOM-
npenmnosnoxenneM, Meragopoii: [Toxsamm, HO cam, po ceds,
TpelleH, MogyMal: Hy, W 3a Kakhe K€ TaKhe IPerperIeHus
OTBEYaeT MOW IOKa em¢ COBEPIICHHO OE3BHHHBINH aHTEN
myxkckoro mona? Cemeitnpie? Poposbie?.. UeTBepTyioT...
Py6st pyku... Temepb, BOH, TIOXOXe, yd4aT JeTaThb C

OJOKOHHUKOB, C aillaZioM B pykax. OX... Moxer, u Tam rie-
TO, HaBepXy-HaBepXy, TOXKE yxke HaydmIuch sBpemmusmam? U,
PaBHOMYIIIHO, PaBHOYJAJIEHHO, TPHUBBIYHO CBOJS JeOeT ¢
KpeAUTOM, INENKAIOT: HEHTPAIU30BAHHO. .. JlaHHbIM
OTPBHIBKOM aBTOp 3aBepIuaeT cBOI pacckas.
MHOroKOMIOHEHTHOH JICKCUKO-CUHTaKCU4ECKOH
reTeporeHHoi JIepUBaTUBHON KOHBepreHuuei
MIOBECTBOBATENIb OOWBAETCS BBICOKOH OKCIIPECCHBHOCTH
TEKCTA.

Takum o0pa3oM, aHaIM3 S3BIKOBOH CTPYKTYPHI
pacckaza «VIHTeNNUreHIWss M KECTOKOCThY» IIOKas3al He
TOJIBKO AaKTUBHOE HCIIOJIB30BAaHUE SKCIPECCHUBHBIX CPEICTB
CHHTAKCHCa, HO W  BBIABMJI  paslH4YHblE THUNBl  HX
KOHBepreHIuHu. DYyHKIMOHAIBHO-TIPArMaTUIeCKUN  aHAIIN3
KOHBEPTEHIMHM TIO3BOJIMJI BBIAGNUTH: 1) MO XapakTepy
PAacIoOXKEHUS! KOMIOHEHTOB B TEKCTE€ COCPEJOTOYCHHBIN M
paccpeOTOUYEHHBIH THITB, KOTOPBIE CIIOCOOHBI BBICTYNATh U
Ha TEKCTOBOM YpOBHE; 2) o KPHUTEPHUIO
OHOPOIHOCTH/HEOJHOPAHOCTH TOMOTE€HHBIN U T€TepPOTeHHBII
THUTIB; 3) o KOJINYECTBEHHOMY napameTpy
IBYXKOMIIOHEHTHBIf M  MHOTOKOMIIOHEHTHBI  (cmia
MParMaTHYecKOro BO3AEHCTBHS MHOTOKOMIOHEHTHOTO THIIA
BBIIIE, YTO OOYCIIOBIIMBAET €€ IOSBICHHE B COJECPIKATEIHHO
3HAUMMBIX OTpe3KaX TEKCTa); 4) IO HAIMYMIO OTCYTCTBHIO
CyOOpAMHAIIMM JEPUBATHBHBI ¥ OKBHUIIOJETHBIH (darie
BO3HHUKAET AEPUBATHBHBIN); 5) 10 croco0y B3aMMOJEHCTBUS
COEIMHEHUE U CHUHKPETU3M. B s3BIKOBOI CTpYKType AaHHOTO
MPOU3BEICHUS B KOHBEPT€HIIHIO BCTYMNAIOT Kak
CHHTAKCHUYECKHUE, Ta U JICKCHYECKHE CPEACTBA: MapUeIIys,
BBOJIHEIE, BCTaBHEIE, YCEUCHHBIE, IIIANTHYECKUE,
BOCKJIUIIATE/IbHBIE KOHCTPYKIIUH, BOIIPOCHUTENBHBIC
CTPYKTYpHI, HOBTOp, Ipajamus ¥ Meradopa, smurersl. s
KOHBEPIeHLIUHU SKCIPECCUBHBIX CPEJCTB CUHTaKCHCA B paMKax
MIPOM3BEJICHUS XapaKTepHbl CIEIYyIOUMe CTUIUCTHYECKUE
dhyHKIUH: n3o0pa3urTensHas, XapaKTepOIOTHIECKasl,
SMOLIMOHATEHO-BEIJETUTEIbHAS, OIIEHOYHO-
XapaKTePUCTHIECKask M aKTyalbHO-BBICIUTEIbHASL.

KonBepreHnust moMoraeT COCpeZOTOYNTh BHUMAHHE
YHUTaTelsl Ha MMoJaBaeMol MH(GOPMAILUH, IIOMOTaeT BBHIJCIUTh
Hanbosee CyIIeCTBEHHYI0 H TEeMaTHYECKH 3HAUYMMYIO, M0JIaTh
ee B JAMANOrMYHON ¢Qopme, YTO OTBEUaeT IOJ3aroIOBKY
pacckasza. CnenoBaTenbHO, C IOMOIIbIO KOHBEPIEHIMU
9KCIIPECCUBHBIX cpencTB cuHTakcuca ['.B. Ilpsaxun Oymydn
aBTOPOM-ITyOJIMIINCTOM B TIEPBYIO OYEpenb MAHHITYIHPYET
co3HaHWEeM unTartens. [lucarens HCHONB3yeT IPHEMBI
KOHBEPTEHIINH B aKTyaIU3HPYIOIINX SKCIPECCUBHBIX LEJSX,
IUIL TOTO YTOOBI C ONHOH CTOPOHBI, 0003HAYHTH Hambojee
CYLIECTBEHHBIE YEpThl IIOBEAEHHs IOBECTBOBATEIA-TEPOs,
OTTEHKOB €ro 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, OTHOLICHUS K
OTNKCHIBAEMBIM COOBITUSM M OCOOCHHOCTH €ro pedeBOi
MaHepbl, ¢ JOpyrod — axKTUBU3UPOBATh CEMAaHTHYECKUMN
KOMIIOHEHT BBICKA3BIBaHUS, IMOJUEPKHYTH HH(OPMAIHIO U
BO3JIEWCTBOBATh HAa  MBICIM W 9YyBCTBA  YHMTaTeNs,
aKIIEHTUPOBAaTh €r0 BHUMAaHHE HA HACYNIHBIX IpobieMax
COBPEMEHHOM J1IeHCTBUTENHHOCTH.
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POLYSEMANTISM OF “HEAD” SOMATISM AS WELL AS ITS IMPORTANCE IN THE EXPRESSION OF THE
LINGUISTIC PICTURE OF THE UNIVERSE
Abstract

Semantic derivation is a way of forming new meanings of words, which is also characteristic of somatisms. The article analyzes
the semantic structure of the somatism “head” and considers the range of its various semas in the context of somatic codes used
to represent the linguistic picture of the universe. The analysis shows that the primary and secondary semas of this lexeme are
formed on the basis of its prime meaning, the difference of which occurs in contextual positions expressed in various processes in
speech.
Keywords: somatism, polysemancy,semantic structure, semantic derivation, somatic code.

“BOSH” SOMATIZMINING POLISEMANTLIGI HAMDA OLAMNI LISONIY MANZARASINI IFODALASHDAGI

AHAMIYATI

Annotatsiya

Semantik derivatsiya so‘zlarning yangi ma’nolarini hosil gilish yo‘li bo‘lib, bu somatizmlarga ham xosdir. Maqolada “bosh”
somatizmining semantik strukturasi tahlil qilinib, uning turli xil semalari gatori olamni lisoniy manzarasini ifodalashda
go‘llanadigan somatik kodlari xususida fikr yuritilgan. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, mazkur leksemaning birlamchi va ikkilamchi
semalari uning bosh ma’nosi asosida shakllanib, ularning farqi nutqdagi turli jarayonlarda ifodalanayotgan kontekstual
pozitsiyalarda yuzaga chiqgadi.
Kalit so‘zlar: somatizm, polisemantlik,semantik struktura, semantik derivatsiya, somatik kod.

MNOJIUCEMAHTUYHOCTBb COMATU3MA “I'OJIOBA” U ET'O 3BHAYEHUE B IIPEJCTABJIEHUN SI3BIKOBOM
KAPTUHBI MUPA
AHHOTAaIUA

CemaHTHUECKas JEpUBAIMA — 3TO CIMOCO0 00pa30BaHMs HOBBIX 3HAYCHHUI CJIOB, YTO TAK)KE XapaKTEPHO JJIs COMATH3MOB. B
CTaThe aHAIM3UPYETCSl CEMAaHTHUYECKAs! CTPYKTYpa coMaTH3Ma “rojioBa” U pacCMaTPUBAIOTCS €r0 COMaTHUECKUE KOJIbl, KOTOPBIE,
HapsAy C Pa3iUYHBIMH CEMaMH, HCHONB3YIOTCS IJIS TPENCTAaBICHUS S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpAa. AHATU3 TOKA3bIBAaeT, YTO
MEpBUYHBIE W BTOPUYHBIE CEMEMBI JNaHHOH JeKceMbl (OPMHPYIOTCS Ha OCHOBE ee OOIIero 3Ha4eHWs, paszindre KOTOPOTo
MIPOSIBIISICTCS B KOHTEKCTYAIBHBIX MO3HUIHUX, BRIPAKAEMbIX B PA3IMYHBIX MPOIIECCAX PEUH.

KnioueBble ciioBa: comMarnsM, MOJMCEMAHTHYHOCTh,CEMAHTHUYECKAsl CTPYKTYpa, CEMaHTHUYECKas NEepUBALUS, COMATHYECCKUI
KO/I.

Kirish. Har bir tilning leksik gatlami dinamik bo‘lib, u  comatuueckoit sexcuku (Ha Marepuane pPYCCKOro U

morfologik hamda semantik derivatsiya jarayonida boyib
boradi.Semantik derivatsiya natijasida so‘zlarning yangi
ma’nolari struktura va vazifalardagi o‘xshashlik evaziga hosil
gilinadi.  Semantik derivatsiya hodisasi somatizmlarga ham
x0s bo‘lib, ularning polisemiyasi antropomorfizm tamoyili
natijasida shakllangan hisoblanadi.Bu tamoyilga ko‘ra inson
obyektiv reallikni tasvirlashda u yoki bu predmetni tilga olar
ekan, u ,avvalo, 0‘z tanasiga murojaat giladi, ya’ni narsalarni
nomlashda oz tanasining tashgi va  funksional
oxshashliklariga asoslanadi. Shunisi muhimki, somatizmlarni
o‘rganishda ularni birgina kishi yoki hayvon tanasining
a’zolari sifatida emas, balki ozida bir necha somatik kodlarni
hamda xilma-xil semalarni mujassamlashtirgan nominativ
birliklar sifatida garash ularning olamning lisoniy manzarasi
tasvirlashdagi ahamiyatini belgilab beradi.

Adabiyotlar tahlili. Polisemantik somatizmlarning
turli jihatlari gator tillarda tadgigot mavzusi hisoblanadi. Ular
orasida tilshunos olimlar T.M.Aliyevning “ITonucemaHTn3m
COMATHYCCKOU JICKCUKH B Pa3HOCUCTEMHBIX 513I)IKaX”,
M.N.Jadeykoning “AHTPONOJMHIBUCTHYECKUE  ACIIEKTHI
nomucemun coMaru3moB”,R.Yu.Muguning “IlonucemanTnsm
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HeMenKoro s1361koB)” kabi asarlarini ta’kidlash mumkin.

O¢zbek tilida somatizmlarni tadqiq qilish borasida
ularning frazeogizmlarning komponenti sifatida o‘rganish
bo‘yicha A.Isayevning “Comarnueckbie (Hpa3eosoru3Mbl
y36ekckoro s3pika’,Sh.R.Usmonovaning “¥Y36ex Ba Typk
THUlapuaa  comaruk  (paseomormsmiap”  kabi  gator
tadgiqotlarni  sanashimiz  mumkinki, ularning barchasi
mavzuni yoritishda asqotadi.Zeroki, jahondagi ko“pchilik tillar
frazeologiyasining asosiy qismini somatik frazeologizmlar
tashkil etadi.

Tadgigotlar metodologiyasi. Tadgigotning asosiy
metodlari o'rganilayotgan somatizmning semantikasidagi
umumiy va o0'ziga xos xususiyatlarni umumlashtirish va
aniqlashga imkon beradigan tavsiflovchi va giyosiy usullardir.

Awvalo, bosh somatizmining etimologiyasini tahlil
qgilishda, uning deyarli barcha turkiy tillarda bash shaklida
bo‘lganini , hozirda ham shu shaklda ishlatilishini
anglaymiz[7]. O‘zbek tilida esa cho‘ziglik belgisi yo‘qolib, a
unlisi o unlisiga almashishi natijasida bosh shaklida talaffuz
gilinishini kuzatishimiz mumkin[8].
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Bosh leksemasi hozirgi o‘zbek adabiy tilida quyidagi
ma’nolarni anglatishini ko‘rib chigar ekanmiz, bunda biz
“O¢zbek tilining izohli lug‘ati”’[9] dan hamda leksikografik
kuzatuvlarimizdan foydalandik:

1) inson yoki biror bir hayvonning boshi (gizimning
boshi, ho‘kizning boshi)

2) inson, jon ma’nosida: Do‘stsiz boshim — tuzsiz
oshim.(Magol)

3) hayvonlar sonini
goramol terisi)

4) boshlig, rahbar (yurt boshi, davraning boshi)

5) aqgl-hush,miya(boshing bilan ishla)

6) qobiliyat, imkoniyat(yosh boshi bilan)

7) lavozim, mansab jihatidan katta(bosh shifokor)

8) ulkan, katta,asosiy(bosh sovrin, bosh harf)

9) eng muhim, asosiy yetakchi(bosh sabab, bosh gap)

10) eng birinchi, oldingi(bosh farzand)

11) tik narsalarning tepa qismi , uchi(tog® boshi,
maysa boshi)

12) biror bir jarayonning boshlanish gismi(to‘y boshi,
ko‘rsatuvning boshi)

13) yon, old, tomon(do‘stingning boshiga bor)

14) biror bir o‘rinning bosh qo‘yiladigan yuqgori
tomoni (gabrning boshi,karavotning boshi)

15) ba’zi otlar birikkan holda shu predmetning o‘zi
yoki uning atrofini bildirishi(o*choq boshi)

hisoblash birligi(besh bosh

16) wuzun va davomli maydon, obyektlarning
boshlanishi(daryo boshi)
17) biror bir vogea-hodisaga sabab bo‘lgan

narsa(baxtsizlikning boshi)

18) ba’zi o*simliklar hisobi(bir bosh uzum)

19) ba’zi o‘simliklarning dumaloqg shakldagi hosili,
mevasi(bir bosh karam)

20) sanoq sonlar bilan kelganda karra ma’nosida(besh
bosh qilib olish)

21) inson,
bittadan non berish)

22) kishilarga hamroh, birga inson (bosh ega)

Bosh somatizmining yuqorida berilgan barcha
semalari yillar davomida uning markaziy semasi (inson va
hayvonlarning boshi) atrofida paydo bo‘lib, uning deyarli
barcha ma’nolari umumturkiy tillar leksikasini tashkil
qgiladi[4].

Tahlil va natijalar. Ushbu leksemani struktur jihatdan
tahlil gilishda uning bir gancha sememalari o‘rtasidagi
bog“liglik va funksional-semantik munosabatni kuzatamiz.
Shu jihatdan uning ma’nolarini 3 yirik turga ajratishimiz
mumkin:

1.Bosh  somatizmining
bajaruvchi sof leksik ma’nolari

2.Turli variatsiyalardagi aniglovchi ma’nolar

3.Bosh leksemasining so‘zlardan keyin
holatlardagi funksional ma’nolari

Polisemantik so‘zning semantik birligi uning asosiy va
ikkilamchi ma’nolari o‘rtasidagi ma’lum bir bog‘liglik orgali
aniglanadi. "Polisemantik so‘zning alohida ma’nolari,
ularning xarakteristik majmuyi  bir-biriga butunlay to‘g‘ri
kelmaydi: bu kompleksning fagat alohida tarkibiy qismlari
mos kelishi mumkin"[5].

Polisemantning ikkilamchi ma’nolari bir-biri bilan
0‘zaro umumiy sememalari yordamida bog‘liq holda yoki ular
bizning ongimizda aks ettirilgan alohida shaxslar narsalar,
hodisalar, faktlar orasidagi turli xil assotsiatsiyalarga
asoslangan holda yuzaga keladi. Masalan, tadgiq etilayotgan
somatizm “odam” antroponimik ma’nosiga asoslanib,
quyidagi ikkilamchi ma’nolar yuzaga keladi:

inson, jon (odamlarni sanashda)

jon (sanash)ma’nosida: (odam boshi

substantiv.~ funksiyalarni

kelgan

boshlig, rahbar (urug‘, jamoa, biror bir hududda
ustunlik , “ogsoqol”, xizmat ko‘rsatish holatlarida
boshgalardan ustun turadigan shaxs)

turmush o‘rtoq, er (so‘zning eskirgan holatida)

ong, aql

fikr, qobiliyat, iste’dod

Shuningdek , bosh somatizmi insonning eng asosiy
organini bildirib kelishi jihatidan u anatomik kodning
cho‘qqgisi ham hisoblanadi. Ushbu leksema o‘zida bir necha
somatik kodlarni saglab keladiki, uning yuqorida keltirilgan
birlamchi  va  ikkilamchi semalari  kishilar  nutgida
ifodalanuvchi  aynan shu kodlar orgali yuzaga kelishi
mumkin. Jumladan, inson tanasining vertikal kesimi bizni
o‘rab turgan olamning vyaratilishini takrorlaydi:bosh osmon
bilan tenglashtirilsa, oyoglar — yer, tuprog, kindik(tananing
markazi) — yerning markazi (dunyoning kindigi) sifatidagi
garashlar[3] nugtayi nazaridan nutgimizda qo‘llanadigan
“boshdan oyoq”, “bosh adaq”,”’boshdan adog®” aniqlov
birliklari mazkur somatizmning semantik strukturasiga
“boshlang‘ich nuqta”, “debocha” semasini qo‘shadi.

Qadimgi turklar chagaloglar tug'ilishi bilan birga
uning umayi(baxti) paydo bo'ladi, u bolaning aynan boshida
miya ligildog‘i ostida yoki kindik ichakchasida joylashib
oladi, deb hisoblashgan Bunda turkiy xalglar
mifologiyasidagi Umay kultiga murojaat etiladi. Aynan bosh
sohasidagi ligildogda “insonning ruhi — bekasi” Umay
joylashadi, deyiladi[2]. Shu jihatdan insonning baxti uning
boshida joylashishiga kelsak, xalgimiz nutgida keng targalgan
“baxt qushi boshiga qo‘ndi” frazeologizmidagi bosh somatik
komponentining ahamiyatini sezishimiz mumkin.

Mugaddas islom dinida bosh somatizmiga murojaat
holatlarini kuzatar ekanmiz, “Qur’oni karim”da insonning
o‘zini yolg‘onchi va gunohkor sifatida emas, balki uning
boshining old gismi yolg‘onchi va gunohkor sanalishi
haqidagi fikrni uchratamiz. “Payg‘ambar Muhammadga
(s.a.v.) Ka’bada ibodat gilishni tagiglagan iymonsizlardan biri
hagida Alloh shunday dedi: “Yo‘q! Agar u to‘xtamasa, biz uni
peshona sochidan (boshning old gismi), o‘sha yolg‘onchi,
adashgan(kimsaning) peshona sochidan tortarmiz!”[10].
Anatomik garashlar jihatidan miyaning old gismi yaxshi va
yomon Xxatti-harakatlarni rejalashtirish, rag‘batlantirish uchun
hamda yolg‘on va rost nutqi uchun javobgardir. “Anatomiya
va fiziologiyaning asosiy elementlari” deb nomlangan kitobda
bu soha haqgida shunday deyilgan: ‘“Harakatlarni rejalashtirish
va boshlash uchun motivatsiya va oldindan ko‘rish prefrontal
sohaning old gismida paydo bo'ladi. Bu miya yarim
korteksining assotsiatsiya sohasi ...”.Shunday qilib, Qur’onda
aytilganidek, kimdir yolg‘on gapirsa yoki gunoh gilsa,
boshning old gismini yolg‘onchi va gunohkor deb ta’riflash
adolatli deyish mumkin. Bu nugtayi nazardan insonning bosh
gismi uning nafagat agliy faoliyati, balki uning tog‘ri yoki
noto‘g‘ri xatti-harakatlari uchun javob beruvchi baza sifatida
qaralsa, “bebosh” frazemasi, xiyonatkorlik, ikkiyuzlamachilik
xarakterlariga ega inson sifati deb hisoblanishini Kkeltirish
mumkin.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodining nodir namunasi
hisoblangan “Alpomish” dostonidagi bosh komponentli
birliklarni kuzatish jarayonida esa mazkur somatizmni inson
umriga nisbat sifatida ishlatilishini kuzatishimiz mumkin:
“Bino bo‘lmasin-da boshim,keksaribdi endi yoshim” yoki
“Avvalo bunday bo‘lmasin-da boshim, qo‘limdan uchib
ketgan olg‘ir qushim”[11]. Dostondagi bu frazeologizmlar
aynan “dunyoga kelmasaydim”, “tug‘ilmasaydim”, ya’ni
hayotidan, turmush tarzidan norozi insonning kechinmalari
ifodalash uchun xizmat gilgan. Bu iboralar jonli nutgimizda
ham uchrab, bosh somatizmi gatnashgan semantik
strukturaning yana bir jihatini ko‘rsatishda ishlatiladi.

Ushbu somatizm orqali “umr, insonning hayoti” degan
mazmunning ifodalanishi “boshi bilan javob berish”, ya’ni
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gilayotgan ishining kafolati uchun nutq egasining joni tikilishi
orgali namoyon bo‘ladi. Boshning holati uning emotsional
holatini ko‘rsatishda ishlatiladi. “Boshi baland”lik ko‘tarinki
kayfiyat, mag‘rurlikmi bildirsa, “boshi egilgan”, “boshi xam”
kishilar odatda tushkun, xafa bo‘lishadi. Nutq jarayonidagi
tasdiq yoki inkor pozitsiyalari esa boshni gimirlatish orqgali

polisemantlik namoyon etgan holda, birlamchi va ikkilamchi

semalarni mujassamlashtiradi. Ikkilamchi semalar,asosan,
metaforik, metonimik, sinonimik hamda vazifadoshlik
asosidagi ma’no koc‘chishlarida yuzaga keladi. Leksema

bildirib kelayotgan somatik kodlar esa insonni va atrofdagi
vogea-hodisalarini  tushunish va o‘zlashtirishning milliy

ham ko‘rsatilishi mumkin: Rozilik bildirib, boshini gimirlatdi. an‘analarini  o'zlashtirgan tilning universalligi va o0'ziga
Xulosa. Demak, “bosh” somatizmini tahlil qilish  xosligini anig namoyish etadi.
jarayonida  shuni  ko‘rishimiz  mumkinki, u o0°‘zida
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ARXAIKLASHGAN LEKSEMALARNING KOGNITIV-SEMANTIK XUSUSIYATLARI
(SALOHIDDIN TOSHKANDIYNING “TEMURNOMA” ASARI MISOLIDA)
Annotatsiya
Magqolada tarixiy asarlar leksikasi, til xususiyatlari, bugungi davr uchun iste'molda eskirgan, arxaiklashgan ayrim leksemalarning
kognitiv-semantik xususiyatlari Salohiddin Toshkandiyning “Temurnoma” asari misolida tadqiq etilgan.
Kalit so’zlar: Tarixiy leksika, arxaik so’zlar, atamalar, eskirish jarayoni (arxaiklashish), zamonaviy leksika, uslubiy xoslanish va

hok.

COGNITIVE-SEMANTIC PROPERTIES OF ARCHAIC LEXEMES(ON THE EXAMPLE OF "TEMURNAME" BY
SALOKHIDDIN TASHKENDI)
Annotation
The article examines the lexicon of historical works, language features, cognitive-semantic features of some obsolete, archaic
lexemes in modern consumption on the example of Salokhiddin Tashkendi's work "Temurnoma".
Keywords: Historical lexemes, archaic words, terms, obsolescence, modern lexicology, methodological adaptation, etc.

KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKHUE CBOMCTBA APXAMYHBIX JIEKCEM (HA TIPUMEPE «TEMYPHOMA»
CAJIOXUJANHA TAIIKEH/IN)
AHHOTaALUA
B cratee paccmaTpuBaeTcsi JEKCHKa HMCTOPUYECKUX TPOU3BENCHUM, S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, KOTHHTHBHO-CEMaHTHYECKHE
0COOEHHOCTH HEKOTOPBIX YCTApEBIINX, apXaHYHBIX JIEKCEM B COBPEMECHHOM YHOTPEOJCHWH Ha IpHMEpe IPOHU3BEICHUS

Canoxunauaa Tamkenan «TemypHOMay.
KmoueBbie ciI0Ba: HCTOpHYECKHE JIEKCEMBI,
METO/I0JIOTHYeCKast aJlanTaus 1 Jap.

Kirish. O’rta Osiyoda qudratli markazlashgan davlatni
qaror toptirgan, birgina nomining o’zi jahonning ko’plab
hukmdorlarini tahlikaga solgan sohibgiron Amir Temurga
dunyo muarrixlari gizigish bilan qaraganlar. Olamga
mashxur buyuk sarkarda va siyosatchi, adolatli shaxs ,
mumtoz siymo Amir Temur hagida ganchadan-gancha
rivoyatlar to’qilgan, asarlar bitilgan. Amir Temurning hayoti,
siyosiy va jangovor faoliyati hagida hikoya giluvchi minglab
kitoblar mavjud. Shulardan biri Mullo Salohiddin xoja eshon
galamiga mansub “Temurnoma” (“Jangnomai Amir Temur
ko’ragon”) asaridir. XX asrning
oxirlarida vujudga kelgan antroposentrik  paradigma
tilshunoslikda tub burulish sifatida baholandi[8], bir necha
tadgiqot obyektlari vyaratildi. Endilikda matnga nafaqgat
semantik, stilistik nugtayi nazardan balki, pragmatik, kognitiv,
lingvokulturologik, sotsiolingvistik, psixolingvistik va
genderolingvistik kabi fanlar kesishuvida yuzaga kelgan
neolingvistik yo’nalishlarda ham munosabat bildirilmoqda.
Jumladan kognitiv tilshunoslik, matnni kognitgiv-semantik
jihatdan tahlil qilish bugungi sinxron tilshunoslik oldida
turgan dolzarb  vazifalardandir. Kognitiv tilshunoslik
atamasining mazmuni inglizcha “cognitive- bilishga oid” so‘zi
bilan bog‘liq[4]. Demak, bilim olish va saqlash
(kummilyativ), undan amaliyotda foydalanish, uzatish
manbayi(kommunikativ), shuningdek, uni shakllantiruvchi
vosita bo‘lgan til tizimi, shubahasiz, kognitiv tahlil obyektidir.
Ammo bu borada qarashlar jahon tilshunosligida ham, o‘zbek
tilshunosligida ham bahs -munozaralarga boy. Kognitivlikning
til orqali namoyon bo’lishi R. Nordquist tomonidan 1-rasmda

apXan4yHbIC
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tasvirlangan. Demak, kognitivlikka ongda mavjud bilim,
ko’nikma, tasavvurning botiniy olamdan zohiriy olamga
ko’chishi, uning til orqali namoyon bo’lish hodisasi sifatida
garash mumkin.

1- rasm (Richard Nordquist’s photo) kognitivlikning til
orgali namoyon bo‘lishi

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. Tafakkur
murakkab jarayon bo’lib,  vogelikning to’g’ridan-to’g’ri
ongda aks etishini ta’minlovchi kognitsiya (bilish) faoliyati
bilan chambarchas bog’liq. U inson uchun shu xususiyati bilan
asosiy qurol deb qaralsa, til esa vogelikni idrok etish va bilish
vositasidir. S. D. Kasnelson fikriga ko’ra “ Til- nafagat
muloqot quroli, balki fikr va g’oyani shakllantiruvchi hamda
uni ifodalovchi quroldir ” [6] deydi. Falsafada vujudga kelgan
kognitsiya, kognitivlik, kognitiv ong avval mustaqil mikro
soha kognitologiya sifatida rivojlandi. Bugungi kunga kelib
deyarli barcha sohada kognitsiya atamasi keng qo’llanmoqda.
Tilshunoslikda kognitiv lingvistika sinergetik fan tarmog’i
vujudga keldi. Jahon tilshunosligida kognitiv tilshunoslik XXI
asrning dastlabki choragidayoq tadgigotchilar nazariga tushdi.
Xususan, Demyankov V.Z.[8], Professor Azim Hojiyev[7],
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Shahriyor Safarov[5] Abdulhamid Nurmonov[8] kabilar
kognitiv  tilshunoslikning asosiy vazifalari, til va
kognitivlikning bog’liqligi, shuningdek bu soha oldida turgan
muammolarni ham ko’rsatib o’tishgan.

Natija va muhokamalar. Hozirda mavjud
(zamonaviy) narsa-hodisalarning eskirib qolgan atamalari
arxaizmlar (arxaik so‘zlar) deyiladi. Arxaizmlar o‘z o‘rnini
boshga bir so‘zga bo‘shatib, o°zi lug‘atlarda saglanadi[4].
Masalan, ulus (xalg), hukamo (donishmand), kent (katta
gishloq), ilk (go‘l).Eskirgan so‘zlar bildiradigan narsa-
hodisalar hozirgi hayotda bor bo‘lganligi sababli, 0‘z-0‘zidan
tilda ularni ataydigan zamonaviy so‘zlar ham bo‘ladi.
Yuqoridagi misollarda gavs ichida berilgan so‘zlar ana
shunday so‘zlar hisoblanadi. Demak, tilda eski so‘zlarning
zamonaviy sinonimlari bo‘ladi. Bu fakt shuni ko‘rsatadiki,
tilda narsa-hodisani bildiruvchi birdan ortiq so‘zlar bo‘lsa, til
taraqqgiyoti qonunlari talablariga javob beradigan iste’molda
qgolib boshgasi asta-sekin iste’moldan chiga boshlaydi va o‘z
sinonimiga nisbatan eski so‘zga aylanadi. So‘zlarning eskirishi
(arxaiklashishi)ni  sababi ana shu. Tilda bo‘ladigan
o‘zgarishlarning  birdaniga yuz  bermasligi  ma’lum.
So‘zlarning eskirishi (arxaiklashishi) jarayoni ham birdaniga
emas, balki asta-sekin sodir bo‘ladi. Arxaizmlarning eskirish
darajasi ham shu jarayon bilan bog‘ligdir. Ularning
ayrimlarida eskilik darajasi kuchsiz, ba’zilarida esa nisbatan
ortigroq bo‘ladi. Eskirgan so‘zlarning hozirgi davr Kishilari
tushunish va qo‘llanilish darajasining har xilligi shu bilan
izohlanadi[1].

“Temurnoma” asarida ko‘pgina so‘zlar bugungi kun
uchun eskirgan (arxaik) so‘z hisoblanadi. Ular asar yratilgan
davr nuqtayi nazaridan olib qaralsa o‘sha davr uchun
zamonaviy leksikaga tegishli. Birogq, hozirda bu so‘zlar
eskirgan so‘zlardir: Andin keyin xon siroj kamarini elchilarga
yo‘ldosh qilib atrofdagi kentlarni axtardilar.
(“Temurnoma”dan 52-bet). Kent so‘zi katta gishlog ma’nosini
ifodalaydi. Ammo bu hozirda bu so‘z katta gishloq o‘rnida
go‘llanmaydi. Shu o‘rinda aytib o°tish joizki, kent so‘zi
tilimizda zamonaviy so‘zlar tarkibida qo‘llanadi. Bu so‘zlar
ko‘proq o‘rin joy nomlari (toponimlar)dir. Masalan, Toshkent,
Navkent, Zarkent, Kumushkent. Demak, garchi kent so‘zi
bugungi nutgimizda toponimlarni tarkibida uchrasa-da, ammo,
bu so‘z yolg‘iz holda eskirgan so‘z hisoblanadi: Shul
sababdan avval Xuroson musaxxira bo‘lur. (“Temurnoma”dan
52-bet). Musaxxira so0‘zi  “zabt qilingan” ma’nosini
beradi.Ammo roviylar andag‘ rivoyat qilurlarki, Amir
Sohibgiron 12 yoshga keldi. (“Temurnoma”dan 53-bet). Roviy
so‘zini boshqga tarixiy yoki badiiy asarlarda ko‘p uchratish
mumkin. Zero, roviy so‘zi hikoyachi ma’nosida qo‘llangan.
Bu bechorayi begunohni ilkidin tuting. (“Temurnoma”dan 52-
bet). Ilk so‘zi hozirda qo‘l so‘zining eski gatlamga mansub
sinonimidir. Uluslari ul vaqt qolmabdurlar. (“Temurnoma”dan
60-bet). Ulus so‘zi xalg sozining sinonimi bo‘lib, u ham
tarixiy va badiiy asarlar uchun xosdir. Badiiy va tarixiy asarlar
tarkibida  uchraydigan  arxaizmlarni  qo‘llanishi  va
tushunilishiga ko‘ra guruhlarga ajratish
mumkin.“Temurnoma” asari tarkibidagi arxaizmlarni ham
xuddi shunday guruhlarga bo‘lib o‘rganish magsadga
muvofigdir. Birinchi guruhga ko‘pchilikka tushunarli bo‘lgan
arxaik so‘zlarni kiritish mumkin. Quyida “Temurnoma”dagi
arxaizmlarni bir guruhga mansublarini ko‘rsatib o‘tamiz:
Qong‘ir otlig® yigirma yigit maydonga kirib bir-bir ellik
galmogni jonin tamug* Xazormasiga yubordi.
(“Temurnoma”dan 92-bet). Ushbu gapdagi tamug‘ so‘zi
do‘zoh ma’nosini ifodalaydi. Bu so‘z faol leksikaga xos
bo‘Imasa-da, ma’nosini anglash mumkin. Xon amir qildikim,
hukamolar masjidi jome’ga kelsinlar. (“Temurnoma”dan 52-
bet). Hukamo so‘zi donishmandlar so‘zining arxaik
sinonimidir. Ammo uning ma’nosi ko‘pchilikka tushunarlidir.
Anda ahli islom forig‘bol, yarog‘ aslahalari yo‘q erdi.

(“Temurnoma”dan 69-bet). Forig‘bol so‘zi ham zamonaviy
gatlamga mansub hotirjam so‘zining arxaik sinonimidir. Shoh
Mansur oldig‘a bularni tirik yubormoq lozim bo‘ladi, deb bul
besh kishini ikki butog‘liq ayri yig‘ochga mahkam
bo‘yinlaridan  bog‘lab, otlariga mindurib, bir necha
muvakkillar bila mashhad sari yuzlandi. (“Temurnoma”dan
117-bet). Yig‘och so‘zi yog‘och so‘zining arxaik shakli,
muvakkil so‘zi esa vakil so‘ziga sinonim, bu so‘z zamonaviy
qatlamga, ya’ni faol leksikaga mansub bo‘lmasa ham, ularni
og‘zaki va yozma nutq jarayonida tez-tez qo‘llab turiladi. Bu
holat esa 0°‘z navbatida arxaizm bo‘lgan bu so‘zlarning
tushunarli  bo‘lishiga olib keladi. “Temurnoma” asari
tarkibidagi arxaizmlarning ancha gismi, asosan, ko‘pchilik
uchun tushunarli bo‘lgan so‘zlardan iborat. Eski gatlamga xos
so‘zlarning bunday xususiyatga ega bo‘lishi asar tilining ravon
va tushunarli bo‘lishini ta’minlagan.Haligi ikki kishi chogir
ichib, bularga aydilar, sizlar sababingizdan tomoshadin
qolduk. (“Temurnoma”dan 115-bet). Bu gapda ham bugungi
leksika uchun arxaizm bo‘lgan chog‘ir so‘zi mavjud bo‘lsa
ham, uning ma’nosini anglash qiyin emas. Zero, bu so‘z may
ma’nosini bildirishini bilamiz. Yana misollarga murojaat
gilamiz. Mirzo Sayfiddin Amirni anda o°ziga shafe’ qildi.(
“Temurnoma”dan 117-bet). Bu gapdagi shafe’ so‘zi vositachi
ma’nosida qo‘llangan. Hofizlarni ovozi, zokirlarni sayhasi
chigadur. (“Temurnoma”dan 118-bet). Bu gapdagi sayha so‘zi
qichqiriq ma’nosida kelgan.Nosir bir go‘shaga borib yovliq
solib ayturkim, manga Jabroil vahiy kelturur, fath va nusratdin
xabar berur. (“Temurnoma”dan 70-bet). Fath — zabt etish,
nusrat — zafar, g‘alaba. Xon ul turk bila mazlumag‘a kishi
yuborib, kelturdi. (“Temurnoma”dan 76-bet). Mazluma — zum
ko‘rgan ayol. Yana hokimg‘a aydi: ey otajonim, jarchig‘a
ayting, har yerda shatranj o‘ynaguvchi bo‘lsa kelsun.
(“Temurnoma”dan 76-bet). Bu gapdagi shatranj so‘zi shahmat
ma’nosini bildiradi.Algissa, Amir munojoti qoziyul hojat gilub
turardi, cho‘l tarafdin g‘ubor ko‘rundi. (“Temurnoma”dan
129-bet). Bu gapdagi munojot so‘zi yalinish, yolvorish
ma’nosini bildiradi. Shayx aydilar: bu asoni ushlanglar,
kimning bo‘yiga muvofiq kelsa, agarchi podachi bo‘lsa ham,
xon qilinglar. (“Temurnoma”dan 41-bet). Aso — xassa degan
ma’noni bildirgan.

Yugoridagi misollarni asos gilib aytish mumkinki,
arxaizmlar garchi o‘tmish davri uchun xoslangan bo‘lsa ham
ularning ma’nosini aniqlash qiyin emas. Shafe’, sayha, fath,
nusrat, mazluma, shatranj, munojot, aso, sayd so‘zlarini
ma’nosi Dbilan, aniqrog‘i, zamonaviy gatlamga mansub
sinonimi bilan bergan bo‘lsak-da aslida ularning ma’nosini
lug‘atsiz ham bemalol tushunish mumkin. Demak, ular
arxaizmlarning ko‘pchilikka tushunarli bo‘lgan so‘zlar guruhi
xususidagi  fikrimizga dalil bo‘la oladi.Arxaizmlarning
ikkinchi guruhini esa ko‘pchilikka tushunari  bo‘Imagan
so‘zlar tashkil etadi. “Temurnoma” asarida bu guruhga
mansub so‘zlarni ham uchratish mumkin. Ularni alohida guruh
sifatida gayd etish zaruriyatini tug‘dirgan xususiyat shuki, ular
ma’nosini lug‘atlar vositasida o°rganishdir. E’tibor bering:
Sohibgiron aning takovarini minib, attordan necha pulga
taryop kelturdi. Takovar so‘zi ko‘pchilik uchun bir oz
tushunarsizdir. Hozirda bu so‘z nutqda deyarli uchramaydi.
“Chopog‘on ot ma’nosini bildiruvchi bu  so‘zni
lugatlardagina uchratishimiz mumkin. Yoki: Har jonibga
qarab bozi qilur. (“Temurnoma”dan 59-bet). Jonib so‘zini asar
davomida juda ko‘p uchratish mumkin. Birog uning dunyo
“tomon”laridan biri ekanligini ko‘pchilik bilmasa kerak.
Quyida “Temurnoma”da qo‘langan, ko‘pchilikka tushunarlli
bo‘lmagan arxaizmlardan bir ganchasini keltirib o‘tamiz:
Amir Temur aydi: “Qullik rasani bo‘ynimda, taqozoi mansab
gilmasman. Rasan — argon. Halo, o‘n yil bo‘lubdur, shu ishg‘a
ma’murdurman. (“Temurnoma”dan 76-bet). Ma’mur — biror
ishga amr etilgan, buyurilgan kishi.
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Xulosa 0°‘rnida shuni aytish mumkinki, “Temurnoma”
asaridagi arxaizmlar hozirda mavjud narsa-hodisalarning
o‘tmishidagi shaklidir. Ularning bugungi kunda zamonaviy
leksikada sinonimlari mavjud. Asardagi arxaizmlar tilning
leksik boyligi hisoblanadi. Shu bilan birga ular nominativ,
stilistik vazifa bajargan. Arxaizmlar asarning uslubida o°ziga
xoslikni yuzaga keltiruvchi vosita bo‘lib xizmat gilgan.
“Temurnoma” asarining leksik qatlamini tahlil qilish
jarayonida o‘zbek tili leksikasi gadimiy va lug‘aviy boy
tillardan biriligi, eskirgan so‘zlar o‘zbek tili leksikasining
muhim gatlamini tashkil etishi,“Temurnoma” lisoniy jihatdan
mukammal, rang-barang va serqirraligi bilan ajralib turishi,
asarning ma’lum qismini bugungi kun uchun eski leksikaga

aylangan so‘zlar tashkil gilishi bilan birgalikda asar tarixiylik
xususiyatiga ega bo‘lganligi uchun uning tarkibida istorizmlar
ko‘p uchrab, aksariyati, asosan, shaxs va narsa-buyumlarni
ifodalovchi so‘zlardan iborat ekanligini xulosalash mumkin.

Har bir tilning tilning muhim vazifalaridan biri
o‘tmish bilan kelajakni bog‘lashdir.O‘zbek tilida, xususan
“Temurnoma”da eskirgan so‘zlar gatlami bu vazifasini amalga
oshiruvchi asosiy vosita bo‘lib xizmat gilgan.Eskirgan so‘zlar
xalq tarixi va til tarixidan ma’lumot beruvchi muhim manbaa
sifatida ham chuqur tadqiq gilishga muhtoj. Demak, eskirgan
so‘zlar nafagat tilning leksik boyligi, balki o‘tmishi bilan
kelajakni bog‘lovchi mustahkam rishta hamdir.
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SHUUKJIONEIUK JYFATJIAPIAH CEMAHTUK KEHTAUTMAHM INAKJIJIAHTUPUINJIA ®OMIAJTAHUIL
AHHOTAIHS

Vmby maxonaga YTUJI Ba Y3MDparu usoxnap TapkuOu Kuéciarad xamaa Y3MOna TymyHuamap KEHIPOK HM30XJIAHHILIHN
MHcOIap €pAamMuIa TaXJIWi1 KWIMHTaH, Oy 3ca CeMaHTHK KEHTalTMaHHMHI MyKaMMall MablIyMOT OEpHIIMHHU TabMUHJIAIIN
mammnnanrad. YTHJIga OMOHMMIMIH OENIHIAHMAraH Cy3lapra OMOHHM Cy3 OSKAaHIMTM XaKHga axOopoT OepyBum Ter
GUPHKTHPHII Makcaara MyBOQHKINIH KypcaTu6 yruiran. Xynoca cudarmaa Y3MD ceMaHTHK KeHraiTMa WImal 4uKuInia
SU’TI/IHL[arH MabIyMOTJIADHU OOWUTHINTA XU3MAT KHJIHNIIA TAbKUJIAHTaH.

Kanur cy3nap: >HIMKIONEONK JIyFaT, JyFaT Makoja, XKW, KOPIyC, CEMAaHTHK KEHTaiTMa, MabIyMoTiap 0a3ac, M30XJIH
JIyFaT, IOMeTa, WIUTIOCTPATHB MUCOJIIAP, CeMa, TNHTBUCTHK MabIyMOTIap, OMOHIMIIHK.

HUCHOJb30BAHUE SHIUKJIIONEAUYECKUX CJIOBAPOB TP ®OPMUPOBAHUUN CEMAHTUYECKOI'O
PACHIMPEHUS
AHHOTAIHS

B oroii cratee cpaBHmBaercs conepykanue aHHoTauuii B TCYS m HOV u anamusupyercs Oojiee mMpoKash WHTEPIIpETalys
noustuii B HOY Ha npuMepax, 4To HOKa3bIBaeT, 4TO CEMAaHTHYECKOE PACIIMPEHHE 00eCIIeunBaeT COBEPIICHHYIO HH(OpMaIHIO.
B 3axmrouenne momguepkuBaetcs, yto HOV cmyxur mia oboramenus uadopmanuu B TCY S mpu pa3BUTHH CEMaHTHYECKOTO
pacIIUpEeHUsL.

KnroueBbie ciioBa: SHIMKIONEIUYECKUI CIIOBaph, CIOBAapHAs CTaThs, TOM, KOPITYC, CMBICIOBOE pacIIMpeHue, 0a3a JaHHBIX,
TOJIKOBBIH CIIOBaph, IIOMETa, WILTIOCTPATHBHBIE IPUMEPHI, CeMa, JIMHIBHCTHYECKass HH(POPMALUs, OMOHUMUSI.

USING ENCYCLOPEDIC DICTIONARIES IN FORMING SEMANTIC EXTENSION
Abstract

This article compares the content of annotations in UED (Uzbek explanatory dictionary) and UNE (Uzbekistan National
Encyclopedia) and analyzes the wider interpretation of concepts in UNE using examples, which proves that semantic extension
provides perfect information. As a conclusion, it is emphasized that UNE serves to enrich the information in UED in the
development of semantic extension.

Key words: encyclopedic dictionary, dictionary article, volume, corpus, semantic extension, database, explanatory dictionary,
illustrative examples, sema, linguistic information, homonymy.

Kupuu. V36ex TAINAAA KYmiaab  SHIMKIONEUK
JyFaTiap HAIp STHJITaH. V36exucron MUJITHI
suimkmoneumsicn (Y3MD) — Vabexucron Pecry6nuKkacHHiHT
OMpHHYM YHHBEpCAl MWUIMHA SHIMKIONequscu. TomkeHTna
“V36eKHCTOH MWUIHA  JHIUKIONEIHACH” JaBnar wunmuit
HALPUETH TOMOHHMAAH HAwp oTHIrad. 1996 iiun 4 cenrsOpra

V30eKHCTOH Pecmy6nukacu Basupnap Maxkamacu
“V30exkucron PecnyOmukacu KoMmycuHM  Hamp — 3THII
Tyrpucuia”’ Kapop kabyn kuiraH. Illy xapop acocuaa

YHUBEpCaJ SHIUKIONEANSIHUHT COXa CY3IUKIAPHHY TY3WINTa
KAPUIIWITaH,  ME30HJap MIniad  4uMKwiradn.  Basupmap
Maxxamacununr 1997 iinn 20 maptna “V36eKNCTOH MHJLTHI
SHIMKIONeAnsicH” JIaBnaT MiMuii HAIIPUETHHN TAIIKIIT STHII
Tyrpucuaa’ru 154-kapopu kalGyn KHIMHrady, Oy WIIHU amaira
omMpuIl y4yH Oapua ImapT-IIapoUTiaap fo3ara  KeJJH.
Kapopzaa 12 >xunmiu yHHBEpcan V3MDHuHT niMuii-Ha3apwii
Ba FOSIBHIi-cHECHIT HyHamuuy Genrinab Gepuamn. Y3MDHHHET
Ma3MyH-MyH/IapIDKaCHHN OeNriianja >kaXxoH KOMYCUHIUTH
aHbaHAJAPH, MaMJIAKATUMH3Aa  OPTTHPIITaH  WHKOOHH
TakpubanapaaH GoigaraHuITaH.

V3MDuusr ymymuii xaxmu 1600 Hampuér xuco®
TaboFuHM TamKua 3THO, Kapuitd 50000 maxonanu y3 wuura
omagn. Y3MDpa  TacauKTaHraH HyHanmuumra  Kypa,
SHUMKIONMEANsAA ~ Y30eKHCTOH — PecnyGnukacH — Xakuaa
Marepuaiap Ounan Oupranukaa ymymOarmapuit
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MabIyMOTIIap XaMm Oepwiras; xtuMmonii (60%) Ba Tabuwmil
(40%) carmap MyTaHOCHOJIHNTH CakJIaHTaH. XaMMa yHHBEpcal
SHIOUKIONeqsUIapaa Oynranu kadu, yHra 6apua 3aMOHIap Ba
XamKIapra MaHcy0 Mamxyp miaxciap, Kampuérdmiap,
caiiéxnap, ¢aH, TexHHKa, afabuET Ba caHbAT HAMOSHIATAPH,
TAHUKJM JaBJaT Ba cuécar apbobnapy TYFpHUCHIa MaKoJjanap
kuprad (0y 6opaza TerHIIM ME30H MIUIA0 YUKUITaH).

Mag3yra oui agabuéTnap TaXJHIH. “Y36eKHCTOH
MWUIMA ~ SHIMKIonenusicku”  JlaBnaT WIMHA — HaAMIPUETH
yTran naBp Mobaitauaa 60 maH OpPTHK HOMAA TypiH ¢aH
coxamapu  Oyiimua  SHOMKIONMENUWS,  W30XJIH  JIyFarT,
MaBJIyMOTHOMA, JyFaT Xamja ommabom KuroOmap Hamp
srran. bBymap opacuma «Y3Gekucton Pecry6imkacuy,
«TomxkenT» (pyc Ba y30ex Twtapupa), «llaxtaummux» (2
KWLM, pyc Twimaa), «Yil-pysrop», «CanomaTiuk
SHUUKIIONeusIapny, «bonanap sHuuknonequsicu» (3 mapra
HaIp 3TWiIraH), «XOTUH-KU3JIap DHIMKIoNeauscu» (3 mapTa
Hamp STHNTaH), «McnoM >HITUKIIONEANICHY,
«byrok unak Hynu» (pyc THIIH]A), «V36exucTon
PecniyOnmkacu» (pyc, ¥30ek Ba HHIIN3 TWUIapHIa) Ba
Oomrkamap  ¥30ek  THIM ~ KOPIYCIAPHHHHT  CEMaHTHK
KeHraiTMacuHM  unuia®d  9ukumpga  axOopoT  MaHOam
BasudacuHu Oaxxapa oJau.

Tapkuanam xousku, ymly JyFaTJIapHUHT Oapydacu
KOFO3 JIyFaT Iakiuia OYnul, yJapHUHT 3JEKTPOH BapUaHTH
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cupatnma dakar pdf dopmarm MapxKymIMruHM HHOOATTa
0JIMacaK, ynapJaH aBTOMAaTHK MabIyMOT OJMIIHUHI MMKOHH
Hyxuru oiiauanamiaay. JIyrar MabiyMoTiaapy GpakaT XxoMarie
cuparuaa xusmar Kwiamu. Jlyrar MablayMoTIapura Kyniaa
UIUIOB  OepuIll, ynapAaH CEMaHTUK  KEHraiiTMaHWHI
MabIyMoTiap 6a3acHHM MILTA0 YMKUMmIa GoHmaaHuII YIyH
KYJI MeXHATH Tanad >tuinagy. JIyFaTmapHUHT CY3IHMIH TaX Il
KWIMHAO, yJlapiard KOpITycra KHPUTHII MYMKHH OyiraH
OupimKIap TaHJIaHA[H, yIIapHHUHT H30XH
ONTUMAJUTAIITUPUIAM, IIyHIAaH CYHr Oy Oupiauknap Ba

YIAQpPHUHT HM30XM CEMAaHTHK KEHrahTma
6azacura >KOMIAITUPUITHIIN MyMKHH.

V3MDna wu3oxau dyFaTaapaa  ydpamaiiguras Sk
VTWUJIga yapaca-na, M30XM eTapiy Japaxaga MyKaMMal
OyaMaraH GHpIHKIApHHHT M30Xu Oepunrad. Kyitnma Y3MD
tapkuby, Y3MD nyrar makomanapumuar YTHJL myrar
MaKonanapuaad (apky, Y3MD CY3IHCMHHM TAIIKMI JTYBUH
OupmukIap Xamia yinapHuar Y THJL cy3iurd H30XIapuuaH
(hapKUHU TaxJTHIT KHITaMH3.

MabJIyMOTJIap

VTUI JIyFaT MaKoJIacu

BABOCUP [a. — xacayumuk Homu] TtHO. Tyrpm
MYaKHUHT Ba OpKAa 4YUKAPYB WYIM BEHAIAPUHUHT
KeHraMIIM XaMaa TyTyHYajgap XOCWJ  Oymuim
HaTKacuaa mnaigo 6ynamuran kacawmk. CypyHKamu
GaBocHpra SIHTOK apajaliMacHiaH Taii€piaHrax
MasxaMm Kymtanuiaanu. «@Pan Ba Typmyu». baBocupau
MyTaxaccHc Bpad JaBonaiau. “CanomaTiuk”.

BOBYPUH, GaBypun map. Ypra acpnapna Ypra Ocué
Ba Sxun Illapkpa moamox (XOH)HHHT OakOBYJIIaH
KeliuH TypyBuM Xycycuil ommasu. OBKaT Tai€piamn
BaKTHaa OOBypumiapiaH OOIIKa Xed KHM MOJLIOX
OIIXOHACHIa  KUPUTHIMAraH. «¥3M». BoBypun
Kynuaa napusr ronaupap. «fOcyd Ba Axmay.

BAJIABUI  [caxpo KummicH, caxpoia SmioBdH]
Apabucron spumopor Ba Illnmonnii  Adpuxana
SIIOBYM  Ky4UMaHYM Ba  ApPUMKyuMaHun  apab
Kabuianapu; caxpoitu, KYyuMaH4H. Caxpona
apabnapuunr GanaBuii neran €BBoitn Tomdacu Gop
sKkaH. Vianap Xaxra Ke/iraH-KeTraHIapHH Tanap SkaH,
— penu Xoxu xoma. M.Mcmommuii, daprona T.0.
banasuit fa3zabnan TuTpad HOraxoH, THK OOKKaH
Ky3mapra.

Y3MD nyrat makomack

BABOCHP, remoppoii — TYFpH MYaKHMHI' TIACTKH KMCMH, XyCyCaH OpKa YMKAapyB HYJIM BeHaJIapHMHUHT
TYryH-TYryH 0y1u6 kenraiiuiy. VIHTOKCHKAIMS, aluieprusl, MeXaHUK TabCUPOTIIAp: BEHAIAPHUHT YCMa,
agmrapaa XxoMuIanu 6avagon OuilaH H3WINIIH, Y30K MyIaT 0€Kaa 0puO Eku YTUPHO MILLIALI, OBKATIa
PYKY KWIIHIL, aJKOTOJIM3M, CYPYHKaIN KaO3WAT, MIYHUHTACK, HYKH ab30JAPHUHT TYpJIH KacaUIMKIapH
Ba 6. cabab O6ynanu. b. apx onuumaa upcuit MOMMIUIMK XaM MabiIyM axamusrtra sra. Keunmmra kypa
YTKHp, CypyHKaH, KaifTanaianrad, TyryHiap opka YMKapyB TEIIMTHIA HKOWIAIINIINTa Kapad TallKu,
WYKH Ba apajam xwulapu TtadoByr KwimHamu. Opka 4YMKapyB iynm coxacupa Oupop Hapca
THKWITAaHIEK OFUPIMK, aUHIIHII, KMYHIIKLI, 0ab3aH X0XKAT YOFHAA OFPHK Ky3aTHJIAAHM; KeHHHUYAIHK
remMopponjan KOH KeTHIIM MyMKHMH (Haxacna KoH Oynaam). Arap b.ia remoppompan TyryHnap
THKWINO Kosca €KM SULTMFNAHCA, KATTHK OFPUK Oepaju, XapopaT KyTapuiaau, KaO3uaAT Ky3aTWIIaau.
BakTuia oi onMHMAaca, y30K BaKT KOH KeTHO FOpHIIM — KaMKOHJIMKKA, HYKH TeMOPPOMIAN TyryHiIap
Tymuimy kM Kucunumura onud kenaau. b.Hu naBonamia BaHHa KaOya KMIIMIL, OFPUK KOIAMPYBUH
mamya KyHWID TaBcus STHNany, mnapxe3 Oyropunaan. OFHPPOK XOJIapia >KappoXIWK —yCyiH
KymaHuiaau. b.HUHT OJIAMHK OJUII ydyH KaO3ustra My KyHMaciuK; XoKaTaaH KeHHH OpKa YUKapyB
TEIINTH COXACHMHM WIMK CyB O-H IOBMINTA OJAT/IAHMII, KaM XapakaT KuIIuiap 6anaHrapous O-H
HIYFYJUTAHHUIILIAPH JIO3HM.

BABYPUMH, 60oBypun — §pTa acpuapia TypKuii Xaiaknap capoit MaHcabnapuiaan 6upu. 14-a.1an 6onniad
Typkuit ManGanapsa Kaiia stuna 6onutaran. Omnas, 6akoBys MabHOCHAA XaM KyJUIaHWITaH. XyKMI0p
OIIXOHACHJA XM3MaT KuiaraH B.HMHr GakoBynnaH OMp NOFOHa NacT MaHCab XMCOONAHTAHIMTHHK
BoOypHuHr cy3nmapunan Ouinm MyMKHH: «baBypumnnk MaprabacuauH GakaBy/uryK Maprabacura
eTKypy6 spanm» («bobypHomay, 210). b. nctunoxu dopc Trnnma Xxam KyiaHraH.

BAJIABUI ( apa6. — caxpoiin, kjumanuu) — ApaGHCTOH 51.0. Ba LLlum. Adpyka uyiuiapuia smaiiguras
KyuMaH4H, ApUM KyumaHuu apab xabumanapu. b.map Cynan Ba Illnm. Adpuka, Mapkasnii ApaGucToH,
Cypusi, Wopnanus, Upok, Mucp Ba 6. xoinapaa smadammap. Apa® tapuxumnapu (8-a.) Tysra
maxapara Kypa, b. kabunamapu mkkura acocuit rypyxra O6ynunran: JKan. ApabucroH, spHu SIMaH
Kabunanapu (6any Taitit, 6any Xamuon, 6any Masxwxk, 6any Ommuin, 6any XKysam, Oany Jlaxm, Gany
Xaccan, Gany Kunn, 6any Asn, 6any Xaspax, 6any Xumsp Ba 6. kabunanap) Ba IlIum. ApaGucton
Kabunanapu (6any Kaiic, 6any Cyumaiim, 6any Fatadon, 6any Xuon, 6any Kymaiip, 6any Myppa, 6any
Tamum, Gany Acan, Gany AGnyskaiic, 6any Bakp, 6any Tarnu6 Ba 6. kabuianap). b.iapia Gup Heva
ouna (OemmnH4n aBiaoxarada) oupuku® axaHu (6aiT, daxa, xoMmyna), Kym COHAM ouia ypyrHH (OaTH,
¢dupka, ommpa), ypyFiap 3ca KaGWIalapHU TAUIKWI 3Taju. PUBOXIaHNO KenadTraH SHIM WKTHMOMH
MyHocabarmap b. xaérura xam tascup Kuub 6opmokia, Oy kabunanap Tobopa yrpokiaammoraa. b.oap
ypracuga ypyr-kabumadmiuk MyHocabaTiapu x03. xaM Oup Kagap cakmanun6 xonmrad. b. map acocan
YOPBAYMIIMK (TYSYWINK, alHWKCa, WMIKAYWINK Ba KYHYMWINK), OBYMIMK Ba KHPakKalLIMK O-H
wyFyinaHagn.  VIYA0BYM  caBiorapiapiaH  OMMHAAMIAH OOK  XaM  B.TADHUHT  THPHKYMIHK
MaHOanapuan 6upu xucobinanaam (K. Apabiap).

BaBocup/6aBup, 60Bypun/6aBypun, 6agaBuii kabu OUpMK (JiekceMa Ba TYIIyHYa)Iap W30XJIapHHUHT (apKUHHU Ky3aTaMus.

VTUJI 6upsuru m3oxu

Jlekcema n3ox1aHaIN

Jlexcuk MabHOCH: 3, Ky4Ma MabHOJIAP, MUCOILIAp Oepunaan

V3MD 6upnuru uzoxu
TyuryH4a u30X1aHaan
TymyH4a XaKuaa KeHT MablIyMOT OepHiia/iu

-215-




0¢zMU xabarlari Bectnux HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/8/12022
M30X Xa)KMH KHYUK W30X KeHr
TaakukoT  Meromoiormsich. YTUJI  Ba  VYsMDma nynm GapaBapura xykymarra rommmpamd. A Komupwii,

OUPIHKIAPHHHT WM30XWra Kapaiimurad Gyicak, Y3MDmaru
alipuM MakoJIaJapHUHT VT kabu ceManapra axparras
XO0J1/1a M30XJIAHUIIHN Ky3aTUIIa I1:

BAJIAJI (apa6.) — 1) Gupop Hapca 3Ba3Wra TyJIaHAJIUTaH XakK,
HapCaHWHI KWHMaTWra MyBO(MK KelaauradH, YpHUHH Ooca
onagurad Oomka Oupop Hapca; 2) OMpOp TAaIIKWIOT, JKaMUST
Ba ILKTa ap30 OyJNraH INaXCHUHT Ma3Kyp TAalIKWIOT,
JKaMHUATTa TynaraH €KW [aBpuil TYnad TypaguraH Iy,
Ab30JIUK XaAKH.

BAIAJI [a. — anmamrtupunaauran Oyrom; sBa3z] 1 Bupop
HapCaHMHT YpHHTa, 3Ba3ura Oepuiaauran xak €KW Hapca,
HapCaHWHT KMWMATWTa TCHT KeNaJuraH Oolika OHMpop Hapca;
9Ba3. AmMo OyHuWHT Oajganura, IOKOPHIArM MOJUIapIaH
TamKapu OMp TaHOO epAaH OJNTMHII IyA IaxTa OJH0, HaKX

S"TI/IJ'Lua M30XJIAHHIIHT

BAJIAH [a. — TaH, Tana] 1 TaHaHWHT, TaBAAHUHT CUPTH, CUPTKH
xucmu. Opkana xenrad Ilynmaryp MaHriaii pymonn Owian
sanFo4  Gajanumnn aptu®, Tepunu Kyputan. A.Kopupwii,
Fupsonnuk MamaBoit. EMruppanmu, Tepaaamu OytyH 6agaHu
manab6o, xyi1. A.Myxtop, UuHop.

2 Tana, raBaa, By>xya. Kymxu 1yna cyB, KuiiumOoLI )HUKKa XY 1,
coByKaaH Oamau Kant-Kant tatpaimu. Oiibek, Kyéur kopaiimac.
Keuacu KaxoHrupHmHr Oamannma orpuk Typmu. «lllapx
10Nay3w». MUruTHUHT Tabiaapu Kymura TeKKanaa, MaxBalHuHT
ab3oiin Oamanu xumupnad kerau. T.Amrypos, OK OT.

MacanaH, nrakiaH Oup Xui1 OuUpiuK Oy MKKH JIyFaTaa
WKKU XWJI W30XJIaHTaH, SBHU yJIap OMOHUM cUdaTHia 1o3ara
ugKaay. BaxosnaHky, IOKopuAaru okagBajiard  M30XJ1ap
CONUINTHPUIICA, Oy CY3HHHT OMOHHM SKaHJIWIU aHUKIAHAH.
Bynnmait  xomatnmapma  axOopoTHH — MyBO(UKIAIITHPHUII
JIMHTBUCTHK MabJIyMoTIap 0a3ach Ty3yBUHCHIA TYIIaH.
Xynoca cudaruma aiTHm MyMKuHKH, 0y Kabum Y THJIna
OMOHUMIIUTH OeNrUiIaHMaraH cy3jiapra OMOHHUM C¥3 IKaHJIUTH
xXaKuga ax0opoT OepyBUM Ter OWUPUKTHPHUII MaKcaara
MyBO(DHUK.

Taxgamn Ba HaTmxkanap. bomka Oup XonarHu
kysaramus. YTUJI Ba Y3MDnaru cy3mapHEHI M30XH XaKMH
Ba MasMyHuuard QapkiaH Tamkapuy YsMDpa  cy3
MabHOCHHHHT TePMHH CH(ATHAA NXTHCOCIAIINII XOIaTH XaM
Ky3aTuiamu. byHnait xomaroa Oy MKKH axOOpOT MaHOauaaru
MabJIyMOTHH aJIOXMIa-aJOXUJa OJIMII Makcaara MYBO(DUK
6ynamu. By xomaTHM KyWunmaru OMpIMKIap M30XMAQ TaxJIHI
KUJIaMu3.

5“/'3M9)1a BAJIAPFA cy3u Kyitnnaruda u30xJaHaau:

BAJIAPFA — 1) 19-20-a. Gouutapuzaa yop Poccusicuna
MIaxXCHU CyJ OpKaJU €KUM MabMypuil TapTHOIa Oupop maxap
éxyn MyailissH ryOepHagaH y3oKmamTHpum. bByHpma yma
mIaxcra MasKyp OKOMJaH Tallkapuja WCTHKOMAT KHJIHII
JKOMMHH TaHmam XyKyKu Oepmiran €ku OyHmail XyKyK
OepunMarad. b. KuianmHraHmap monMiMs Hasoparupa Oyiras;
2) ’ka30HMHT OWp TypH. MaxXxKyMHHM YHHHT HCTHKOMAT
JKOWUAH y30KIaTHPUO, MyailsiH JKoiinapaa sIIaliuHU MaH
sum. Y36ekucTornma 18 &mra TYIraH maxciap COAMp 3TraH
JKHHOAT yIyH acocuil €k KymmMya ska3o tapsuzaa 1995 it 1
amp.raga amanga Oynran KoHyHmapaa b. ky3ma Tyrwiran Ba 5
H.ragya Myagarra KyJlaHwirad. b. KwimHraH maxc 6ymumm

Fupsonnuk MannaBoii.

2. Bupop TamkmioT (KaMusT, YIOIIMa) ab30CHHUHT
Iy TAIIKUIOTra TyIaraH €KU AaBpuUil TYnab TypaguraH myinu;
B3HOC. ABp30iuK Oanany. [TapTusra ap3oauk Oamamm.

3. bagan (9pkakiap ucMn).

Bupnuk  m3oxmapmHHMHT  ceMamapra  aXpaTHIHIIN

HKKajla ax0opoT MaHOaWaa yMYMHIUIMKHH TaIIKWI OTcCa,
VTUI xap OMp CeMaHWHT HW/UTIOCTPAaTHB MHCOJUIap OuiIaH
OGOMUTHIMIIM XaMIa CY3HUHI' OMPUKYBYMJIAPHHH KSITHUPHIIN
Ounan (papKiaHaau.
VYMmyman  onraima, Oy  uWkkd  axOopor — MmaHOanma
OMPIMKIAPHUHT YMYyMHUH H30XJIQHWII KapTHHACH IITyHJAH.
AMMO OMOHHM CY3IapHHHr w3oxTaHumua YTHJL Ba
V3M3a aucbaran hapkiap HaMo&H 6ymam.

S"sMBua HM30XJIAHUIINA

BAJIAH, myryn uoiin (Bergenia crassikolia) — Ttommépapomuiap
omacura Mancy6 kym fwmmk yT. Ypra Ocména 6up Hewa Typu
60p. Cypxonaapé Bunositu Tornapuza B. hissarica Typu yupaiiau.
T'ynnapu uwmpoitnn, xusun €Exku OuHadma panr. MaH3apamu
yenmiuk cubparuna okwiagd. Mnmmsm Ba mosicuma 28% raua
OLIOBYH MOANAp, apOyTHH [IIOKO3UAN Ba OYEK Mommanap 60p.
WnpusnoscupaH  ONMHAJWIAH — DKCTPAKT CTOMATUT,  KOJWT,
9HTEPOKOJIMT Ba THHEKOJOTMK KacaJUIMKIAPHU JaBOJallja
MIITATUIA/IH.

TabKUKJIAHTaH BUJIOAT, IIaxap €KUM TyMmaHra OopraH Takaupaa
MapMypuid TapTHOma kazojaHap, OyHmall KWIMHIIHK
Takpopiaca, Oup sSpuM Huiarada 030IMKIAH MaxpyM STHIAp
5au. b. WHCOHmapBapiIWK pyxura 3uI Ba CaMapacH3IHMTU
cababmu 6eKkop ATUITaH.

VTWUIna BAIAPFA cy3u Kylinnaruua Gepunau:

BAJIAPFA [¢. — xy3atuur; ky3atu6 Gopysuu] 1 V3
BaTaHW (IOpTH)AaH OoIIKa >Koifra CypwiumI, —Xaiimamwui,
KyBFMH. AHpWIMK ycTHra SHIM Oajaprac XaM YHKIH.
C.AGnynna, Maeinono Mykumuii.

banapra Gynmok bupop ca6ab, maxOypuar Ouinax
y3ra ropTiapaa cyprinb IOpPMOK; ¥3 KOHHIaH Oomka oira
xaiimanMok. Ortacu Oedopa O¥nca, KaHYa BaKT JII-XaIKIaH
HOMYC KWJITaHWJaH aJUlaKaHIai maxapnapra Oamapra 0yiuo0,
SKHHAAa Kenau. Xamsa, [lapamku cupnapu. bamapra Oy
YUKAMK [OPTY KalaHrjad, TyTammO YT 4YHKap CeHHHT
TaHaHTaH... «Jpanu Ba Lllepann».

Bamapra KunMoK V3 xoifuaan GouIka xoiira Xaiinab
1000pMOK, KyBFMH KWIMOK. Kyn xankmap ¥3 BartaHumaH
6anapra KumuHau. «lapk rommy3n».

2 xyk. Cyn xykmu OumaH Oomika epra ro0opui;
KYy4UpHULI, CYpryH.

Kypunamukn, XyK. mnomeracH OwiaH OepwiraH
Oamapra KIIMOK cy3urnHa Y3MDna Geprirad 30X MabHOCH
Ownan  yWfyHnamamy.  ByHpmail  Xojatma — CeMaHTHK

kenraiitmann Y THJIaru u3ox 6unan Gupra Y3MDmaru m3ox
Ownal TYanupu Jo3uM Oynanu. CeMaHTHK KeHralTMazaa sca
V3MDgan onueran ax60poT SKAHIMIH XaM KYpCATHIHIIA
Makcaara MyBoduK. bByHM ceMaHTHK  KeHraiTMana

Kylugaruua KypcaTaMmus:

CeMaHTHK KeHraifTMaHuHT acocuii kucmu Y THUJInaru m30X acocuna Tyiaupuiagd. KYmpox... XaBonacu OMIaH KypcaTHIraH
CY3HHHT ycTura 6ocmiranzaa, Y3MDOparu n3ox ouminany, Oy Kyinaaru KypuHumaa 0ymaau:
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Xyjoca Ba takumduiap. Xymoca cudaruma aituin
xomskn, YT Ba V3MDparu U30XJIap TapKkuOu, XycycaH,
XaKMUHU Ku€ciap SKaHMU3, V3sMDna TyIIyHYanap KEHIPOK
M30XJIAHUIIMHU Kypamu3. By 3ca ceMaHTHK KeHralTMaHWHT
MyKaMMaJl MabJIyMOT OSpHIIMHY TabMHHJIAHIH, ITyHHHTICK,

L s

VYTUJIna oMOHMMIHTH GerHIaHMaran cy31apra OMOHUM c¥3
JKaHJIMIUA Xakuzaa ax0opor OepyBud Ter OUPUKTHPHUILI
Makcaara MyBoduk. Xyiiac, V3MD cemaHTHK KeHraiirMa
nma6 unknmaa Y THIIzarn MabJIyMOTJIapHU OOHHTHINTA
XU3MaT KUIaau.
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DESCRIPTION OF A REAL JOURNEY IN THE WORKS OF TOBIAS SMOLLETT
Abstract
This article analyzes the work "Travels through France and Italy" (1766), created on the basis of a real journey by Tobias
Smollett, a representative of English literature of the 18th century. As a result of the analysis, the artistic features of the work,
genre, structural features, themes were studied, as well as scientific works on this topic were revealed, theoretical and practical
conclusions were provided.
Key words: travel, theme, genre, letter, epistolary genre, non-fiction, author, image, enlightenment.

OIUCAHUE PEAJIBHOI'O IYTELMECTBUSA B TBOPYECTBE TOBAHACA CMOJLJIETA
AHHOTAIHS

B nanHO#l cTaThe aHanmsmpyercs npomsBeneHue «llyrermiectBue mo @Opanumun u Wramun» (Travels through France and
Italy, 1766), co3manHOe Ha OCHOBE peaJbHOrO MyTemecTBusi Tobaitacom CMOJUIETTOM, MPEICTABUTENEM aHTJIMHCKON
mutepatypsl XVIII Beka. B pesympraTe aHanmm3a ObUIM W3y4eHBI XYHOXKECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH IPOM3BEICHHS, JKaHD,
0COOCHHOCTH CTPYKTYpPBI, TEMAaTHKa a Takke HCCIEIOBaHBl HAaydHbIE PaOOTHI MO JAHHON TeMe, CAENaHBl TEOPETHUECKHE U
MPaKTUYECKUE BBIBOBI.

KniodeBble c10Ba: IyTemecTBHE, TEMa, KaHP, THCHMO, STUCTOSIPHBIN JKaHpP, HOH-(DHKIIH, aBTOP, 00pa3, IPOCBEIICHNUE.

TOBAMAC CMOJLUIET MJKOJUJIA PEAJT CAEXAT TA®CUJIOTJIAPU
AnHHOTAIHS
Maskyp makomnaga XVIII acp unarmu3 agabuértu Bakwim TobGaiiac Cmostet (Tobias Smollett) mwxonnna Ba yHma pean caéxar
acocupa sipatuinran «®pannus Ba Mramus 0yiinad caéxar” (Travels through France and Italy, 1766) acapu Taxyiuin KUJIMHTaH.
Taxyun HaTwkacuga yuby acapHUHT Oaluuil XyCyCHSTIapH, JaHpH, CTPYKTYPACHHUHI ¥3Ura XOC >KHXaTiIapHu, KyTapuiraH

MaB3yJiap aHUKJIAHUO, TAIKUKOTYIIIAPHUHT WIMHI WIIIApH YpTraHWITaH, Ha3apuid Ba aMalllii XyJocanap OepriraH.
Kanur cy3nap: caéxar, MaB3y, )kaHp, MakTy0, SUCTOISIP XKaHpP, HOH-QUKIIH, MyaJutnd, 00pa3, MabpupaTIIIIHK.

Hlotnanaust agubu — miomp, &3yBUM, IpamaTypr,
Tap)KUMOH, >xypHaimucT Tobaitac YKopx Cwmosmer (Tobias
George Smollett, 1721-1771) ¥3ununr “Poaepux Penmom
caprysamtiaapu” (The Adventures of Roderick Random) Ba
“Ileperpun  Ilukn caprysamtinapu” (The Adventures of
Peregrine Pickle) xabu mukapeck poManiapu OWIaH MaIIXyp
0ymm0, ymapaa ofaTda SXIIW HUSATIH, OUPOK MYyFOMOHD,
Jaliii OJJaMJIAPHUHT capry3allTiapy OpKajlu MWKTUMOMM Xaér
XaXBHH  Tap3ma TacBUPJIAHATIM. CMmomteT WHITIH3
POMAaHYMJIMTMHUHT OJTUH Jaspuzaa, sbHM XVIII acpna
MHITIM33a00H &3yBumnap EBpomaHuHr Oomika Xymyuiapura
HUCOaTaH »JKy#a Kynm Oaaumuii acapnap spatnd, pomaH
IIAKIMHUHT KUCKAa My[jaTtaa Iryoxacu3 xalpaTiaHapiiu
Japaxana pUBOMJIAHTHPHO, TAKOMIJUIAIITHPraH OWp maBpaa
KO KHraH.|[ 1]

Cwmomter ['masro yHuBepcureTHaa THOOMET coxacuaa
VKUTaHJIUTAra Kapamaif, oMaauHH cuHam y49yH JloHmoHra
apamaryr cudaruna y3ununr "The Regicide" Ttpareauscu
6unan KeNaau. bupox YHUHT ymoy acapu
caxHanamtupuiaMaiian. Illyana Cmomner kemaza >Xappox
cudatuna nenrus oma caéxarra ityn omaau. ToOaitacHUHT
éuuMrugaH caéxarra WINTHEKKM KarTa OynraH. fIHerMa
énutapma y kema mmpoKopH cudaruga kyga KyHm IK30THK
MaMJIakaTiapaa OyiraH, yMMOHJIAp OINa SKCIeTUIUsIapia
KaTHamwmO, SIMaiikara xam 6opanu. Keitmagamik amub ¥3 ky3u
OwnaH KypraH MamylakaTiap Ba BOKEAJAPHU Y3UHUHT
pOMaHIapHuIa akc 3TTUPTaH.

YHuHr OupuHYM Hamp H>Twirad acapu Kymionen
skaHru xakugard “Iornanausuusr xy3 éuutapu” (The Tears

-218 -

of Scotland, 1746) ne6 HOMJIAaHTaH WJIK JOCTOHH aTUOHUHT
KUTOOXOHIAp opacuina TaHwmminura cabab oOymam. 1750
vunga Cwmomner Ilumonwmii [loTnanmusimarn  AGepanHna
THOOMET coxacuia JOKTOPIMK Japakacura SpHUILaji.
®pannusra caéxaru yornga 1753 Wnnna Y3UMHUHT UKKUHYA
pomanu “@epauaann rpad Paromuunr caprysamriaapu’ (The
Adventures of Ferdinand Count Fathom)uu namp sTTupamm.
1755 #mnga sca Muren ne CepBaHTecHHMHT Mamxyp “JloH
KuxoT” acapuHHHT TapXKMMacHHHU YOI STTHpIU. 1756 Hmnna
aca “The Literary Review” (Anabuii mapx) »ypHaJIHHHHT
Myxappupu cudaruna daoiusat onubd copaau. llynman cyHr
CMomteT ¥3MHMHT OSHr MyxuM acapu ne6 Owiran
“AnrmusauHr Oatadenn tapuxu” (A Complete History of
England) acapu yctuna 1757-ftunnan 1765-imnraga actoitnmn
unuiaiiqy. Yoy BakT OpalufHa, KUCKa MyIJar, TyXMmar
Tyhalian 030/UMKIaH XaM MaxpyM 6ymm6, 1760 iunma “Cep
Jlarcenor I'puBcamHT Xaétm Ba caprysamrtiapu” (The Life
and Adventures of Sir Launcelot Greaves) pomMaHuHu &3aau.
“Having suffered the loss of his only child in 1766, he severed
all connections with the literary community and went abroad
with his wife, the result of which was a travelogue, Travels
through France and Italy, which remains a rather popular work
of eighteenth-century non-fiction” [1]. 1766 iun &nrus
tdap3arguoan kyno Oynran amu® amabuil skaMOaTYMIIMK
OwnaH Oapya ajnoKaJapHH y3uO, padukacu OWIaH XOPHKIa
cadapra iynm omagu Ba Hartmwkaza “Opaniwms Ba Wtanums
Oyiab caéxar” acapuHu spaTagu. YOy caéxaT acapu
(travelogue) xaHysraua yH CaKKM3HHYH ACPHUHT MAIIXyp
xyxokatan acap (non-fiction) Hamynacu 6Yamu0 KenMoKza.
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1769 #imnma Cwmomrer “ATOM Tapuxu Ba apry3amTiapu’
(The History and Adventures of an Atom,1769) acapunu
sapatu0, yHaa aaud SMoH 3pTaru HUKoOu octuna ETTi Wk
ypyuml  OaBpuIard —MHOIM3  cuécatura HucOaTaH — ¥3
KapallUlapHHH aJUIeTOPHK Tap3a ake 3TTupagd. CMOJICTHUHT
Hlotnanansra tampudu yauHr “Xamdpm KiuakepHHHT
caéxarn” (The Expedition of Humphry Clinker) c¥yuru
POMaHHMHUHT sipaTHiIuImunra cabad 6ynann. Ymoy poman 1771
nunna, ssear CMosuteT BaoT STraH MM HalIp STHIAAN.

Tobaitac CmosnetHuHr “@pannus Ba Mranus 6yiinad
caéxatr” (Travels through France and Italy) [2] acapu 1763
HUITHUHT HOSIOph olimmaH 1765 WWIHUHT ampenurada JaBOM
oTrad cadap HaTwKacuaa ozara keiarad. CMOJUIETHHHT
Opanuns Ba Hramus Oyiinad cadapra Hya OIMIIMHUHT
cababnapunan ssHa OUPH 3 COFTUTHHH THKIAI 31, 1766 Wt
&wmnmran  ymOy acap reorpaduk, IDKTHMOHMKH-MaJaHUH
MabJiyMoTiIapra 0o, ®@pannus Ba Utanms peanusuiapyn KeHT
JKOW ONraH Wy XOoTUpalapuaaH HOOpaT MakKTyOJIapaup.
“@pannus Ba Urtanus 6yitnad caéxar” acapu KUPKIaH OIIUK
MakTyOJap TypKyMHZaH HOoOpar, ynap MyaUTM(QHHUHT SKHH
nycrtmapu Ba mmdoxopra Wymuianran — OynmO, MaB3y
JKUXaTHIaH OMp Heda TypKyMra axxpariany. bupunun Gerra
MakTyOnapna Opanmus mmmonuaa xoiamras bynon maxpu
MaH3apajapy, YHHHI  aXOJNUCH TacBHpiaHagW, 6-12-
MmakTy6nap Bynonnan Ilapmxk, Jlnon, MoHnesnbe maxapriapu
opkam Hunua cadapura Garunuianras. 13-24-makTtyOnapaa
Hunua mraxpuHUHT apXUTHKTypa oOHIOanapud KUTOOXOH KY3
onanAa raBranaHagy, 25-41-makrtyOnapaa Myammu(HUHT
Wranua xakuparu TtaaccypoTiapu, IIYHUHIZEK ¥3 IOpTHUra
KalTHIn okapaHH, HYN KUWMHYWIMKIAPH Xakuga OaéH
STHIIA/IN.

“@panmus Ba Urtanus O6yitnad caéxat” acapuma iyn
KUAMHYMIMKIApHA, MEXMOHXOHAJIAPHU HM3Jall, yiaapaa KyHHM
TONMII, Yy epjapJard axsos, aTpodaard WHCOHNAp OwiaH
MYJIOKOT, MyHOcabariap Ba yMyMaH OOLIaH KeYHpraH
BoKeanap Oa€H sTwiradn. MakryOnapna QpaHIy3IapHUHT
MHJUIAH TaoMJIapu, Mojara OYiraH MyHoca0aTh, IWHHUH Ba
cuécnit  Macamamap — Oyiimda — MyaJUTMPHHHT  QUKp-
MyJoxazanapu EpuTWiagd. YIapHUHr Oupuaa BynoH
maxpura Kupu0 Keiranuzga Oup Heda XHIUIMK KUTOONapUHU
omu6 Kyinmranu ymly KuToOnapHM KaiTapuO® onMIn ydyH
KWITaH XapakaTiapy TacBUpJIaHa M.

Ym0y acapHUHT OMPHHYHM HAIIPH TUTYJ Baparmuia
“@pannus Ba Uramusa 6yitnad caéxar, axyiok, ypd-omatiap,
JIUHUH, cuécuil, TUXKopaT, CaHbaT Ba KAJUMMST, IIYHUHTEK,
HunuanwHr TacBHpH Ba MKIMMHU KaOWIApHUHT TaQCHIOTH...”
ne6 &smmran. Cmoiuer acapunma V3 KaiuaTH, pyxuit
XOJIaTUHH XaM Oepub Gopaan. Acapia XpOHOJOTHK aHHKJIIHK,
TonorpadMK MabIyMOTIIap, XapuTa, TapUXHUW EIropiuKiap,
Gaiipam Ba Mapocumiap, ¢uopa Ba (ayHa, XaTTO HapX-
HaBOJIAP XaM ¥3 aKCHHH TOINTaH.

CMOJUTETHUHT Ma3Kyp acapH WHIVIM3JIAp TOMOHHIAH
WIMK KyTHO onuHAW. Acapaa €3yBuM (QpaHmys3nap Ta0ua-
THOATd afipuM JKMXATJIapH, >KyMmiaaaH, (GpaHIly3JapHHHT
alipuM oflaTIapuHM, KHHHHKII MaJaHUATHTa X0oc OYiran ypd
Ba yMyMaH axJIOKMH Macajaiap Xakuaa y3 MyJoxa3aJapHuHu
O6epub Oopap okaH, arpodaard BoKeajapra MabpHdaTdn
cudaTuaa YTKAP caTUPUK HUTOXM OmnaH 6axo Oepaiu.

CwmostetHuHr «®pannus Ba Mranus 0yiinad caéxar»
acapy HaIIpIApUHWHT OWpura HWHIIM3 E3yBuncH Tomac
Cekkom6 (Thomas Seccombe) (1866-1923) 6Garadeun
cy30oIMcHIa acapHM TaJKHK KHIMO, KyWHIarn xyiocara
kemagn: “Now note another very characteristic feature of these
Travel Letters. Smollett went abroad not for pleasure, but
virtually of necessity. Not only were circumstances at home
proving rather too much for him, but also, like Stevenson, he
was specifically "ordered South" by his physicians, and he
went with the deliberate intention of making as much money
as possible out of his Travel papers” [3]. “Cacdap
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MaKTyOJIapyu ’HUHT sTHa OUp KMXATUTa SHIU YBTUOOPHHTU3HU
kapatuHr. CMomeTT  Xopwxk cadapura LIyHYaKH Xy3yp-
XaJoBaT y4yyH 5Mac, Oanku MaxOypiMrugaH Hyn oJras.
VHuHr HadakaT oOWNABHHA IIAPOMTHHUHI MypaKKaOIHIH,
G6ankn CTHBEHCOH CHHTapu y xaMm Y3 Imudoxopiapu
ToMoHHIaH «KaHyOra HymmaHTHpWITaHMINTH Ba ¥3 cadap
OYepKJIapHIaH MMKOH Kajap KYNpOK ITyJ HIUIAI MaKcaau
smu.” CMOJUTET MakTyOoNIapuia ¥3 COFIUFH, Aap/ilapu XaKuaa
6aén osramu. Myamm¢p Oero6 Oynrammru cababmm xam
TacBUp OOBEKTH OynraH Oapua Hapca, BOKea Ba XOJHcanap
MECCUMHUCTHK PYXZa, TAHKUAUNA HUTOX OWIaH TacBUpPIaHAH.
Tunuk Bputanusnuk ¢ykapo y3ra MyxuTra TymmO KOJHILIH,
y3ra MHCOHJAp, y3ra MaH3apa, y3ra TOBYILIAp, y3ra Taomiap,
OymnapHuHr Gapuacu 6eTo0 Ba acabmapu 4apuarad aJAuOHUHT
ONTHMH3MIAH HMHPOK CyOBEeKTHB Kapalulapura TabCHp
kmMail konmanu. “But one thing we do know, and in these
same letters, if confirmation had been needed, we observe the
statement repeated, namely, that Smollett was very peevish. A
sardonic, satirical, and indeed decidedly gloomy mood or
temper had become so habitual in him as to transform the
man” [3]. “Japxakukar CMOIIETT MakTyOJlapuaa XamlaH
3ué€n acaOuiinamrad, YHUHT KHHOS, KecaTHII OwiaH
CYFOPWITaH yTa TYIIKYH KaWQHUATH NIy Napaxkana OIIHid
XoJra ainaHn®, WHCOHHM SBpWIMIUIApra oiau0 Kemamu’”.
Cmomter cadapinars KUHMHYMIMKIAPD, MEXMOHXOHAJIap/aru
XOAUMIIAPHUHT  J@HTACAINTH, XOHAIAPHUHT  H(QIIOCIUTH,
aTpodard  OJAMIIADHMHT  XaCHCIUTH,  CIFOHYMINTH,
¢upubrapnuru KaOWJIapHH YTKUP CATHPACH OCTHra OJaIu.
AmuGHUHT Tapuxud, Qainacyd xamuma TuOOHETAaH Xabapaop
SKaHJIUTH MaKTyOyuap opKaimu ce3mwnd Ttypaan. Cmomer
MakTyOnmapuaa ['mnmokpar TabBIMMOTHIAH uKTHOOCTAp
KeJNITHPaaW, ynapAa ymia IaBplJard Mamxyp MpoKopiap
XaKuJla MabJIyMOTIap XaM KyII.

Onopennust Xxakuaaru Makryonapuna CMouter Y3uHn
Tapuxul cudaruaa kypcara onagu. CMoiuleT acapupaa Tabuar
ry3amumira Xxamaa Pumvra Garunuranrad caxudanapaa Oaxuuii
TacBHp BOCHTaJapHgaH KeHTr (oiimamanamn. UWramms
tacBupuza CMOIUIETHHHT KaW(QUATH, yMyMaH, ¥y3rapraHu
ce3wiaan, 6aéHra eHrui1 MHIJIN3 IOMOPH, XyIIYaK4aKJINK PyXd
kuputHnaau. AiHukca, [1uza tacBupuna anu6 y3 xuccuéria-
puHY 6aéH dTap dKaH, ynapra KyH OyitM THKUIHO 3aBK OJIMINTA
XaM Taiépnurura nzxop Oynaau.

N.B.Pyccknx Cwmosmterra OaFWIUIaHTaH  WIMHA
Makoiacuaa B.JL.I'mbcoranHar “CMOIIIET acapiapuia CaHbaT
Ba myn’ [4] Ba P.OKKoyncommmnar “Tobasc Cwmomter
Maspudatummk  koHTekcTHaa: @Dpannusa, Wramms Ba
otnanaus 6yitnad caéxar” [S] acapmapuHM TaxXJIHI KUIHO,
XX acp Oommpma OoLUIaHTaH aHbAaHAHW JABOM OSTTUPTaH
xonza CMosuleTHUHT ymlby acapu Ba yMyMaH aau0 Koaura
MHIJIM3 MaJaHUSTHHUHT MyXuM MaHOacu cudartumga 6axo
Oepunuiny, ymby TaakKUKoTIap bakkHen T yHHBEpCUTETUHHHT
SATOHA KUANPYB WIMHH TacTypH JoUpacuaa OakapuiraHIuTH,
yHIa HadakaT MHIIH3IAMTHPHII XapaéHu onub OopmiraH
MaBpHUHT EPKUH TOMOHJAPHHH  KYypCaTHUIIl  YCTYHJIHK
KWITaHIUTHHY, Oamky CMOIUIET HCTeNOAWHHWHT YHHBEpCal
TaOMaTHHU KypcaTuil, XaipaTiaHapin Aapaxkasa XUiIMa-Xui
UCTCHIOUIAPHN y3HUJa My)KaccaM OJTraH HoE0 KOOHIMAT
aracu: J[.FOM acapmapu Owian pakoOaTialiajurad acapiap
ApaTraH TAaHUKIU €3yBuUd, Apamarypr, IIOHp, Tap>KUMOH,
mHuGOKOp, JKYpPHAINCT, Tapuxyd — OyJmapHHHT Oapyacu
Cwmomreraunar “@pannus Ba Uramusa 6¥inad caéxatmap’ura
KA3UKUII OpTHO OopaéTraHimrugaH Jamojar  Oepuiim
tapkuIad yramu [1] 269 6 llyranaraex, CMoeTHHHT ymoy
acapu Kynm Huwuiap MoOaifHuma ¢aktiap MaxKMyacH, SbHU
“Tapuxuii” MaHOa cubaruma Kapaand KeIWHTaHINTUHA Kai
KWINO KeMTMHTAHIUIY, OXUPUTH Hunap TagKUKOTIapuia sca
acap Mmyautndu avyuuk Qukpnaiinuran, IyHEBUH aXJIOKH
Macajajgapra HucOaTaH TaHKHIWH 0axo OepaiuraH, Oab3aH
MakTyOnap Myammdu Ba CMOIJIETHHHT MO3UIMSICH YpTacuaa
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TaQoBYT OOpIMIMHM XaM aHTJAll MYMKHHJIUTH TaaKHUK
KuiuHaau [6]. 269 6

“XKaxoH amabuérnna mapoausi acapUHHUHT OPHUTHHAI
acapra HucOaTaH KYNpOK SIIAIIM Ba MAIIXyppoK Oymuin
KamazaH-kaMm yupaiiaun” [7]. Bynnait acapmap capacura XVIII
acp MHIJIN3 MabpU(ATIWINK aTaOuETHHUHT sHa OMp HHPHUK
HamosiHnacu Jlopenc CrepHHunr “®pannua Ba Hranusa
Oy#mab ceHTHMeEHTaN caéxaT’ pOMaHH MHCON Oyia OJasH.
Jloperc Crepuaunr ymOy acapu ToOaiiac CMOUICTHUHT
“@panuust Ba Mrtanus 6yitnad caéxar” cadap ouepkiapura
napomust cuatuga E3mnrad. CexkoMO Maskyp caéxar
acapuHHM YH CAaKKM3WHYM acp yYMHUYH YOparuja ymoy skaHpaa
YOKOJ KWiraH uHrm3 aguonapu Ounaunr, Xoxcon Ba CtepH
acapigapd  KOHTEKCTHAA  TaxiImin  Kuaub,  Kyluparu
(uKpIapuHN OHIIIVpaIH:

“I shall endeavour to show, not without some hope of
success among the fair-minded, that the Travels before us are
fully deserving of a place, and that not the least significant, in
the quartette” [3]. “MeH ymun KuwiamMaHkd, ymoOy caéxart,

CexkoMOHHMHT TabKuprammda, CMOJUIETHUHT pean caéxarra
acocyanrad “®pannusa Ba WUramms Oyinad caéxar” acapura
OynraHn SBTHOOPHHHI KaMalumura, OHp BakKIJap XarTo
yautimG kerumura Jlopenc CrepHHuHr 1768 #mn ymOy
acapra HucoOatan ¢&3raH Mamxyp  “CeHTHMeHTan caéxr”’
poOMaHH MabliyM OHp XuXaTnaH cababummup. Jlapxakukuar,
CrepH ¥3 pomanuHN CMOJUIETHUHI caéXaTHOMAacHTa Mapous
cudaTtnna sparub, Hadakat uHIIM3, Oankn EBpona amabuérn
TapuXHWJa SHTM ycIyOmaru acap Myaumudu cudaruga >xou
OJIaH.

Hapxakukar, CmomnetHuHr «®panuus Ba HWramus
Oyitnab caéxar» TacBUp MailJOHU Ba Macananap KyJIaMHUHUHT
KEHIJIUTH, YCTyOMHUHI OpPUIMHAUIMTH Ba ¥3Ura XOCIUTH
OunaH axpamud Typaaud. YOy acap 3aMOHaBUH KUTOOXOHTra
Hadakar XVIII acprumar EBpoma MagaHMSTHHHHT KEHT
MaH3apacuHH, Oanky ¥3 AaBpH MyaMMOJIapHJaH XaBOTHPAArk
MabpudatmapBap agud, BOKEIMK Ba y3rapuiuapra TabCHp
YTKa3uIra MHTHIAETTaH UCIOXaT4d OOpasMHU XaM HaMOEH
sragu. Illy skmxatmaH Maskyp acap aBToOHOrpaduk

allHMKCca, TYPTIMK WYHOa CY3CHU3 ¥3 MYHOCHO YpHHHM  XYCYCHATIa 3ra SKAaHIWTH OMIaH XaM IIy0Xach3 KHUMMAaTIH
sramaiign”’.  Typrauk ne6 CekkomO aiiHan @unguar, Tapuxuii MaHOa  cupaTHga XaM — XH3MaT — KHJIaIdu.
XKoncon, Crepr Ba CMOWICTHH Ha3apAa TYITaH.
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TEPMUHBI CBSI3AHHBIE C BOEHHO-IIOJIUTUYECKUM YIIPABJIEHUEM B TIAMATHUKAX YPXYH-
DHACOM
AHHOTAIHS
W3ydeHne BOMHCKUX TEPMHHOB U TUTYJIOB JPEBHUX TIOPKOB C JIMHTBUCTHUYECKOW TOUKH 3PEHHS MMeeT OONbIIOe 3HAUCHHE HE
TOIBKO JUIi HCTOPHH SI3bIKA, HO U MM TOCYJapCTBEHHO-YIPABICHYECKHX TPAAUIMI APEBHUX TIOPKOB, PACKpPBIBasS HX
COIMANBHYIO CTPYKTYPY U IIPAaBOBOH CTPOIl. XaHCKHE THTYJHL. B To xe Bpems (hopMUpOBaHNE CHCTEMBI BOMHCKUX TEPMUHOB U
TUTYJIOB B XaHCTBE, X NPOHCXOXJICHUE, POJIb TOW MM WHOI TODKHOCTH, CEMAHTHKO-()yHKIIMOHAIBHBIE M STHMOJIOTHUECKUE
aCIIeKThl TEPMUHOB B IIEJIOM INPOSCHSIOT TPaJAUIMU TOCYIAapCTBEHHOCTH IpPeBHHX TIOPKH, a TakXkKe 3BOJIIOLUS COBPEMEHHOMH
TIOPKCKOH BOCHHOW TEPMUHOJIOTHH.
KnioueBble cji0Ba: TepMUHOJIOT U, BOEHHbIE TepMUHBL, OpXxoHo-EHucelickue Haanucu, Tropkckoe karaHar.

VPXYH-9HACOM BUTUKJIAPAJAT U XAPBUIA-CUECHUIA BOIKAPYB BUJIAH AJTOKAJIOP TEPMUHJIAP
AHHOTaALUA

Kamgnmru Typkuitnap xapOuif TepMHUH Ba YHBOHJIAPUMHM JMHTBUCTHK HYKTaW Ha3apAaH YpraHUII HadakaT THI Tapuxu, OalKu
KaJIMMI'H TYPKJIQpPHUHT JaBIATYHINTH Ba OONIKapyB aHbaHANAPH yIyH XaM KaTTa axaMUATra sra O0ymam0, ymapHWHT IKTUMOHH
TY3WINIIH Ba XOKOHJIMK YHBOHJIADUHUHT XYKyKHH TH3UMUHH XaM 04n0 Oepaau. Ly Ounan Gupra, XOKOHJIMKIA XapOuil TepMUH
Ba YHBOHJIAp TH3MMM KaHJall MIAKUIAaHTAHJIWTUHH, YJIapHUHT KenuO 4YuKuiny, y &€ku Oy JaBo3uM KaHaail BasudaHu
OakapraHJINTHHU, YMyMaH COXa TEPMHHJIADHHUHT CEMaHTHK-()YHKIIMOHAJI Ba ATUMOJIOTHMK >KUXATJIAPHHHM AHUKJIAI KaJiMIU
TYPKJIAPHUHT JaBIATYMINK aHbaHAJAPUHHM, KOJIaBepca, XO3UPTH TyPKUH THJUIAPHUHT XapOWi TEPMHHOJIOTHICH IBOJIIOLMSICHHU
sTHaJIa OUANHIIAIITHPAIH.

KaJuT cy31ap: TepMUHONOTHS, Xapouii TepMummap, Y pxyH-DHacoii Gutukrommapu, Typk XOKOHIHTH.

Kupum. VY36eKHCTOH 3 MYCTAKHIUTHTHHH Kyira
kuputrad, PecryOmika pax0apusaTiH TOMOHHAAH aXI0LTApaaH
mMepoc ~ OYynu6  KodraH — Typam  MOJIMH-MabHAaBHIA
EArOpAUKIIAPHH TaJKUK 3THUII MIUIAPUHU KYJU1a0-KyBBaTJalll,
TepaH WIIU3M KaguM Mo3uiira Gopub Takamaguran y30ek
TUJIWUHHUHIT MaBKCHHHU IOKOpHU Jlapaxara 010 YUKHUIIT
Makcajuaa yIKaH HIUap amanra ommpwmian. JKymmanas,
III.Mup3uéeamur 2019 jimr 21 oxrsiOpaars “YV36ex Tummura

YTMHAIIHUHT TapkuOuii kucmu OYnmvum Typk XOKOHIHTH
Mapxkasuit  Ocué€ xanmkimapw, S>KyMiIamaH, Y30eK XallKu
JABIATYMWINTH TapuUXuja MyXUM YpuH osramgadau. Ocué
XaJKIapu  ¥3apo  SKHHJIALIYB, YyKyp HWHTErpalusiaulyB
xapa€HiapuHd OollaH Keyupuinl OunaH Oupramukna, V3
JABIATYMIMK aHbAHAIAPUHM SHaJa MyKaMMaJUTAIITHPHUINTa
UHTHIAETTaH OMp maiiaga, MasKyp MHHTAKaHHHT KaTTa
KACMUHN ¥3upga Owpnmamruprad  Typk  XOKOHJINTHHHHT

ABIAT MaKOMH OEpWITaHJIMTHHUHT YTTU3 WWDIMTHTa  XapOuwi, CHECHil, MabMypHuil, KollaBepca VKTUMOWN XaETHHH
OarMIUIaHTaH TaHTAaHAIM MapOCHM’Ja Cy37araH HYTKM  ¥3WJa akc JTTHPraH OWTHKIApAard TEpMHHIAD TU3UMUHH
¢buxpmusHn  mamwutadan:  “Typkuid  THIapHUHr Katrta  aTpoduinua EpUTHIN 1013ap0 MacanagapliaH caHaIaau.

ownacura MaHcy6 OynaraH  ¥30eKk THIMHMHT — TapuUXu Mag3yra ouma apaéuéraap Taxamwim. Typk
XalKAUMHU3HUHT Ky ~ acpjiMK KEUMHIIM, YHHHT Op3y-  XOKOHJUTHMHUHI  XapOWil fJaBmaT Ty3ymMH Ba  YHHHT

MHTWINIUIAPH, Japa-y apMOHnapH, 3adapriapy Ba Fanadamapyd  TCSPMHUHOJOTHK TU3UMHH KacO STHUIIMHU WIMHH TaIKHUK DTHII

Omman gambapuac OGormukaup. Y36exucToH “Typkuid THILTH
ABIATIap XaMKOPJIMK KeHramm'ra ab3o Oymmu. By ¥3
HaBOaTHaa, Hadakar ¥3apo MKTHCOAMH  XaMKOPIIHKHHU
KydaiiTupumira, Oamkd TYpKHHA TWDIap, >KyMJIaaaH, Yy30ex
TWIMHUHT  XaJlKapo MaKOMMHHM IOKCAITHPHUINTa XH3Mar
kumaau” [1].

Typkuil XaqkJIapHUHI MYyILITapak Tapuxuaa WiK ypra
acplIapHUHT JACTIa0KH JAaBpiapuaa XyKM CypraH, IIOHIH
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Oup KaH4Ya TaJKUKOTYMIAPHUHT MIIIAPHUAA 3 aKCHHH TOITaH.
Maans, I'.A6pdep, I'.2K.Pamcrenr, O.Ilpumnak, H.bepramram,
JLH.I'ymunes, H.A.Backakos, C.I' KissmropHid,
W.H.IllepBammmze, 10.A.3yeB, B.Oren, A. bBombauum Ba
Oomkamap ¥TraH acpia ¥y3 TaIkKMKOT wuuuiapuaa Typk
XOKOHJIMIMHUHI XapOuii OoLIKapyB TH3UMUHHM Y3HIa aKc
STTUpPraH TEPMHH Ba YHBOHJApra OHJ Macajanap OuiaH
HIyFyJlaHraH  €KM  KaAuMIM  TypKHH  yHBOHJIAPHUHT
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affpuMIIapHHU  aJOXHMIa KypnO dmKkaH. byrynrm xynnma
XOKOHJTHK TapUXHHU yprauum Ounan anoxuaa
HIyFy/IaHA€TraH 3aMOHAaBUM TYpKMM TapUX4d OJUMIIAPHUHT
TaJKUKOTIapHaa XapOuil TepMHUH Ba TypKHil yHBOHJIapra Xam
MablyM Japaxana 3bTHOOp KapaTHIAETTaHUHU Ky3aTHII
MyMKuH. Ynap opacuga C.I.Kimsmropnii, W.B.Kopmymms,
A Jlonyk, @.Illymep, C.Jlomeua, HW.Toran, 3.Opkoua,
X.1I.®otinananysun, [1.6.0OntuH, ®.Pitbankuii, X.Jlagaboes,
M.Ucxoxos, I1I.Kamomuamun, F.5o6oépor Ba Oomkamap coxa
TEPMUHOJIOTHSICUTa  OWJA  TAAKUKOTIap onub  Oopras.
ONUMHUHT WIOWra MOAIUM, bakTpus cyrauil XyxokaTiapu
eTapiu Japaka/a ka0 KUIHHTaH.

Typkuit XaJIKJap TapUXUHUHT WK
TaaKuKoTYmiIapuaan Oynmran  B.B.baptonmpouunr  Typk
XOKOHJIUTH TapUXUHM EPUTHINIATH XU3MaTh Kattamup. OmuM
OupuHUMIApgaH  0yim6,  YpXyH  GUTHKTONLIAPMIATH
MaBJIyMOTJIApHA XHTOH, apa0d Ba Oomika MaHOamap OwiaH
COJIMINTHPraH XOJNAa XOKOHJIMK TAapUXUHHUHT MyaMMOJIH
JKUXATIapuHd MyBad(HakusATIN paBuIIga o4nd Oepa oOJras.
XycycaH, y y3uHuHT “Kamumru Typkuii Outukmap Ba apad
Manbanapu”, “YpxyH GHTHKIAPH XaKHAa SHCH TagKHKOTIap”
[2] xabu wnmuit TapkukoTnapumaru Oaw3u dukpaapu Typk
XOKOHJIUTH TapuXUHU EPUTHINA Y3Wra XOC YPUH TyTalu.
beBocuTa KaguMru TYpKHH THIIard YHBOHJap OYiinua
TaIKUKOT oy Oopran omumiapaad B.PubGanxuitHuar
WIUIApH XaM JbTHOOpra MOJMK. Y ¥3WHHHT OHp KaH4Ya
nnapuga  Typk XOKOHIMKIApM Ba YHFYp XOKOHJIMIH,
KoJlaBepca MYFyiuiap [aBiaT OOMIKapyBUAaru OWp KaH4Ya
TYpKHH YHBOH, SMHTCTIADHUHT TEHE3UCH Ba CEMAaHTHK-
(yHKIMOHAT KUXATIApUTra KEHT TYXTalaH.

Hlynnaraex, Typk XOKOHJIMIM Tapuxu Oyinda
Kapuit6 50  ¥wmnmaH  Oepu  IOyFy/UIaHMO  KeJraH
C.I'' KnamropHslil Ba amepukanuk typkosoriaap I1.b.I'ongen,
K.K.Cxadaap xam Oy bopana ce3uaapin TaIKUKOTIAp 0JHO
6opumran.  IllyHuHTAEK, IMApKIMK — TAOKUKOTYHIAPAAH
AMOHUANUK dpoHIIyHoc omuM B.FOTaka cyrmuii Ba Gakrpuii
TWDIA XYXKaTIapIard aipuM aTaMa Ba HOOpalapHU TYFPH
YKHO, yTapHUHT XOKOHJINK OWMIIaH aTOKaJOPINTUHH aHUKIAAH
[3]. Xuroiinuk taakukorumnapaan X.Banr sa III.JIyoHuHT
TaJIKUKOTIApH anoxuja axpanud typaau. Xymnanan, I1.JIyo
KQJIUMIH TypKJapjAa KyJUIaHWITaH YHBOHJIAp Macajacura

OaruILIaHTaH Maxcyc MoOHOrpadusicuia  XOKOHJIHMK
OomIKapyBUra XOoC aifpuM yHBOH Ba JIHTETIApra TYXTaIHO
yraau [4].

Taakukor Mmetonoaoruscu. Typkuil si-ymycnap
tapuxna Y3ok Ulapknarn boxait nenruzugan Toptad Moxop
JanrTiapura Kagap KeHr KyFpoQusaaa XyKMPOHINK KIJITaH Ba
OyryHr# KyHOa Xam, Aespiu ymoOy MHHTaKaaa sIIIaMOKIa.
XOKOHIUKHUHI  ¥3  BakTHAa JYHEHUHT OHIC  HHpUK
JaBJiaTiiapuaaH OupHura ailaHUIIN acOCHIa YHHHI XapOuii
KuXaTgaH Oolikanapra HHcOaTaH aH4a YCTYHJIMKKa Jra
Oynranmury oMmiaH €ragd. XOKOHIWKHHHT Oy XyCyCHSTH
KYIMIWINK TaJKAKOTYMIAD TOMOHHMAAH JIBTHPOQ STHITaH
0ymm6, Oy Oopaga kymmad dQukpmap OWIAUPHITaH.
Kymnanan, JL.I'ymuneBHuHr tabkumnamuya, “TypkyTmap
(Typx xokonmuru) 3adapiapy Ba JYHEHHHI SPMHIra STallHK
KWMLK Tacoanuil Xoauca sMac 3. YJap KYyuMaHUMIHK
CaBUACHAAH aH4Ya IOKOpU OynraH myHpaid Oup KyumumH Ba
UI0pa TU3UMH SIpAaTAWIapK{, IIyHra MYHOCHO paBHIIIA
ramabanmapra xam opuid, 1e6 adtum  mymkua”  [5].
Ulynuuraex, Ypxys-DHacoil pyHMK OMTHKIApH, XWTOH Ba
Oomrka TapuxdYmiap KajlaMHra MaHcy0 Tapuxuil acapiap
IIyHAAH [ajonar Oepagukd, KAaIuMIH TypKHi Kabmiaa Ba
ypyFhap KyniaH-kym XapOuit XapakaTmapaa GeBocuTa
UIITHPOK ITTaH.

buz KaguMru TypKHHITapHMHT XapOuii coxazaru
myBaddakusTiapy, xapOuii-cuécuil 1aBmat Ty3yMH, yMyMaH
coxajard KEUMUIIMHM THUJIIYHOCIMK HYKTal HasapAaH
WIMHH acociapia EpUTHINHE ¥3 OJIMMH3ra Makcaj KHIHO
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Ky#Wran oskaHMH3, On3 OyHH OyTyH OHp TEPMHHOJIOTHK

TU3UMA KypuO YHKHUINra XapakaT KWwiguk. Xap Oup
TCPMHUHHHUHI'  CEMaHTHK-(QYHKIMOHaI  Ba  3TUMOJIOTHK
xkuxarnapuHu  Hadakar Typk  XOKOHJIMTH  JlaBpuIaru

XOJaTHHU, KoJIaBepca KEMMHIM TYpKMHl Ba Falpu TYpKHH
cynojanap, ITyHHHTJEK XO3UPTU JaBp TYpPKUH HaBiaTiap
XapOuii IeKcHKacu MUCONHA KYypHO Ynkauk. YyHKY, “XapOuid
TEepPMHHOJIOTHS XapOuii OWIMMHHUHT, KEHTPOK MabHOJAa 3ca
XapOMil HINHWHT TyNOIyHYa aIllapaTHHH aKC OSTTUPYBYH
“THnamard xXapOuil TEpMHUHJIAPHUHI TapTUOTa KENTHUPWITaH
JKamJlaHMacu” ~ Ba  KypOJUIM  KywilapAaH  CTpaTeruk
Makcajtapaa QoigasaHul, UIYHHHIIEK XapOui Oymumiap,
KACMIap Ba OynIMHMAamap, yJIapHH TaIIKHI — KHJIMII,
KypOJUTAaHTUPHII Ba TEXHUKA OHMJIAaH TabMHHIAII, ONEPATHB-
TaKTUK JKUXaTAaH Qoiinananuni, yiaap OwiaaH OofmuK OyiraH
JKaHTHH ONu0 OOpHWII IAaKUIapu Ba ycymwiapu cudartuma
6enrmnabd Gepagu” [6]. “Xap6uit TepmuHOIOTHS akat aifpum
TEpMHMHJIADHUHT ~ KarTa KWACMH Ba ynap OpacHIaru
MyHOcabaTIap *KaMJIaHMacH SKaHIUTHHH acoCTall yIyH 3Mac,
Oanky xapOWii TEPMUHOJOTHUSHHHT alfHaH TH3WMIA KaHIal
[IAKJUTAHTUPWITAHINTHHN aHUKTamra épaam oepaam” [7].
Taxjuia Ba HaTiekanap. Cuécuit-xapOuii TepMHUHIAP
XYAyOuld — OKMXaTIaH KEeHI TEPPHUTOPWSIHM  OOIIKapraH
JaBiatigap y4yH ~KaTTa  axamuarra ora.  Tapuxuit
PUBOXIIAHUINTA 3ra OYIraH KaXOH JaBlaTiapuna CUECHi-
xapOuii aTamamap XyKMpPOH Ta0aka Ba XYKMPOHJIHMK
ypracugarn Ty0 OOFMMKIMKHM  Kypcaramu. Kamumru
TypKJapJa AaBiaT TY3WIUIIM XapOWil XapakTepra sra 3.

Tombutukmap, nacTmadku ¢€3Ma XyxokaTinap cudaruaa
TypKIapHUHT cu€cuii  Ba  xapOuii  XaéTHmarm  WIK
HamyHanapaup. JKanroBap OomikapyBra KYIIMHJIApHUHT

TAIIKHWI STHINIIY, OOIIKAPHINIINAQ, KAHTOBAp TaKTHKAHHHT
PHBOXHIA XapOWil TepMHHJIAp MyXUM axXaMuUsTra STrajup.
buTnkTomIapaarn  aBIaTHUHT  XapOWi-cHECHH  TH3UMHU
Owinan anokamop rypyxra oi (37, JAaBIaT, XajikK); SJUIAT (31K
Ba JaBiaTu 0op Kabuia €k Xank); 6a3 (Tobe, Kapam); OorIMK
(bex Oymumra JoiwK); wd (Maxpuit(uK); wups (Maxdmuid
MabIyMOT, CHECHI Mapka3); WUpIKH (capoifra oup; cuécuid
Mapka3); Tam (Tamkapu) cHECHH MapKa3HUHI TalIKapHCH);
TOpY(r) (KOHYH-KOMAA, XYKyMar); KaHJaHThl (XOHJIH(K)
Oynau); KaraHJbIK (XOKOHJIHM, XOKOHH OOp, MyCTakwi) KaOu
TEPMHHJIAPHUA KMPUTHII MYMKHH.

on — “om, maBnar, xank’; ouMr — (on-nur) “amm Ba
naBnaTH Oop KaOmna €ku Xank’. buTukmap maBpu TypKHid
TUJIAAA SITOWIITa, IITAPHIL, 31 STMHUII, 3ATadap KaOM YHBOH Ba
HOMIIapna ymly Cy3HH KYpHIIMMH3 MYyMKWH: DJJCHpa —
“ropTcU3 KOIMOK”, mur (31uur) — “maBiatu 60p, XykMmuoop”,
UM — “AaBiaT XOJWTra KENTHPMOK, JaBiaT KypMOK~ KaOu
TEepMHHJIAp XaM YOy Cy3/1aH MaK/UIaHraH.

S"pxyH—BHacoﬁ OUTHUKTOIIIAPUIAH MablyM
OymumMYa, KaauMrd Typkiapaa cuécuidl yromma cudaruma
“maBiaT” MabHOCH[A 31 CY3U HIUIATIWINO, ymOy cy3 ocThaa
MaBIAaTHA TAIIKWI JTYBYM acOCHHl YHCyphap;, Typy —
XOKHMUSIT/KOHYH, YIymI — MaMmJlakaT, OyIyH — XaJK
tyuryaunran [8]. Xarro, acocuii MabHOCH “maBnat” GyIiraH i1
aTamMacy JIaBJIaTHH TAIIKWI KWIyBYH YOy Y4 YHCYPHHHT Xap
Oupu OMaH TeHr MabHO OepyBYM CHHOHUM CY3 cudartuia xam
Kyyulanuiarad [9)]. SIpHM 51 YpHU Kenranga ‘“Mamiakar’ €Ku
“xanmk” MabHOCHAA XaM UIUIaTHIraH. bupok S"pxyH
ouTuKTONIIapHIa ymoy c¥3, acocaH, “IaBnar’ MabHOCHIA
KYItaHmmiO, “Xank” MasMyHHIA JOMMO OyAyH Ccy3u
KYJUTaHWITaH! Ky3ra Tanutanaam [10].

Ymby cy3 TagKuKoTIapAa “‘Mamiakar, yiKa, BaTaH,
JaBlaT Ty3yMH~ MabHOJNApUAA H30XJaHraH. TepMUH WIIK
MmapTa )KyaH-ncyaHnap TOMOHHJIAH HUIJIATHUJITaHU Ba
MaHOanapaa UKKY YpuHIa Kaig stuinrad. bomka 6up manbOara
kypa, “Kyk Ttypxmapra Oyiicynran >KyaH-)XyaH yCTHIaH
KO30HWIraH famaba Hatmxkacuma OupmHun Kyk  Typx
xokomymry acocuucu (Oyrok S16ry T’y-w’y) Bymun xoxon U-
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m x’0-XaH (Wnur XOKOH — 3J1IH, JaBaTiId XOKOH) YHBOHUHH
onazau [11]. YOy HomauHr KyK TypK XOKOHIapH TOMOHHIAH
KaOyn KWIMHHIIM yJapHUHT JaBjJaT Ba JaBIATUMIINK
Oopacuia MycTaKiI SKaHIUTHIaH Aanonar oepagu[12].

Butukrommapaa yupaiiauran “maBinar’ MabHOCHIATH
911 cy3u OwnaH OOFIMK KyHHIOard MablIyMOTIap ydpauau:
“¥YryKaH iibl omypcap GeHry 311 TyTa o1ypTaubl-can”; “GHIra
Tomnitykyk 6oH 63vM Tabrau onmuHTS KBUTBIHTEIM; “TypK Kapa
KaMyF OyIyH aHYa TeMHUII: “DIUIUT OYAyH SPTHM, JJIUM aMThI
Kanbr” [13].

Ymly catpiapiaH MabiIyM OYIaauKu, 371 — JaBuaT
HadakaT XyKMpOH Tabaka MaH(aaThra Xu3MaT KHWJIAIUIaH
cuécuil TAlKWIOT OYIMO KoiaMacaaH, Oaqku y yMyMXajKKa
XaM Teruium ae6 owimHrad. XycycaH, XOKOHIap OylopTMacu
Ba xoxumm OwmnaH &3wiraH Outmkmapma “Typk dyxapocw,
Oapua Xank myHaad ne6an: “JlaBiamim XaiuK 3uM, JaBIaTHM
SHIM KaHW?” IIakiuga SKyMJIQIApHUHT —ydpamy OyHH
tacmukaian [10]. Tabamn TomoHHMIaH “Xykmuop” mebd
TymyHmwirad [14] ymOy cy3au Kiaycon, macraBBan “maBiar
oracu OynraH, OaBnatin’, IIyHUHTAEK ‘‘XYKMAOp, KHpPON’
MabHOJapuaa TaikuH Kwiarad. Cy3 XI acp marHmapumaH
JITna xam €l-mm — “am, mMamumakar, OpT”; “XOKHUMHSAT
“maxap”; XamJa “UKKM XOKOH ¥pTacujard KeJHIlyB,
OuTHIIYB” MabHOJIapUAa THITA ouHAIM [15].

butuknapnaa smour cy3m  “an, Xxank, JaBiaT, di-
JIaBiIaTIM Kabwiaa €KW Xank’ MabHOJApPHAA KYyJUIAaHWITaH.
Ommur tepmuHn  Kyk T1ypk, yiiryp, Enmceii Ba Oumnroit
&yBnapuna yupaiinu. Kyn Terun Ba TyHIOKYK €3yBHaa
Kyluzaruya TacBUpPJIAHTaH: “‘TOHIpU HapibIKaAyK VUVH
QIUIMIIUT  QJICHPOTMHC, KAFAHIIBIFBIF KAaFaHCBIPATMBIC HaFbIF
6a3 kpuIMBIC” [15].

XoKoHIMKAarn Kabumanmap WTTHQOKH, SBHU TYpK
Kapa kamar OynyH — “Typk (xokomymru) dyxapocu” Oyn
(kabuma) Ba Yyrym (ypyF)napiaH TallKWi TONraH Oyiuo,
cu€cnii KuxatmaH ‘on’ra yromraH o3au. Kabwmma-ypyr
ytommacy (6ynyH) Ba XapOWi-MabMypui TamKWioT (1)
MyXTa Ba MycTaxKaM IDKTHMOWI MyHocabaTiap OwmaH ¥3apo
Oup-GupnHE  TYIAMpapan.  YpXyH  OWTHKTONLIapHia
yupaiiiuran ubopa OwWiaH alWTraHaa XOKOH ‘31 (maBiart)
TyTHO TypraH Ba XaJKHu Oorikapap” [16] amu.

Cuécuii TalIKUIOT — TABJIATHUHT OOINKa OUp AaBiatra
cuécuil TOOSUIMHY aHINIATraH TePMUH 0a3 — “‘Tobe, Kapam”
UCTUJIOXUAUDP:  “TOHIPU  MApNBIKaAYK  VUVH  QJUIMIIUT
QJICHPOTMHUC, ~KAFAaHIBIFBIF  KaFaHCHIPATMBIC —HarblF  0a3
kpuMBIc” (KT-15); “6oxynyr xom 6a3 keureiM” (KT-30). ba3
cy3u ymoy kymianapaa MyailsiH JaBIaTIapHUHT CHECUHA KU
xapOuii xuxarmaH TypK XOKOHJUTHTa Kapam OYiraaurdHH
anrnarMoknaa. Illynunrnek, Tec Outurmpa ymoOy CY3HUHT
6aznan “ToOeman” makiaM Twira onuHagu: ‘““TaGrauka
Gaszmanmeill  — Xwutodira ToGe OymuOmu”. IlyHuHrzex,
outuknapga Twira onauHraH baz xokoH xam “Tykku3
Vry3napuusr To6e XOKOHM” MabHOCHAamup. YOy jnexcema
“JleBoHy JyFOTU-T-TYpK”~ Ba “KyTyanry Ommur’na “axHaOwid,
OeroHa, 6T MabHOJIAPUAA KYJUTAHWITAH: “Hat 0a3 HaapUiIbl —
Oeronanmap Oup-Oupunan avipmwimu” [15], “Azaq jat baz ersd
ajityu kerdk — Apamran ér, Oeronamap Oyiaca, cypa0-
CYPYLITUPHII Kepak™.

butuknapnary w4 y3aru OwWiaH IIaKUIaHraH Oup
He4Ta TepMHHIap OopkH, Oynap 4 — “KuM €KW HUMAHUHTJHP
nan; MaxQui(mmk)”’; wapd — (M4-po) “Max(uil MabIyMoOT,
cuécuil Mapkas”; HIPOKH — (MU-pa-Ku) “‘capoiira oum; cuécuit
Mapka3” ucrmnoxiapuaup. Jlekcemanap Kyk Typk, Vifryp Ba
Enuceii €3yBnapuma Mapxyq. “ynaily OyHpyK ... 14 OyHpyKH
Ber Kyn” (BX-14); “mupoku Gomvzuur bwitel” (BX-14);
“Tabrau KaraHbIHT Mupaku 6oau3uur bIT(T)bl” (T-12). Yoy
MaHOanapaarn ud4//mupa JieKceManapu OiIMd  XyKMaopra
AJIIOKaZIop, acocaH capoira ouj OyiraH TylIyHYauapra Uiopa
kwiMokna. X.Ilwmpun, manOamapia Ky/UlaHwiran wd//mdapa
TEePMHHJIAPUHUHT OUPUHYY MabHOCHHU “‘CHPIIH, aBJIaT, ypPyII
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Ba Max(UHINKHA ¥3 UYUra OJaJUraH’”’; UKKHHYN MabHOCHHU
“cuécmii Mapka3, MabMypuil Mapka3”’ cudaruna H30XJIalaAn
[17]. By xakukaTra SKMHAUDP, YyHKA YHAAH KEHUHTH aiipum
TypKU# JlaBiariapaa cuécuii-MabMypHi Mapkas
XucOOMaHMHUII  capoil  wu(ku), xKymnazad, OzapOaiikoH
[Mupeonmoxaapuna Xxykmaop Kapoproxu “Huepumexep”
(“Mukn maxap”), X¥Ba XOHJUTHIA 3Ca XyIOH LIy XYAYI
“Nuan (MYKK) Kaapa, YHIAH TalmIKapuaard Xynyn “Jlurraxn
(mum-tanr) Kamea” geb atanraH. Y CMOHIIIIApa KyJUIQaHUITaH
W4 aracd “‘capoil MYM XH3MaT4WIapu’, MY OFJIAaHH ‘‘capoi
XM3MaTHTa OJMHHUO, AABIATHUHT TYpJIU JIABO3HMIIApH YIyH
Taiiépnanaguran €m (fiurur)” xkabu TepMUHIApAa XaM U4
CY3HMHMHI 3CKH TYypK4YajJaru MabHONapu OYpTHO TypuOIu.
Knaycon Tapkumnamunya, U4 cy3 1actiad “MHCOH TAaHACHHUHT
WYKU KUCMK cudaThaa UnuaTwirad Oyica-nia, BakT YTHIIN
OmraH MaBXyM MabHOJNApra sra OynanM Ba “HMuKapuia EKu
MYKapUJard HUMaaup” JeraH MabHOHU aHriarras [18].
TyHIOKYK €3yBHIa siHA Kyiigaruda TacBUp Oop: “ama
Tapkanrapy wupo cab syMenn” (BX-34). By epma wupa
xapOuit TepMUH cudaTuaa KopuIard GUKpIApHUHT JaBOMH
§mapox xapOuit cupHE H(pOIATaAMOKAA. Y30eK THIMAA “Hupa’
Cy3u acocaH IICHPHAT TWIMAA “HYKapuaa Ba Yypracuaa”
MabHOCHJArH Kymakud cudartuaa muvtatwiagn (YTHIL 11,
252). Maxmyn Komrrapuit “JIJIT”ma wu cy3urm “xap Oup
HapcaHuHr Hun” 1e6 Taspudmaiimu (15). V3bex Typxuacuma
W4 Cy3u yMyMHil MabHO#a “‘OMpOp KHMHHUHI EKH Oupop
HAapCAHMHT ypTack Ba mun” MasHOmapumap(¥Y TUI 11, 252).
Knaycon wups cy3uHHM “SIIMpHH Ba >KUCMOHHMU OYyiIMaraH
ami  kapaén” ne6 w3oxyaiinm [18]. Fapbuit Typxk
XOKOHJIUTHHUHT MapKa3uii OOIKapyBHIa capoil aMangopiapu
— pupaku ne0 artanraH. XOKOHJIMKIArd TAIIKMI OJTHITaH
MaBXyZ HMKKA KaHOT 2 Hadap Imax3oga — IIaa OpKalu
OcBocHuTa SIOFY/I0FY-XOKOH/XOKOH OOINYMIMK KHJIaIUTaH
Mapka3uil anmapaT — uupakura Oyiicynapau [10]. Tepmun

JUITna ukku ypuHAa THIATA OJWHAIU: 3P HYUKTH — ‘“‘oaM
JKaHT/la TacuuM OYnaud Ba Kapiiud Tapaduard IyIIMaH
KYIIUHATa KYIIWIAX’; 9pH aTd WYUKAA — “‘ackaph Ba OTH

Tacmum Oy’ [15].

uurep — (MIUK-3p) “T00C KUIMOK, KYJ OCTHra OJIMOK™’
xapouit Tepmunn bunra xokon, Illune VYcy, Tapsar
outukinapuna (Kyn Termnpma yupamaiiny) Tuira ONWHaau:
“Tvpk OOXyHYr aHTa WUrepTUM — TypK XalKuHM YmiaxHaa
kymra omgum”  (Tap-8). Maxmyn Komrapuit  ymyOy
JIEeKCEMaHH acl MabHOCHHH “‘MYKapUra KHPTU3MOK~ Ba Kyuma
MabHOCHHH ‘“‘Max(uil MHKOAT KWIMOK  MabHOCHIA Kaix
3Taau: “‘OJI aThIH 3BKE WYTE€PIH — y OTHH YOJUPra KHPTH3IH ;
“onm ampl Oerke wmurepau — Y, yHH Oekka Max(uil IIUKOAT
KA.

SlHa Oup TepMMH Tam — (TaWKapu) ‘‘cuécui
MapKa3HHUHT Taikapucy” aup. XK. Kinaycon “ram’” cy3uHu Typk
TWUIApUA “TalllKapH, Tallkapuaa” MabHONIApUAA KEeJIUIIUHU
afitamu [18]. Maxmyn Komrrapuit JJIT-garm Tam cy3uHN
“ram, Tamkapu”® ae0 Tabpudialigu: Tam epHU “OYUK ep Ba
XOpIKUA yika” MabHONapuia wm3oxiaiam. LlupwH Tam
cy3uHN “cHu€cHil MapKa3HHHT Tamkapucu” nebd Tavpudiaian
[17]. Jlexun “ram” cy3uHMHr OuWTHKIApaa ‘‘cuécuii
MapKa3HUHT TallKapucH’ MabHOCHIA KYJUIAHWJIMIIM YIapoK,
V36eKUCTOHHUAT [aBNaT TY3MIMIINAA XaM MAMIAKAT HUKH
MacajajiapuJiaH Tamkapuaard xojarnap “Tamku uouiap
Ba3sWpIIUTH’ TOMOHMAAH amanra ommpwianu. Llyruarmex,
outukiapga “cuécmii Mapka3z” MabHONApUAa KYJIaHWITaH
“ua” cy3mma XaM aifHM [y XoJjamiap OWwiaH aloKaJopAup.
Tepmun Kyx Typk, yiiryp Ba EHuceit é3yBnapuna yupab, Kyn
Terun €3yBuaa Kyifunaruda TacBUpJaHraH: “aHda Ka3FaHMBbIC,
S9TMHC 9JMMHC TOPVMH3 OpTH. TVpPVK OFy3 Garmopu OOIyH,
ocuauHr! v3o ToHrpu Oacmacap, acpa Hop TOIMHMACIp, TVPVK

OonyH, onuHrHH TOpvHrMH kuMm  aprater?”  (KT-22).
Kymnagan xypuHuO TypnOIMKH, TOpy c¥y3u “‘maBnar
acocumwiapd TOMOHHMIAH  YpHATWIraH KAaTbUH  TH3UM,
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XyKyMaT’ MabHOCHHJA KeIMOKaa. YMyMaH “Typy” c¥y3u
PYHHK MaTHJIapAa acocaH “KOHyH  Ba “agoniar” JeraH
MabHONIAPHU AaHINATaAd. burtukmapaa ymoOy TepMUHHHHT
XOKOH, OOIyH, MJI — 3 cy3napu OwiaH OUPIMKIA KEIHIIH
TYPYHUHT JAaBiaT, WYnOoImYyM Ba XalK TyLIIyHYanapu OwuiaH
Y3BHH aJlOKaI0p SKAHIMTHAAH fanoiaT Oepagu. SIpHU, TYPY —
JaBIaT KyPWINIIH, XOKOHHUHT TaXTra YUKWUIIN Ba XaJKHHHT
GapkapopyurHuHT MaHO6aiu >1u [17]: “om TOpvIe v3a ounM
karaH onypter” (KT-16). Kamumru Typkiapga XOKOHTa
Terunu  Oomka cudaTiap KaTopuaa TYpyra xaM yHra
Oepwiran WiIOXuil TymryHua cudaTHga KapairaH: “v3o KOK
TOHIPU HapibIKaJyK VUVH acpa Harbl3 Hop MIUTTVK VIVH
QMUMUH TOPVMHH OTHHTHM — IOKOpHJA KYK OCMOH JyT(h
3TraHu y4yH epJa Kopa TyNpoK TapOusIaraHu yuyH YIKaMHU
Ba TYPY — XyKyMaTHMHHH TapTHOTa Coanm’”.

Knaycon TOpyHM “Typk KYNTaHIpUIIMK JAaBpHja
é3unMaraH  aHpaHAaBUM  KOHYHIAp  MaxMmyWun”  1eb
TYWIYHTHPAaAW. YHHHT cy3napura kypa, Oy nuHumii arama
cudaruna bymmuer Ba Manuksa (MaHHXeucT) yirypaapu
JaBpHAa MHCCHOHEpIap TOMOHMAAH [IUHUHM aKumaiap,
Oyiipykiap Ba KOHyHJapHH Oenrmiab OepaguraH Kowjaiap
MabHOcuaa wnulaTwiran [18]. IlyHuermek, Oomka Oup
ManOara kypa, “typy” Tepmunu Typk JaBIaTUaard XaJIKHAHT
Tanabnapw, OMMaBHi XYKYKUHH, XYKMIIOPHUHT
BasudarapruHu OENTHIOBYM Ba KUHOMH KoMJaiap cudaruna
KaOyJa KWIMHAIUTaH HU30MJIAp Xamla 3CKH TYPK WKTUMOMUI
XaéTHHA TapTUOra CcoNaaWraH MaxOypuil  “Komzmamap
MakMyHu” cudartuia TWIra onuHamu. TYFpH, YyHKH yHAaH
KeiinHrE ManOanap, sxymianad, “Kyranry Ounur” Ba “/leBoHy
JMYFOTH-T-TYPK’JIa TEPMHH aifHaH [Ty MabHOJAIUp. TOPY cy3u

“Kyranry Ommir’na nespiay Xy Oy MabHO/A MKKH IIaKJa
yupaiimn: “Qaju elkd tegsd menin bu tordm ol el bar¢a etliir —
MenuHr Oy KOHyH-KOMJalapuM Kaiicu »ira etud Oopca, yia
naenar tyrpuwiaHaau” (QBH, 3414); Tori birld atin qopurdi
tori — Agnomat wia HomuHH fokcantupau’( QBN, 2015).
Acapnma ymOy cy3man scamrad toriliig (agomarnm, omm:
“Toriiliig koni beg qut ol belgiiliig — anukku, agonatinu, TYrpu
6ex — Oaxtoup” (QBK, 2022) Ba toriisiiz (amomaTcus) cy3mapu
xaM yupaiau. Tepmun J1JIToa xam mamxynku, Oy epaa xam
aitHan Kyx Typk OuTHKIapuaarun MabHOCHAAIHp. Maxmyn
Komrrapuii cy3HM “KOHYH-KOMJa, ajojiaTr; pacMm, onar”’
MabHONapuna [15] wsoxmaiiau. KomaBepca, aifHHM naBp
YeMmoHnu  Typkyacuaa Xam  ymOy TepMHH — OeBocHTa
IOKOpH/JIard MabHOJIApUIa UCTU(OIA STHIAH.

llynnaraex, OWTHMKIapAa KaraHJIBF — XOKOHIIMK
TEepPMHHH XaM ydpaianky, MaHOanapra kypa 0y cy3 “XOKOHIIH,
XOKOHH 60p, MycTakui’ MabHosnapuHu uponanaran [17]. By
cy3 ¢axarrmna Kyx Typk MaTHmapuma Kaija STHITaH Ba
TyHIOKYK OuTHrHga KyWuaarnda TacBHPJIAHTAH: ‘HOHT
HOpIoKM KaraHIBIK 00AyHKa 90yH TvrH O0ap opcop, HO OYHTBI
6ap aproun opmum?!” (T-56-57).

XyJaoca Ba takiaugaap. Typk XOKOHIUTH TapUXUHU
XapOuii-cuécuii Ba IKTUMOMH-HAOpPABHI TEPMHUH XaMmzaa
VHBOHJIQD MHCOJNHAA TAAKWK KWINII TapUXUMHU3HHUHT Oup
KaTop MaBXyM JKUXaDIapuHu Epurumra &paam Oepaim.
XycycaH, MUHTaKagard TypKHH THJIHUHT TapUXUH PHBOXKH,
KoJlaBepca TYpKHH [aBIAaTYMINK TAapUXUHH YpraHUIIa
XOKOHJIMK JaBpura owuJ afaOMi-THMHTBUCTHUK MaHOamapra
MypO’KaaT KWJIHII ¥3Ura XOC aXaMUsATra 3ra.
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@®EHOMEH “UITIIOCTPAILINS” M ETO POJIb B COCTABJIEHHAHU CJIOBAPS ®PA3EOQOJOIMUECKHAX
BBIPAKEHUM
AHHOTAIHS
B CTaTheC paCCManI/IBaIOTCSI STaIlbl pa3BI/ITI/I${ I/IJ'IJ'I}OCTpaTI/IBHI)IX CJ'IOBapeﬁ, HpaKTI/IKa u TeOpI/IH COCTaBJICHUS (bpa3e0nor1/mec1<1/1x
CHOBapeﬁ, naes (i)pa3€0J'IOFI/II/I, SIBJ'ISIIOIJ_ICI\/'ICH CaMOCTOSATEJIbHBIM pPasZiCJioM J'IGKCI/IKOFpad)I/II/I. KiroueBsie cioBa: d)pa3eonomﬂ,
(dpaszema, nekcukorpadusi, Gpazecoqoru3M, JIHHTBUCTHKA, HPA3COIOT S, CIIOBAPh. WILTIOCTPAIHS

“UIJIIOCTPATIAS” ®EHOMEHHU BA YHUHI" ®PA3EOJIOT'HK UBOPAJIAP JIYFATH TY3UIIJATH POJIN
AnHOTanuUst
Makonazia WLTIOCTPATHB JIYFATIIAPHUHT PUBOKIIAHUII GOCKUWIApH, (paseorpaduk JyFaTaapHH TY3HII aMalUEéTH Ba Ha3apHsACH
OWaH WyFyIUTaHyBYH, JIEKCUKOTpadussHUHT MycTakw Oynnumu Oyiran gpaseorpadus xakuaa GUKp IOpUTHIAIN.
Kanut cy3nap: @paseorpadus, Pppazema, nexcuxorpadust, Gppaseoqorusm, TUILIYHOCIHK, GpasemMa, TyFaT, HINTIOCTPALHs

- Magp3yra ona agaOuMéTJapHUHI  TAXJMJIM.
MIUTIOCTPAIUA (nmot. illustratio — Epurum, kyprazmanu
TacBUpJAIL) — TACBUPUM CAHBATHUHT aJabuii acapHUHT
obpa3mu Tankuad Ounman Oornmuk coxacuaup[l]. ¥V matHra
KyIIUMYa Tap3Ja YHHHT Ma3MyHHHH o00pas3nu EpHuTHITra,
Tynanupumra xu3Mar kunamu. Wik kyné3ma xurobnap maiino
OynraH maBpiap/a ro3ara Keiran 0ynauo, mactiab kynésmanap
MHHHATIOpajap  WUIOCTpanusuiap  OwnmaH — Ge3aTHiras.
Wmmoctpanyst  MIyHWHTAEK, WIMHH  XOoAMcajap  Ba
aTaMaJapHUHT MabHOCMHHM MyKaMMaJl Tap3fa eTKa3WIuoO,
KHCKada Ba KarTa maparpaduap Oyitmua xymocanmap Oepaid.
Xynmu mry rpaduKanap Ba AuarpamMMmanap, TypJId XapuTaiap,
MaifHMAIIIap, (OMPHUKYBIAp AHarpaMMacd - MabiIyM MaB3y
Oyiirmua (uKpiam Tap3WHH CHCTEMATAIITHPUII MAaKCaIHHU
KY3JI0BUH XapuTagup. Y cxema KypuUHUIIMAA 0Yan0, E3yBHUHT
MyKoOun kypunummaup. bynna ypraga mapkasuit pukp Exu
FOS JKOWJIAIITUPUIAAM Ba YHAAH TapKalyBud IIaxoOuaiap
(UKPHMHT TETHLLIM TapKUOHH KUCMIIapH YUYHIMP) CXeMaiap
Ba OomKkamapaup. PacMHUHT MOXuUATH ¥3rapMmacoup- y
MaTHHU TYJIIUPaan, TApKUOHUHT OOWUTAnM Ba KOHTEKCTHHU
TYIMK eTKa3a . BUpoK yHHHT Kaep/a >KOWIAIITHPHIT aHIIATH,
KaHJall Imaxinga €KW KaHgad TexXHUKaga OaXKapHiWIIN Xap
JIOUM XaM MYXHUM XUCOOJIaHMan 1.

CTaTUCTUK MabIyMOTJIapra Kypa, TacBUpiap OuiIaH
KOHTEHTra jxanb Kwinin Oup Hewya OapaBap rOKopu OYiuoO,
pacMiId MaTH OCOH Ba TylIyHapau Oymamu. Xamza pacmiiap
MaKOJIAHMHT TabWaTH Ba MaB3yCHHM JapXoi OaxoJamra
UMKOH Oepamu. byHmAar éEpmamMmpma Tun  YpraHyBud
MaTepHaIHH YKUIIHN OONITAMITAaH ONIWH KepPakid HAPOKKa
Mocnamanyd. Pacmiap MyaulnGHUHT (GHUKpIApHHE  TYIHNK
oun6® Oepumra ¢&paam Oepaau, YyHKM MaTH Xap JOMM
MaKOJIaHUHI MabHOCHHM €TKa3a oiamaiau. bawb3u xomnapaa
TacBHpJIap KaTTa pojib yilHaiiam Ba MaTH &paaMuu Oymamu.
Tuxopar MaTHIApUIa WIUTIOCTPAUs KHTOOXOHAA KyUJIH XUC-
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TYHFyJapHU YHFOTagu Ba Cy3jiaplaH SXIIMPOK MabHO KacO
3Taju.

Wnmoctparmss — Oy MabHONAPHH TAaCBHPIALNIHUHT
MypakkaONMMTHHM ~ KaMaWTHpWUII Ba  THJIHHHT  y3WOaH
TalIKapuga MabHONAPHH Ky3aTHWINTa WMKOH OepWIl YdyH
MYJDKQJTAHTaH T TU3UMUHHUHT OOBEKT THIM OYnn0, OoIka
TUJIHM TaBcU(Ialml y4yH MyJDKajulaHraH. ByHnmaH Ttamikapw,
WUTIOCTpalys, UIYHUHTJEK THI- Oy HMo-uuopa OwinaH
TYIUpUITaH CEeMHOTHK TU3UMAND. JIuHrBUCTHK
CEeMHOTHKAJIard acoCHil TylyHYa JHMCOHMHA Oenru OymuoO, y
MyalifH MaTHJIapJard Ba MyoMajla Ba3HATHIArW IIaKI Ba
Ma3MyHHHHT JWANeKTHK OWpIUrd  cudaruna HOMOEH
oymamu(2].

Wnnmroctpanus-MaTHHUHT “Ky3rycn” OYmu0, YKyBuM
HapcaJlapHUHT Myal>’lﬂH XO0JIaTUHH 1/13)13.6 TOIIMII Ba3uATHIA
OynraHnaa yHUHT KuEhacHHM akc OSTTHpaau. TacBUpHi
MaTHHH YKUETraHaa KUTOOXOH YHHHI OCpHJIMIIN Ba YHHHT
TAJIKUHUJIAH y30K Oynmaciuru kepak[3].

Wmmoctpamms- Oy ¢oTtocyparnapia, pacmiapia Ba
XOKa30JIapa TacBUPJIAHTaH y €KH Oy OOBEKTIAPHUHT aKIHH
TaCBUPJIAPUHMHT HAMOEH Oymumuaup. Mmmoctpanus xakuaa
ranmupraija, OoOBEKTIap TAacBUPJIAPUHM aHINIATagd. Tanép
MabHOJIapra aCoCJIaHTaH WUTIOCTpanus TYy3UII OIyHH
KypcaTaiuky, “paM3uii” Ty3uIManap SCTETHKAHUHT TYypJIU
napaxanapuna oun6 Oepunanu. Illy Owman Oupra, THn
Ty3WIMaJapHHU  aHUKJAIl  TacBUpjiap, yCyaiap  Ba
XOKa30JIapHUHT YXMIANIIMTHHA WHTYUTHB TYIIyH4Ya OMJIaH
anmMamntapmiand. Jlroasur ButreHmTeHHHUAT QUKpUTa KYpa,
Xap KaHTall HapcaHM WUTIOCTpanus cudariga WIUIATHII

MyMKHH,  YyHKH  “OeiIrd  TauKMH  KWIMII  Y9yH
xumoscuzaup’[4], sapHM Oenrura xap KaHOal MabHO
Oepumumy  MyMKMH. @DUKpHUHr HWyHamumm Ba  Oup

ceMHUOTUK[5] sbHE ax0opoT, MabIyMOTJIapHH Cakjall Ba
y3aTHII Y4yH XHM3MaT Kwiagurad Oenruwnap Ba Oenru
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TH3UMJIADUHUHT YMyMHH XYCYCHSITJIIQpPUHHM — ypraHajuraH
TH3MMJaH OOIIKaCHIa YTHIIHMHT MAaKCaara MyBO(QUKIHIH
MYXHMJIHD.

- Taaxkuxkor  meromoaorusicu. Mimocrtpanus
Xoaucacu KUToO0 Myammudiaapu THIHM 4eTiad yTuO, MaTHHU
TacBHpJIAIl Ba TaCBUP &paMuIa MabHOIAPHH TATKHH KHJIHII
YIYH KYJUIAHWITaH Xall KWIYBYM OBIEMEHT XHMCOOJIaHaIH.
Busyain Twira KaparaH TWI-0y ¥3 TaKAUPHHH ¥3H OesrHiar
Ba ¥3 derapajapuHH OONIKa CEMHOTHK TY3WIHII OpPKAIH
Kypcatumra ypuHuIl —xucoOmaHamu. Ulynmait kw0,
IOKOpHJa oJuMiIap (UKpUra TasHraH XoJiAa —aWTHIn
MYMKHHKH, WJUIIOCTpalUs OMp BaKTHHHI y3MAa THIHHM Ba
“peaJUTMK HH TYIIYHHULITUP.

WnntocTpauussHUHT  acocuil  Basudacu  Hazapuid
HO3HULHSIAPHHU TACAUKIAII YUYH [IAKJ, XOAUCAHUHT MOXHSATH,
YHUHT TY3WIMIIH, alOKaJapd, y3apo TabCHPUHH MaKO3HH
paBuiIIa Kaiita Tuknamaup. by Gapua TaxJiMiuIapHU Ba yiap
OunaH OOFJIMK CE3TH, WAPOK, BAKWJUTUK aKJIHi skapaCHIapHuHA

tdaon xomarra kentmpumra ¢&pmam Oepaad, HaTIKana
TasabalapHUHT YMYMJIAIITHPYBYH-aHATUTHK KU
tdaomuatn  yuyH acoc Oymamm. MmmoctpanmsiapaaH

(olaNaHUIIHUHT YKyB HATIDKACH AACTIA0KH PABIIAHIMKHU
TabMHMHJIANA HaMo€H Oynmamu Ba YpraHwnaérraH QaHHU
Tanabanap TOMOHHMIAH UIPOK ITUIL, KSHHHTU Oapya MILIapHU
Ba YprawiaéTraH MaTepHAIHH Y3JIAIITHPHII CHGATHHU
6enrmnaiiny. Mnmoctpanusaan GpoigaTaHUIIHIHT TapOusBAit
axaMusITU TanabaTapHUHT BHU3yall Ba SIIMTHII MaTaHUATHHU
MIAKUTAaHTUPUIIIAH HOOPaTIHp.

OpazeonorusHl YKUTHIIIA pacMiap, ¢orocypariap,
penpoayKuusIapaaH (hoiinananu MYyXUM VKyB
BocuTacuaup. JAuaakTuk pacM Hadakat TypTKu Oepud Kommai
Oankn TamabajapHUHT ypraHwiaérraH MaB3yra KHU3HKHIIH,
IIYHUHT K, YKUTYBUUra SIHTM THJ MaTepUaJUIapHHU TaKIUM
atumra épaam Gepaau.

®pa3eonoruk TAacBUPHU JyFaBUH TalNKUH KWIIHII
yCyIutapuaan onpu oy BU3YyaI PpaBIIAHINKIAH
tdoiipanannmaup. A.B. Kynnn Oy xaknma myHmai &3amm:
“(ebTHUHT TacBUpHI BazudacH yIapHH CY3JIaplaH aH4da
¢dapknaiiqn. Meradgopuk Ba METOHMMHK TacBUpJap BH3yal
TacBUpiap épAamuia OCOHIMHA eTKa3uIaan”

Ymby Ttamoiiumn acocuga 4eT JIUIMKIAD  Y4yH
“Pycckue (¢paseosorum3Msl B KapTHHKax’[6] (  Ty3yBuM
N.ly6poBnH Ba EBpomaHumHr Typim MamiakaTIapHIaH
myammdaap, paccom B.M. Tumeman). 600 maH opTHK pyc
(hpazeosoruk OWPIMKIAPH HKKHTAa peXa acocuga — HWYKU
MIAKJI JapaXkacujga Ba I03aKH JCHOTalMs SBHHU THI
OWpIUTMHUHT  acOCHif, JCHOTaTMB MabHO  udojacu
Japaxxacua Xy/la OKWIOHA TacBHpJaHraH. bupuHuM pacmua
(pa3eoNOTUSHUHT  WYKM  IIAKIH, (PaA3eosOTHK — KUHMaT
PUBOXIAHUIIUHUHT OOILTaAHFUY HYKTacu aKC OSTTUPUIITaH.
Illy Ownan Owupra, Oapuya wuOOpanapHU IIAKIUIAHTHPHII
MEXaHM3MH ‘“‘MaH0aa MabpIyMOTIap” HH “WLIOCTpamus’
(MKKWMHYE pacM) OWJaH TakKKOCIHaWAWTaH (pa3eooTUK
OuprukaaH QoifalaHuIl XOJATHHH aKC STTHIIM KHTOOXOH
TOMOHH/IaH aMaJra OMINPWIINIIN Kepak.

Mabaymkn, (pa3eoNoruk —TacBHpiap — “‘mapanien
ax0opoT okuMIapu” makiauAa (pazeoNorHK OHPIMKHUHT
HKKH TOMOHJIaMa UAPOKHUIaH KCHI/IG YUKaau HKKHTa
XOMUCAHUHT OWpNAIITHPWITaH KYpUHHIIN cudatuma —
NPOTOTHN sS’bHU Oamumii oOpa3 (TuUm)ra acoc OynraH pean
IIaxc OwraH OenrmiaHaguraH Ba KOMIIOHEHTJIAPHHUHT
TYFPUIAH-TYFPH KUUMATIapy HUFUHIUCHAAH HOOpaT OyiraH
Ba MaKO3UH (pa3eosIoTHK KUMaT OMIaH y3aTHIIa .

lynmait xkumub, (pa3eosornKk TACBUPHU TalKUH
KWIMIIHUHT ~ BepOall Ba  HoBepOal  BOCHTAJAPUHHHT
KOMOMHAIIMACH apajaml THUIAATH JyFaT MaTHUHHM XOCHI
kwtagu. H.C.Banrumn tabkumnmaranunek, Oup-Oupu Ouian
y3apo anokaza OYnmuO, OF3aKy Ba MApPATHMHIBHCTUK MAaTHIIAP
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WIIHHHT SIXJIUTINTA Ba OOFJIAaHUIIMHY, YHUHT KOMMYHUKAaTHB
TabCUPUHHU TabMUHIaWIH[7].

- Taxamn Ba HaTwKanap. AMamuér UOIyHH
Kypcataauky, (pazeonoruk oOpa3HUHT OyHIai Oaxuuii Ba
TAaCBUpUI TaKAMMOTH OunaH Tanmaba HadakaT XO3HUPTH
(hpa3zeosoruk MabHO Ba YHH INAK/UIAHTHPHII MEXaHU3MHHHI
MyBaddakusTIN y3mamrupuoruaa KOJIMai, Oanku
ypranmwraérrad THI (QOIBKIOPUHN, XaNK Xa&THHH, TAPUXHUHH,
MaJaHUATHHN Ba OOIIKaJApHH aKc STTHUPYBUM (PPa3eoIOTHK
OUPIUKIAPHUHT 3THUK-MafaHui (QOHMHM XaM y3IamTHpaIy.
TunHuHr Qpa3eonoruk GOHIM XadK XaETHHUHT MUJUIAN
XYCYCUSATIAPUHU aKC ITTUPAAM, TUIHHHT TapUXHUH, cuécui,
UKTHUCOAWH, MafaHuil 3aMUHUHU sipatanu. KomOuHanusiapra
acoclIaHTaH TacBUpNAp SBHU WIITIOCTpaunusuiap €paaMuiaa
YpraHuin THI YpraHyBuwiapura (pa3eoJoruK OWUpPIUKHUHT
MOXHMATHTA YyKyppoK KupuO Oopumra, TymIyHHIITa &paam
Oepau.

JL.U.Poiizen3on ¢paszeonorusira Kyhugaruda Ttabpud
Oepra “XalK JMCOHUH NaXOCHHUHI Oapya WKOAJAPHHUHT
9HT ¥3Wra Xoc, Mypakkad Ba Oup-OMPHHH TYIAHPYBUU
xoamcacu.”  gmup. MyalisH = (Qpa3eoJOTHK — Marepuanga
MaMJIaKaTHUHT ~ TaOumii-reorpaduk I[apoOWTIApH, YHUHT
TapUXH, MajaHWATH, TypMyIl Tap3d, OHA TWJIM XaJKWHHHT
ypd-oJaTIapUHUHT ¥3Ura XOC XYCYCHSTIApPUHH Ky3aTHII
MYMKHH.

HIyHuHT y9yH YeT TWIMHH ypraHuil OwinaH Oupra, ¥3
OHA TWIM  MaJaHUATHHA  XaM  ypraHum  OmiIaH
OMPIAIITHPHININN Kepak Ba Oy YpraHwiaérraH THIHHHT
(dpazeostoruk TapkuOW OWIAaH TaHWIIMII OPKAIM amalra
OIIMPWININA MYyMKHH. By TamabamapHUHT AyHEKapalInHA
KEHTaWTHpHUINTa,  YpraHwiaéIraH  TWira  KU3UKUIIHA
OLIMPHINTa Ba YJIApHWHT MaJAHMUH NapakaCHHH OIIMPUINTa
épmam Oepamu. OMMHraH OWJIMMIIAp XaM aMaluid aXxaMHsATIa
9ra, YyHKH Yy MYJIOKOTra KUPUIIMIIra, HYTK (aonusaruaa
eTapiM XaTTH-XapakaTiapra épaam Oepasm.

Quand les poules
auront des dents

bupnHYM KUHWHYMIMK LIYHIAK{, Tajgadamap YdyH
9PKAH CHHTaKTHK HOOpamaH (pa3eonoruk KOMOWHALIUSHU
JTApXOJT aXPaTHUII OCOH HMAc, YyHKH MKKaJTaCH XaM CEMaHTHK
JKUXATAaH OWTTa €KM (hapKIaHMaraH TYIIyHYaHW aHTJIATa[Iu.
VKKkuHYM KUHWHYWIMK OIyHAAKH, OMp Timaru Gpa3eosoruk
OupiaMk OoWIKa THJJNArH YyXIIaMmaiauraH OWpIIMKKA MOC
kenaau. Macanan, “TysHM IOyMH epra TekkaHmga’ Y30ekua
ubopacu Qpanuy3 tummaard “quand les poules auront des
dents” wuGopacura moc kemamu.  (cy3Ma-cy3 TapKUMAacCH
“Ka4OH TOBYKJApHM THILIapW maiino Oynranma”). By epaa
(pa3eoNorusIHN  HOTYFPH TAJKUH KWINII XaBpH ETajH.
lyanar yayn sHA OHMp  KUMMHUYMIMK-(QPa3eoJIOTHK
OMpIMKIApHH Tap)KUMa KWIHIIJa MyHTa3aM JyFaTAaH
¢dolimanaHuIl MYMKHMH 3Mac, YyHKH aloOXuJa CYy3JapHUHT
Tap)kuMacu (Gpa3eosOruK OMPIMKHHHI YMYMHH MabHOCHUHU
Oy310 KYypCaTHILN MyMKHH.

®paszeonoruk OHPIUKHU TYIMK TYIIYHHII, YOy
NOOpaHUHT KeNNO YHKWII TAPUXUHM OWININ, YHHHT KeIHO
YUKW WYIMHE ~ Ky3aTumm  kepak. Kjymmaya Gapkapop
KOMOMHamusIap  ymOy XajK  BakWUIapu-OHa  THJINZA
CY37aIllyBYd TYpMyII Tap3MHUHT Y3UTa XOC XYCYCHSTIApU
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OwnaH OOFIMK HOTHAOMIA KenuOd 4YUKWITa d3ra Oymau.
OUKPUMU3HHU acociall ydyH “OoumM KyKKka eTan” nOopacHHU
Ba (Qpaniry3zua “ étre au septieme ciel” nbopacunu onaitnuk,
ym0y ubopaHy TYFpHU TaIKWH KWINII Ba YKYBUMIAPHUHT OHA
THIH/A SKBUBAJICHT OMPIMKHYU TOMHIITA yHAAII MyMKHH. “Ne
pas avoir la langue dans sa poche” maumomMaTnk HOOPACHHHHT
oM HaMyHacH MaKO3MH MapHOra sra Oymmb,  “Kkyn
ramvpunr’ SpHU Y30eK Tmmna T Oup Kapud” S’bHH ranra
yeyaH Oynum MabHOCHHH Owmimupanu. Tamaba, sxtumon Oy
n0opa IKAHIUTHHYU TYHIYHAAU, TyHKH 5KyMila MaHTUKHH 3Mac,
aMmmo ©Ouz OyHpmaii MeTradopuK HMOOpPAaHHHI MabHOCHHHU
TyLUIYHUIONTa aMuH OynonMaiivus. LlyHuHTIEK, y 9YyHTaruaa
THIH OynIMaraH ofaM THJIHM SXIIM OWJIMACIUTH XaKWUIaru
Xyjnocara Kenu0, Xyoaud Iy HOOpaHH Teckapu MabHOAa
TYUIyHUINM MYMKUH. bByHpail BasuaTAa YKUTyBUMIa THIL
MaTepHaINHNA BU3YyaJIM3alWs KWINII, SBHA  MaKCaJHUHT
TacaBBypJarn oOpasWHH sparhml neMakaup. Ppaseosoruk
OMpIMKIap CEeMaHTHKACHHU OCOHJAIITHPHII OpKAIH E&paam
Oepum MyMKuH. Opa3eoOTUSIHE YKUTHUIN >KapaéHUAa BH3Yall
paBIIAHINK €TaKYd YKyB JJIEMEHTHIa AaNIaHUIIN MyMKHH.
Kypunuiun npuHuunm ypraHuIHUHT aCOCUNA TaMOMWILIapuiaH
Oupumup, YyHKH HWHCOH OWiMm Hynm aHWK QakTiaap Ba
XOAWCATAapHH XUCCHH MAPOK OSTHINJAH OomutaHaau. By
tamoiinira Yex nemaroru Sl Amoc Komenckwuii (1592-1670)
acoc coirad. Y TOMOHMJAaH Ty3WIraH “OJITHH Kouja” IIyHaan
JIedau:  KypuHaguraH ~XamMMa =~ Hapca  KYpUIl  Y4yH,
SIIUTWIAJUTAH Hapca SIIMTHIN yIyH, XUIU XUAJTAMI, Ce3Tup
TeTWHUII, SBbHH OwimMmga wWIoKH Oopuda  KYIpoK
pelenTopiaapHd KUpUTHINHA Tanab kumamu[8]. Xaxukatoaw
xaM, xap OMp Hapca- NPEAMETHUHT Y3 XyCYCHSATHIAH KEJIuO
9uKHO QYHKIIMOHAN Bazudacura sra 0yiam.

Anone¢ uctepser, ogamiap KaHaail KWimb Oumumra
SPUINMIUIAPH XaKUJIard caBoJira jkaBoO Oepu0, mryHmau
TabKUUIAiu: “Oomka Wy Wyk, dakar kypunumm omran’[9].
I'.Ilecrano33u KypuHMIAA Xap KaHAall PUBOMIAHUII YYYH
aroHa acocHH Kypamu. Cesrmmap OWIMM TabIMMHHHT
KYpUHUIIMIAa KaMasau Ba KYpUHUII ¥3-Y3UaaH Makcaara
aitmananu[10]. Yumsmanmap, ¢orocyparnap, auarpammanap,
JKaJBaJIap, pacMilap WLTFOCTPALUSHUHT KYPUHUILIUIVP.

IOxopuna  aiitu6  yrunranuzpex,  Qpa3eosoruk
OMpAMKIapHM TajJKMH KWIMIIAA MyKappap paBHIIaa
KUAMHYMIMKIapra Iyd Kenamu. byHpmail xonpa, JHIaKTHK
pacM YKuTyBUHM y4yH ¢oiimamu BocuTa OYIHMIIM MYMKHH,
YyHKH Yy Tamabamapra TaKIUM OSTWITAaH MabIyMOTIApHH
Wioku Oopruva upona OWIaH TAaCBHPIAHTaH HILTIOCTPALUS
nbopaHn aHWKPOK ounO Oepumra &pmam Oepamu Ba BepOai
TabCUpP KWINII OWJIaH Oupranukaa Oy ycys Kepakiin HaThKara
0nM6 Keyau.

JlyratmyHocnapau 6axc Ba MyHo3apara cabab 0ynarax
6ynran O6up caBoi KuitHaliau. BupuHuncH, KaHaail Mucosnap
Oepuin Ba OolIKa TWIIapJaH KMPHO KelraH KOHTEKCTIapMU
€k Myaumdiaap TOMOHHMAAH OepwWiraH WIUIIOCTPaTUB
MUCOJUIJIApHU  KYJIamiMu. AManuér IIyHH KypcaTaauK,

(pa3zeosoruK JTyFaTIAPHUHT MYyXUM KHCMH MYyaTHQIIIK
WUTIOCTPaLUSIAPUHY Y3 Muura onagu. JlyraTmyHocnap y3apo
GOFJIMK y4Ta TONLIMPUK acOCHa XyIUIH LIyHAal Kapop Kalyi
KUJIauiap:

1) poiigananumr HOpMACHHU 0YHO OepHII;

2) WAMOMaHU aJIeKBaT TAJKUH KWIMII YYyH IIAPOUT
SIPaTHUIL,

3) TaBcu( XQKMUHH TEXKAaIl.

VKyB ()pa3eonoruk nyFaTIapHUHT aCOCHI XyCYCHATH
Oamuuii  Ba  OKYpHAIMCTHK  MaHOamapgaH  OJIMHIAH
MHCOJUIApJAaH  Myajllud  TACBUPHMH  MHCOJUIAPMHMHT
YCTYHIUrHAMp. By 5ca TeXHHMK Ba AWAAKTHK cababnapra
6ornuk. Mnoxu Gopuya Kucka 0yaub, Myammud Mmuconuaa
XaM IOKOpH TUIAKTHK caMapaIopiiuKka sra ned OaxosaHaau.
ByHmail KOTHpOBKaJApHWHT AWJAKTUK KHHMAaTH KOHTEKCT
WYUIard CeMaHTHK OoFNaHMmuIap OwnaH OenrmiaaHagu. bup
TOMOH/IaH, ¥Ta KUCKa (paseorpadyik KOHTEKCT a(OPHCTHK
xucobnanany. by, OnpnHum HaBOaTma, TaNKWH SKHXAaTHIaH
9PKMH KOHTEKCT, S’bHU TaKIM() KEHT KOHTEKTCH3 XaM aHHK
TaJKUH KWIMHAIM. ByHnail Xomaa, JTyFaTIIyHOCTIap OJIMHIAH
TymyHumra, ¢oinananyBun OWiaH aHbaHABUH TaOWATHHUHT
yXmam Taxpubacu Ba OWIHMMIIAPH MaBXY/UIUTHIA TasHAIH.
Bbomika TomoHmaH, MyauIapHUHT ¥3 TacCHU(IAPH MaBXyI
Oymub, ymap Maranm  XapakTepura ara  Oymaau
TwiyHocnnkaad (olpaNaHuI MEbEPHUHU YpHATTaH XOJIa,
JyFaTHIyHOCHap (oianaHyBunra Y3IapuHUHT TaCHU(IApUHN

omra cypagunap. LUlyspgaii kwiamb, JyFaT HYTKHHUHT
UHTCHIMOHAIUINTUTA SBHU TpeaMerra Kapa®  Myiokan
ONITAaHJINKKa  acocinaHuO, OmiIBOocHMTa KypcatmMa  KalOyi
KWJIHHA/N.

-Xynaoca Ba Takiaupuaap. Xyioca YpHHIa UIyHU
AiTHII JKOW3KHM, OYryHTM KyHIAa WUIIOCTPATUB JIyFaTapHU
spatum  Hadakar  Jekcukorpamds — coxacuma  Oaikw,
JIMHTBUCTHKA, a1a0METIYHOCIIHK, METOJIMKa Ba
Tap)KUMAIIyHOCIHKIAa XaM MyXHM axaMusT KacO STaid.
IOkopuma kypud umkwiaraH Oapua WIMHKA TaJKAKOTIapiaa
WAMOMANAPHUHT KYPUO YMKWITaH TaCHU(IIAPUHUHT Xe4 Oupu
(dhpazeorpadus SXTUSKITApH yUYH aHUK d3Mac OAKA SMITUPUK
KHUXaTHaH yiaap TaOuarda jkyga Kym WIMHH Ba MOXHP
TUJIIYHOCHUHT THJIMHH OWJINIIVHHN aKC STTUPAJIH.

TunmyHoc kypran Hapca OJAMH OHAa  TWIH
VKyBYMCHTA, YHIAH XaM 4YeT TWJIM ypraHyBUMCHra Xap JOHM
xam afH OymaBepmaiian. VIKkWHYKMCH y4yH ‘“‘MabHOCHHH

OomgaHn Keyupuir® ~MyXuUMpoK. LIyHWHr ydyH JyFar
MyaiGu HMANOMAaHMHI MabHOCHHHM TaKIMM OSTHOrMHA
KOJMail, YHHHI HWIUIATHWIMIIMHE ~XaM MHCOJ  KWIHO

Kypcarumm kepak. bapua maBxyxn ¢paseomnoruk TacHudpIap
CEMHUOTHKAHWHT acOCaH WKKH J>KUXaTHHU aKC STTUPAIH:
CeMaHTHK Ba CHHTAKTHK, TparMaTukaHd mnepudepusiaa
xonaupagu. IllyHra kapamaii, HIMOMaHUHI IparMaTHK
TOMOHH JIyFaTIIYHOC onuMiapHu ¢paseorpaduk TaBcudaa
MparMaTHKaHU aKC STTHPHIN HYIIapHHU W3jiamra Maxoyp
KHJTAIH.
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AKA-UKA GRIMM ERTAKLARI O‘ZBEKCHA TARJIMA VARIANTLARINING DAVRIY STATISTIKASI
Annotatsiya

Jahon tarjimashunosligida turli tizimli tillarda so‘zlashuvchi hamda har xil muhit va sharoitda yashovchi xalqlarning milliy
madaniy an’analari, qadriyatlari tarixini, betakror urf-odatlarini, turmush tarzini o‘ziga xos yuksak badiiy mujassam etgan
ertaklar tarjimasiga hamisha alohida e’tibor qaratilgan. Barcha xalglarning ma’naviy merosida qadimdan hozirgacha mustahkam
o‘rin tutib kelayotgan ertaklarga oid ilmiy tadqiqotlar ko‘lami tarjimashunoslik, tilshunoslik, adabiyotshunoslik sohalarida
yanada ortib bormogda. Dunyo tarjimashunosligida hozirgacha nemis ma’rifatchilik adabiyotining g‘oyaviy-badiiy takomiliga
katta hissa qo‘shgan aka-uka Grimmlar ertaklari qator xorijiy tillarga, jumladan, o‘zbek tiliga ham bevosita va bilvosita ko‘p
tarjima qgilingan. Natijada ularning tarjima variantlari, invariantlari paydo bo‘lganki, tarjimashunosligimiz bu hodisalarning
nazariyasini puxta o‘zlashtirishni, har biriga xos paradigmatik va kognitiv, lingvokulturologik xususiyatlarni aniq yoritib berishni
taqozo etadi.

Kalit so’zlar: variantlilik, invariant, paradigmatik, kognitiv, lingvokulturologik xususiyatlar, fonetik prinsip, tarjima variant,
motiv.

PERIODICAL STATISTICS OF BROTHERS GRIMM FAIRY TALES IN UZBEKI TRANSLATION VERSIONS
Abstract

In world translation studies, special attention is always paid to the translation of fairy tales, which embody the national cultural
traditions, values, history, unique customs, and lifestyle of peoples who speak different systematic languages and live in different
environments and conditions. The scope of scientific research on fairy tales, which have been firmly established in the spiritual
heritage of all nations since ancient times, is increasing in the fields of translation studies, linguistics, and literary studies. The
fairy tales of the Brothers Grimm, who have made a great contribution to the ideological and artistic development of German
enlightenment literature in world translation studies, have been directly and indirectly translated into a number of foreign
languages, including Uzbek. As a result, their translation variants and invariants appeared, so that our translation studies requires
a thorough mastering of the theory of these phenomena, a clear elucidation of the paradigmatic and cognitive, linguo-cultural
features specific to each of them.

Key words: variant, invariant, paradigmatic, cognitive, linguistic and cultural characteristics, phonetic principle, translation
variant, motive.

NEPUOJIUYECKAS CTATUCTUKA CKA30K BPATBEB 'PUMM B Y3BEKCKUX IIEPEBO/IHBIX BAPUAHTAX
AHHOTaALIUA

B wmmpoBoMm mepeBomoBeneHHM 0coboe BHUMaHHE BCEeTAa YHCNSAETCS MEPeBOAY CKa30K, BOIUIOIIAIOIINX HAIIMOHATbHBIC
KyJIBTYPHBIE TpPAJWIUH, LEHHOCTH, HCTOPHIO, CAaMOOBITHBIE OOBMaW W 00pa3 JKU3HH HApoJOB, TOBOPSMIMX Ha PasHBIX
CHCTEMAaTHYECKHUX S3BIKaX W JKUBYINIMX B pasHBIX CpelaX M YCIOBHAX. MacmraObl HaydHBIX HCCIEIOBAHHH CKa30K, MPOYHO
BOLIEIIMX B JyXOBHOE HACleIMe BCEX HApOJOB C JPEBHEMIIMX BpPEMEH, BO3PacCTalOT B 00JacTH MEpeBOJOBEACHHUS,
sI3bIKO3HAHMs, JTUTeparypoBeneHus. Cka3ku OpaTbeB ['puMM, BHeCIIMX OOJIBIIONH BKJIA[ B MICHHO-XYI0KECTBEHHOE pa3BHUTHE
HEMELKOW TMPOCBETUTEIbCKON JUTEpaTypbl B MHPOBOM IEpPEBOJIOBEICHUH, ObLIM MPSIMO M KOCBEHHO IEPEBEICHBI Ha Pl
MHOCTPAHHBIX A3bIKOB, B TOM YHCJIE U Ha Y30eKCKHHA. B pe3ynbraTe NMosIBUIMCH X MEPEBOAYECKUE BAPHAHTHI U HHBAPHAHTHI, TaK
YTO Hallle TIEPeBOJOBENICHHE TPEeOYEeT OCHOBATEILHOTO OBJAACHUS TCOPUEH STHX SBJICHHH, YETKOTO BBIICHEHUS XapaKTepHBIX
IUTSL KQKIOTO M3 HUX MapaJurMaTHUECKUX U KOTHUTUBHBIX, IMHTBOKYJIbTYPOJIOTHIECKAX OCOOCHHOCTEH.

KnwoueBble c10Ba: BapuaHT, HHBAPHAHT, NapaJIurMaTHYecKie, KOTHUTUBHBIE, JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHICCKUE XapaKTEPHCTHKH,
(hoHETHUYECKUH IPHHIINII, BAPHAHT MEPEBOJIA, MOTHB.

Kirish. Yurtimizda keng islohotlar olib borilayotgan,
“.JIlmiy va ijodiy izlanishlarni har tomonlama qo‘llab-
quvvatlash, ular uchun zarur shart-sharoitlar yaratish vazifa”
[1] qilib belgilangan hozirgi kunlarda har bir fan sohasi gatori
tarjimashunoslikda ham chuqur izlanishlar olib borish
zarurligini ko‘rsatadi. Aynigsa, xorijiy tillarni o‘qitishga,
jahon hamjamiyati bilan bevosita mulogot gila oladigan
mutaxassislar tayyorlashga, turli sohalarga oid adabiyotlarni
xorijiy tillardan o‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan xorijiy tillarga
bevosita asliyatdan tarjima qiladigan yuqori malakali
mutaxassislarni tayyorlashga, tarjima amaliyotlarini yanada

yuqori bosqichga ko‘tarishga bo‘lgan ehtiyoj va katta e’tibor
asosida nemis ertaklarining o‘zbekcha tarjimalarini qiyosiy
o‘rganish, ularning tarjima variantlari va invariantlarini
aniqlab, paradigmatik, kognitiv, lingvokulturologik
xususiyatlarini yoritish orgali nemis-o‘zbek adabiy aloqalari
0°z tarixiga ega ekanligini dalillash zarur masalalardan biridir.
Aka-uka Grimmlarning nomi nafaqat nemis o‘quvchilariga,
balki jahondagi barcha xalglarga tanishdir. Chunki ularning
ertaklari juda ko‘p tillarga tarjima qilingan. Albatta, aka-
ukalarning nomi bu tarzda jahonga keng tanilishida ularning
ertaklari turli tillarga tarjima gilinishi muhim ahamiyat kasb
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etganini inkor etib bo‘lmaydi. Jumladan, ularning ertaklari
bilan o‘zbek xalqi ham o‘tgan asrning 30-yillari oxirlariga
kelib tanisha boshlagan.

-Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Aka-uka Yakob va
Vilgelm Grimmlar nemis xalgining eng sevimli ertakchi-
yozuvchilari bo‘lib, ular yaratgan ertak butun jahon
kitobxonlarning e’tiboriga tushgan. Bunda, albatta, ularning
turli tillarga tarjima qilinishi muhim ahamiyat kasb etgan. Ular
yaratgan ertaklarning birinchi to‘plami “Bolalar va oila”
(“Kinder und Familie”) nomi bilan 1812 yilda, 1815 yilda
ikkinchisi, 1822 yilda esa uchinchi kitoblari nashr gilingan. Bu
kitoblar aka-uka Grimlarning nomini dunyoga tanitdi va tez
orada jahonning ko‘pgina boshga tillariga ham tarjima qilina
boshlandi.

-Tadgiqot metodologiyasi. Bugungi kunda jahonning
biror go‘shasi yo‘gki, aka-uka Grimmlar ertagi bormagan
bo‘lsa, birorta madaniy til yo‘gki, ular tarjima gilinmagan
bo‘lsa. Ular jahonning boshqa tillariga tarjima gilinganligidek,
bizning ona tilimiz - o‘zbek tiliga ham o‘girilgan.
Mualliflarning ertaklari bilan o‘zbek xalqi o‘tgan asrning 30-
yillari oxirlariga kelib yaqindan tanisha boshlagan. Aniqrog‘i,
nemis xalq ertaklariga bo‘lgan gizigish O‘zbekistonda o‘tgan
asrning birinchi choragidan kuchaygan. Ular 30-yillarning
o‘rtalaridan boshlab tarjima qilina boshlangan va qayta-gayta
nashr gilingan [2], hozir ham nashr etilmoqda.

Aka-uka Grimmlar ertaklarining ilk nashrlari o‘tgan
asrning 30-yillari o‘rtalaridan paydo bo‘lgan. 1937 yilda aka-
uka Grimm ertaklarining ilk to‘plami chop etilgan. Bunda
ularning tarjimasi va nashri bilvosita (ruscha tarjimasidan)
amalga oshirilganligi kuzatiladi. Keyingi yillarda esa ularning
tarjimasi bevosita nemis tilidan o‘zbek tiliga amalga
oshirilgani e’tiborga molik.

1937 yilda “Yosh kuch” jurnalining qator sonlarida
Aka-uka Grimmlarning ertaklaridan namunalar ¢’lon qilib
borilgan. Masalan, jurnalning o‘sha yilgi 8-sonida aka-
ukalarning “Bo‘ri bilan yetti echki”, 9-sonida “Bremen
muzikachilari”’, 1938  yilning  11-12-sonlarida  esa
“Belyankaxon va Rozaxon” singari ertaklari bolalar e’tiboriga
havola gilingan.

1938 vyilda aka-uka Grimmlarning “Botir tikuvchi”
ertagi ilk marta alohida kitob holida chop ettirildi. Uning
tarjimasini F.Rasulov amalga oshirgan. Kitobga B.Vinokurov
rasmlar ishlagan. Toshkent-Samargand Davlat nashriyoti chop
ettirgan bu kitob 16 sahifadan iborat.

1938 vyilda aka-uka Grimmlarning ertaklari ilk marta
alohida to‘plam holida chop ettirildi. “Aka-uka Grimm.
Ertaklar” deb nomlangan A.Rahmat tarjimasidagi bu kitob
Toshkentdagi Davlat nashriyoti tomonidan o‘quvchilar
e’tiboriga havola etilgan. 45 sahifalik albom ko‘rinishidagi bu
kitobning tarkibida 8 ta ertak keltirilgan. Bular: “Bremen
muzikasilari”, “Mushuk blan sichqan”, “Quyon bilan
tpiratkan”, “Ahmaq Gans”, “Aqlli Elza”, “Bir xurmasa
shavla”, “Bori blan jetti echki”, “Tulki blan g‘azlar” kabi
ertaklardir.

Shundan so‘ng 1940 yilda aka-uka Grimmlarning
ertaklari tarjimasi bolalar va yoshlar adabiyoti nashriyoti
tomonidan “Oltin g‘oz” nomi bilan alohida kitobcha shaklida
eski lotin yozuvida nashr ettirilgan. 16 sahifadan iborat bu
ertaklarning tarjimasini Vahob Ro‘zmatov amalga oshirgan.

Ushbu to‘plam, asosan, aka-ukalarning tushunarliligi
jihatidan kichik va maktabgacha yoshdagi bolalar uchun mos
kelishi e’tiborga olinib, shu yoshdagi kichkintoylarga tuhfa
sifatida chop gilingan.

XX asr 40-60 vyillarida aka-uka Grimm ertaklarining
o‘zbekcha tarjimalari miqdori yanada ortdi. Jumladan, 1945
yilda Davlat nashriyoti aka-ukalarning “Poya ko‘mir va lovya”
deb nomlangan jajji kitobchani kirill alifbosida ham chop
etgan. Unda “loviya” so‘zi “lovya” tarzida fonetik prinsip
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asosida reduksiya holatiga mos yozilgani kuzatiladi. Kitobda
yolg‘iz shu ertak rasmlar bilan keltirilgan.

1954 vyilda aka-uka Grimmlarning ertaklari “Yetti
qarg‘a” nomi ostida O‘zbekiston Respublikasi Davlat
nashriyoti tomonidan yana bir marta nashr ettirilgan. Musavvir
A.Minaev rasmlar bilan bezatgan bu kitobda “Yetti qarg‘a”,
“Botir tikuvchi”, “Bo‘ron kampir”, “Oltovlon bir bo‘lib butun
dunyoni aylanib chigamiz”, “Bremen muzikachilari”, “Yosh
pahlavon”, “Uch og‘a-ini”, “Quyon bilan tipratikan”, “Sirli
odamchalar”, “Foydali ish”, “Boyqush”, “Yalqov Geyns”,
“Yetti botir”, “O‘rmondagi uycha”, “Jinqarcha” kabi 15 ertak
keltirilgan. Ularning tarjimasini M.Sodigova amalga oshirgan.

Tahlil va natijalar. 1963 yilda aka-uka Grimmlarning
ertaklari “Bo‘ron kampir” nomi ostida “Yosh gvardiya”
nashriyoti tomonidan amalga oshirilgan. Unda R.Fuzailova
tarjima qilgan “Bo‘ron kampir”, “Zolushka” ertaklari qatori
M.Sodiqova o‘zbekchaga o‘girgan “Bremen muzikachilari”,
“Yosh pahlavon”, “Sirli odamchalar”, “Foydali ish”, “Yalqov
Geyns”, “Botir tikuvchi” kabi jami 8 ta ertak o‘quvchilar
e’tiboriga havola qilingan. Bu ertaklarda dangasa va epchil
qizlar, o‘zi yosh bo‘lishiga qaramay katta kuchga ega bo‘lgan
yosh pahlavon, kambag‘al kosibga yordam bergan sirli
odamchalar va nihoyat, go‘zal Zolushka haqidagi qgiziqarli va
mo‘jizaviy tasvirli ertaklar keltirilgan.

XX asrning 70-80-yillariga kelib, aka-uka Grimmlar
ertaklariga qizigish yanada kuchaydi. Aka-uka Grimmlar
ertaklarining ruscha tarjimasi vositasida Surayyo To‘raxonova
1978 yilda tarjima qilib, “Yosh gvardiya” nashriyoti
tomonidan albom ko‘rinishida chop ettirgan yana bir
to‘plamda “Bremen mashshoqlari”, “Quyon bilan tipratikan”,
“Somon, cho‘g® va loviya”, “Bir xumcha shovla”, “Bo‘ron
kampir”, “Yetti qarg‘a”, “Yalqov Geyns”, “Mitti odamchalar”,
“Oqoyim va Guloyim”, “Uch baxtiyor”, “Qo‘li gul gizcha”,
“Botir tikuvchi”, “Tulki bilan g‘ozlar”, “Uch aka-uka” kabi
ertaklar tarjimasi amalga oshirilib, kichik maktab yoshidagi
bolalar uchun taqdim etilgan. Shu kitobning o‘zida
izohlanishicha, tarjimon uni “Detskaya literatura”ning 1967
yilgi nashridan tarjima gilgan. Hajmi 80 bet.

1989 yilda Sano Saidov ham aka-uka Grimmlarning
“Uch aka-uka” hamda “Chol va uning nevarasi” ertaklarini
olmon tilidan o‘zbekchaga o‘girib, yoshlarga mo‘ljallangan
“Gulxan” jurnalining 11-sonida e’lon gilgan.

1990 vyilda aka-uka Grimmlar va Vilgelm Gauf
qalamiga mansub 10 ta ertakdan iborat to‘plam bevosita
nemischa-o‘zbekcha tarjimada nashr etildi. Bu Sharif Ro‘ziev

va Mavlon Javbo‘rievlar tarjimasidagi “Sirli kema”
to‘plamidir.
Mustaqillik vyillariga kelib, aka-uka Grimmlar

ertaklarining tarjima gilinishi jarayoni yanada taraqqiy
etganligi  seziladi. Bu esa, Ofzbekistonda ertak
tarjimachiligining ma’lum tadrijiy taraqqiyot bosqichini bosib
o‘tganligini ham ko‘rsatadi.

Mustagillikning dastlabki yillarida Xurram Rahimov
va Sharifa Salimovalar tarjimasida “Yetti oqqush” nomli
olmon xalq ertaklari to‘plami chop etildi. Uning tarkibidan
aka-uka Grimmlarning “Bremen muzikachilari”, “Botir
tikuvchi”, “Bo‘ron kampir”, “Quyon bilan tipratikan” kabi
ertaklari o‘rin olgan. Ma’lumki, bu ertaklar turli yillarda turli
tarjimonlar tomonidan takror-takror tarjima qilib kelinishi
ogibatida ularning har xil tarjima variantlari kelib chiggan.

2015 yilda “Oila davrasida o‘qish uchun” rukni bilan
chop etilgan “Ertaklar” kitobida aka-uka Grimmlarning
“Qurbaqa shahzoda”, “Shirinlik uycha”, “Rapunsel”, “Bremen
mashshoqlari” kabi to‘rtta ertaklari lotin yozuvida keltirilgan
[3]. Unda ta’kidlanganidek, wushbu “kitobda buyuk
ertakchilarning deyarli ikki yuz yil davomida butun dunyo
bolalari sevib mutolaa qgilib kelayotgan eng mashhur ertaklari
jamlangan. Bundan yuz yil muqaddam bo‘lgani singari hozir
ham “Bremen mashshoqlari”, “Bo‘ron kampir” va boshqa
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ertaklar kichkintoylarning eng sevimli ertaklari bo‘lib
golmoqda.

Mazkur kitobdan o‘rin olgan “Qurbaqa shahzoda” va
“Shirinlik uycha” ertaklarini mutarjim Abdurahmon Akbar
nemis tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilgan. “Rapunsel” hamda
“Bremen mashshoqlari” ertaklarini esa tarjimon Ozoda
Azimova o‘zbek tiliga o‘girgan. Bu ertaklardan fagatgina
“Bremen mashshoqlari” eng ko‘p tarjima variantlariga ega.
Shulardan “Shirinlik uycha” ertagi ilk bor nemis tilidan o‘zbek
tiliga o‘girilgan. Uning tarjimoni Abdurahmon Akbar.

“Qurbaga shahzoda” ertagi bilan “Rapunsel”
ertagining tarjima variantlari ham mavjud. “Qurbaqga
shahzoda” ertagining tarjimoni ham Abdurahmon Akbar.
“Rapunsel” ertagi Ozoda Azimova tomonidan o‘zbek tiliga
o‘girilgan.

2020 vyilda aka-uka Grimm ertaklari 4 ta Kkitob
ko‘rinishida lotin yozuviga asoslangan hozirgi o‘zbek tili
alifbosida chop qilindi. Uning ilk kitobi “Mittivoylar sovg‘asi”
deb nomlangan. Undagi ertaklarni Xurram Rahimov va
Gulrux Rahimovalar bevosita olmon tilidan tarjima gilishgan
[4]. Uning so‘zboshisida ta’kidlanganidek, ushbu kitobda aka-
uka Grimmlarning saralangan ertaklari jamlangan. Ularni
Grimmlar xalq og‘zidan yozib olib, olmon adabiy tili
normalariga moslashtirishgan. Ushbu ertaklar olmon xalq
og‘zaki ijjodi mahsulidir.

“Mittivoylar sovg‘asi” to‘plamining mundarijasini
“Olti oqqush”, “Oq ilon”, “Topishmoq”, “Shirin bo‘tqa”,
“Bobo va nevara”, “Asalarilar qirolichasi”’, “Vafodor it”,
“Kuylovchi suyak”, “O‘n ikki ovchi”, “Kelin ko‘rdi”,
“Mittivoylar sovg‘asi”, “Bo‘ri bilan odam”, “Dono Gretel”,
“Trude xonim”, Qorqiz”, “Bremenlik mashshoqlar” nomli 16
ertak tashkil gilgan.

Aka-uka Grimm ertaklarining 2-kitobi “Yalqov
to‘quvchi” nomi bilan e’lon qilingan [5]. Bu kitob uchinchi
nashr bo‘lib, undagi olmon ertaklari Xurram Rahimov va
Gulrux Rahimova tomonidan tarjima etilgan.

Sarguzashtlarga boy, quvnoq ruhdagi ertaklarni o‘zida
jamlagan mazkur mo‘jaz to‘plam tarkibidan aka-uka
Grimmlarning “Kuloyim”, “Barmoqvoyning sarguzashtlari”,
“Yorinda va Yoringel”, “Bigiztumshuq va ayiq”,
“Nog‘orachi”, “Tegirmonchi yigit va mushukcha”, “Yalqov
to‘quvchi”, “Opa va uka haqida ertak”, “Eng qashshoq va eng
badavlat qiz”, “Cho‘qqisoqol qirol” kabi 10 ta ertagi o‘rin
olgan.

Aka-uka Grimm ertaklaridan tuzilgan 3-kitob “Bo‘ron
kampir” deb nomlangan. Ma’lumki, aka-ukalarning bu nom
bilan avval ham 1963 vyilda R.Fuzailova, M.Sodigova
tarjimasidagi 8 ta ertagi kitob holida chop etilgan edi. Demak,
bu nom ikkinchi bor takrorlanmogda. Ushbu kitob Xurram
Rahimov va Gulrux Rahimova tarjimasidagi uchinchi
nashridir [6]. To‘plam mundarijasidan “Bo‘ron kampir”,
“Omadli Hans”, “Qurbaqa shahzoda yoxud zanjirband

Haynrix”, “Janob Korbes”, “Folbin hakim”, “Bo‘tqali qozon”,
“Yetti qarg‘a”, “Sim-sim tog‘i”, “Bo‘ri bilan yetti uloqcha”,
“Quyon bilan tipratikan”, “Qizil qalpoqcha”, “Botir tikuvchi”
nomli 12 ta ertak joy olgan.

Aka-uka Grimm ertaklarining Xurram Rahimov va
Gulrux Rahimova tarjimada e’lon qilingan 4-kitobi “Uch ip
yigiruvchi” deb nomlangan [8] bo‘lib, ikkinchi nashridir.
Unda “Sichqoncha, qushcha va bratvurs haqida ertak”, “Uch
ip yigiruvchi”, “Qo‘zichoq va baligcha”, “Rumpelshtilsxen”,
“Yetti shvab”, “Cho‘pon bola”, “O‘rmondagi uy”, “Baliqchi
va uning xotini”, “Ochil dasturxon, oltin eshak va urto‘qmoq”
kabi 10 ta ertak keltirilgan.

Ushbu kitob aka-uka Grimmlarning “Mittivoylar
sovg‘asi”, “Yalqov to‘quvchi”, “Bo‘ron kampir” nomli ertak
kitoblarining mantiqiy davomi sifatida taassurot uyg‘otadi.

Aka-uka Grimmlarning “Mittivoylar  sovg‘asi”,
“Yalqov to‘quvchi”, “Bo‘ron kampir”, “Uch ip yigiruvchi”
nomli kitoblarida keltirilgan ertaklarning ayrimlari 1954, 1991
va 2001 yillarda chop ettirilgan to‘plamlarda ham berilgan.
Birog ularning tarjimasi tarjimonlar tomonidan uslubiy
jihatdan qayta ko‘rib chiqilgan va sezilarli darajada
o‘zgartirilgan. Ushbu ertaklar aka-uka Grimmlarning
Germaniyada nashr etilgan “Kinder-und Hausmérchen”,
“Gesammelt durch die Briider Grimm”, “Berlin und Weimar”,
“Aubau-Verlag 1967”7 nashridagi 210 ta ertagi orasidan
saralab olingan. Agar bu ertaklar asli bilan yonma-yon qo‘yib
o‘qilsa, nemis tilini lug‘atsiz o‘rganish imkonini bera oladi.
Qolaversa, bu to‘plamdagi ertaklar didaktik jihatdan ham
oldingi tarjimalardan farq qiladi. Shuning uchun ularni
“tarjima variant”lari sifatida qabul qilish mumkindir.

Hozirgi vaqtda aka-uka Grimlar ertaklarining nemis
tilidan o‘zbek tiliga tarjimalari mahalliy nashrlar, ommaviy
axborot sahifalaridan tashgari Internet saytlari orgali ham keng
targalganligini ham alohida gayd etish mumkin.

-Xulosa va takliflar. Xullas, nemis ertakchilari aka-
uka Grimmlarning ijod namunalari turli yillarda bir necha bor
bevosita nemis tilidan hamda bilvosita rus tili orqali o‘zbek
tiliga tarjima qilingan bo‘lib, ayni paytda, ana shu tarjima
ishlarini yig‘ib o‘rganishga, ularni giyoslagan holda yutuq va
kamchiliklarini aniqlashga to‘g‘ri keladi. Ayniqgsa, uning
mustaqillik yillarida amalga oshirilgan variantlarini aniglab,
qiyosiy jihatdan chuqurroq o‘rganish lozim. Negaki, nemis
ertakchilari aka-uka Grimmlarning ijod namunalari tarjimalari
shoir, yozuvchi yoki mutarjimlar tomonidan amalga
oshirilgani sababli turlicha darajada namoyon bo‘ladi. Aka-
uka Grimmlar o‘z adabiy ertaklari orqali nemis xalqining
o‘zligini tanitishga, xalqining dilidagi orzu-istaklarini topib,
sodda, xalqchil uslubda, yuqori badiiy shaklda ifodalashga
muvaffaq bo‘ldilar. Grimmlar yaratgan ertaklar nihoyatda
rang-barang bo‘lib, ularning tematik doirasi keng, mazmuni
inson faoliyati, hayvonlar va jonivorlar, tabiiy hodisalarning
juda ko‘p tomonlarini qamrab olgan.
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THE PROBLEM OF ARTISTIC LANGUAGE IN THE WORKS OF SALOMAT VAFO
Abstract

This article is devoted to the analysis of the artistic language reflected in the stories of the writer Salomat Vafo, such as the
interior, which shows the inner experiences of the characters, their dreams and hopes, their life path. The speech of the author and
the character, which are two branches of the artistic language, are associated with theoretical and scientific aspects that reveal the
fullness of the work of art. Opinions about the artistic skill of the writer in providing imagery by means of speech details are
presented.

Key words: a work of art, literary criticism, artistic language, artistic speech, poetic language, language of a work of art, poetic
speech, story, speech of the author and character, artistic image, artistic image.

MMPOBJIEMA XYJOXECTBEHHOTI'O SI3bIKA B IPOU3BEJEHUSIX CAJIOMAT BA®O
AnHHOTAIHS

JlaHHas1 cTaThs HOCBSIIEHA AaHATN3Y XYHI0KECTBEHHOTO s3bIKa, OTPAKEHHOTO B pacckaszax nucarensHuipl Canomar Bado, Takoro
Kak MHTEphep, B KOTOPOM MOKAa3aHbl BHYTPEHHHE NEPEKUBAHHUSA T€POEB, UX MEUTHl M HANEXIbI, UX KU3HEHHBIH IyTh. Peub
aBTOpa U NEPCOHAXA, SBIIAIONINECS IABYMS BETBSIMH XyAOXKECTBEHHOTO SI3BIKA, CBA3AHBI C TEOPETHKO-HAYYHBIMH ACIIEKTAMH,
PacKpBIBAIONIMMH MOJTHOTY XYAOKECTBEHHOTO pon3BeaeHus. [IpecTaBIeHs! MHEHHUS O XyJ0’KECTBEHHOM MacTepCTBE MUCATENS
B o0ecrieueHHH 00pa3HOCTH CPEICTBAMH PEUCBBIX ACTAICH.

KnroueBble ciioBa: XyI0)KECTBEHHOE HPOW3BEICHHE, JHUTEPATYPOBEICHHE, XYJOXKECTBEHHBIN S3BIK, XYIOXKECTBEHHAs pedb,
MOATUYECKUI SI3BIK, SI3BIK XYJOXKECTBEHHOTO MPOW3BE/ICHUS, IO3THYECKas pedb, paccka3, pedb aBTopa M IepCoHaxa,
XY/IOXKECTBEHHBIN 00pa3, Xy10)KeCTBEHHBIN 00pas3.

SALOMAT VAFO ASARLARIDA BADIIY TIL MASALASI
Annotatsiya

Mazkur maqola yozuvchi Salomat Vafoning hikoyalarida oz aksini topgan badiiy til gahramonlarning ichki kechinmalarini,
orzu-umidlarini, ularning yashash tarzini ko‘rsatib beruvchi interyer kabi masalalar tahliliga bag‘ishlangan. Badiiy tilning ikki
tarmog‘i bo‘lgan muallif va personaj nutqi badiiy asarning to‘la qiymatini namayon qiluvchi nazariy-ilmiy jihatlariga munosabat
bildirilgan. Yozuvchining nutqiy detal vositasida obrzalilikni ta’minlashdagi badiiy mahorati xususidagi fikr-mulohazalar bayon
etilgan.

Kalit so‘zlar: badiiy asar, adabiyotshunoslik, badiiy til, badiiy nutqg, poetik til, badiiy asar tili, poetik nutq, hikoya, muallif va
personaj nutqi, badiiy obraz, badiiy tasvir.

Kirish. Istiglol davrida adabiyotshunoslik ilmida  Jumladan, Izzat Sulton “Badiiy asar tili” tushunchasini

ulkan yutuglar bo‘y cho‘zdi. Bu davrda ayol ijodkorlar
orasidan mahoratli “so‘z sinchi”lari yetishib chiqdi. Jumladan,
Salomat Vafo va Zulfiya Qurolboy qgizi kabi ijodkorlarning
badiiy asarlarida soddalik, samimiylik, haqgqoniy tasvir,
xalqchillik, mubolag‘adan yiroqlik, badiiy tasvirlarning jonli
va ishonarliligi adabiyot ixlosmadlarini quvontiradi. Umuman
adabiyotga e’tibor — kelajakka e’tibordir. Yurtboshimiz
shunday deydilar: “Bugungi kunda O°‘zbekiston oz
taraqqiyotining yangi, yuksak bosqichiga qadam qo‘ymoqda.
Biz milliy tiklanishdan — milliy yuksalishga erishishni o‘z
oldimizga eng muhim va ustuvor vazifa qilib qo‘ydik. Ayni
shu nuqtai nazardan qaraganda, o‘zbek mumtoz va zamonaviy
adabiyotini xalqaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilish,
ko‘pqirrali bu mavzuni bugungi kunda dunyo adabiy
makonida yuz berayotgan eng muhim jarayonlar bilan uzviy
bog‘liq holda tahlil etib, zarur ilmiy-amaliy xulosalar
chiqarish, kelgusi vazifalarimizni belgilab olish, o‘ylaymanki,
katta ahamiyatga ega”. Shunday ekan, bu mavzularda hali o‘z
yechimini kutayotgan masalalar talaygina.

—Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Badiiy
asarning badiiy tili, poetik nutq hagida bir qator
adabiyotshunos olimlarimiz o‘z fikrlarini bildirishganlar.

markazga qo‘ygan holda u bilan bir qatorda badiiy til” va
poetik til” til atamalarini ham ishlatadi. “Badiiy adabiyot
asarining tili bir-biridan sezilarli farq qilinadigan ikki
bo‘lakdan — muallif (avtor) nutqi va gahramon (personaj)
nutqidan iboratdir” [1].

Adabiyotshunos olim T.Boboyevda ham “badiiy asar
tili” tushunchasi markaziy o‘rin tutgani holda, “badiiy til”,
“badily nutq”, “poetik til”,“badily asar tili”, “poetik nutq”
sinonim holatda qo‘llanilgan. H.Umurov masalani “badiiy
nutq” tarzida qo‘ygani holda, an’anaga muvofiq “badiiy til” va
“poetik til” atamalarini unga sinonim qo‘llaydi. Shu bilan
birga, albatta, biz “badiiy asar tili” deganimiz holda, aslida
gap badiiy nutq hagida borayotgani ma’lum, chunki til
unsurlari ma’lum kontektstni hosil qilgach, nutq hodisasiga
aylanadi. Yugorida badiiy til hagidagi garashlarning turlicha
ekanligiga guvoh bo‘ldik. Aynan badiiy til masalasi, muallif
va personaj nutqining o‘rni Salomat Vafo hikoyalarda
nechog‘lik bo‘y ko‘rsatgan, hikoyalarda ularning roli va o‘rni
hagida maqolada so‘z yuritamiz. Salomat Vafo “o‘zbek
hikoyachilik maktabi”da o‘ziga xos o‘rin egallab kelayotgan
ijjodkorlardan  biri.  Uning  bir  qator  hikoyalari
adabiyotshunoslar, tanqidchilar tomonidan magqtov, e’tirofga
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sazovor deb topilgan. Yozuvchining “Nomsiz kema”, “Gujum
xotin”, “Yo‘qolgan umr”, “Yovuz kuy”, “Kamalakrang
durracha” , “Poezd” kabi o‘nlab hikoyalarini o‘qigan
kitobxon, asarning badiiy tili va so‘z qo‘llash mahorati va
tasvirning jonliligiga tahsin o‘qiydi. Maqolamizda aynan shu
hikoyalarning tili, ulardagi tovlanishlar va o‘ziga xoslik, ajib
jozibadiorlik va samimiyat haqida so‘zlashamiz. Asarning tili
orgali gahramonlar hayotiga, turmush tarziga, yashash sharoiti
va orzu-o‘ylariga nazar solamiz.

- Tadgiqot metodologiyasi. Salomat Vafo 1966-yil
20-ynvarda Xorazm viloyati Shovot tumanida tavallud topgan.
U Toshkent davlat universitetining jurnalistika fakultetini
tamomlagan. U o‘zbek adabiyotida roman yozgan ilk ayol
yozuvchi hisoblanadi. Salomat — “Farida”, “Ozini izlayotgan
ayol”, “Ko‘ngil farishtasi”, “Tilsim saltanati”’, “Ovoraning
ko‘rgan-kechirganlari”, “Qora beva” kabi o‘nga yaqin roman,
qissa va hikoyalar to‘plami muallifi. Uning hikoyalari o‘ziga
xos tilda va o‘ziga xos uslubda, o‘zgacha mahotrat bilan
yozilgan. Bugungi zamonamiz adabiyotshunoslari yozuvchi
ijodini yuksak baholaydi.

Jumladan, adabiyotshunos olim Q. Yo‘ldoshev
shunday yozadi: “Salomat Vafo yozganlarining hayot
haqgiqatlaridan ko‘ra ruhiyat mosligi to‘g‘risida ko‘proq
qayg‘uradigan ijodkor. U personajning ruhiy holati ta’sirida
paydo bo‘lgan tasavvur bilan  real borliq o‘rtasidagi
munosabatlarni nozik his eta oladi” [2, 151].

“Nomsiz kema” — mangu mavzulardan biri bo‘lgan
“ona” haqida yozilgan. Uning tili va tasviri ham o‘zgacha.
Hikoya qahramonning dard bilan kurashayotgan, o‘limga yor
bermayotgan, azob va darddan ustun bo‘lib, hayotda
yashashga kurashayotgan, yoyinki o‘zga yurtlarda pul topish
ilinjida yurgan yolg‘iz farzandi, qizi yo‘liga ko‘z qadagan, uni
ko‘rish ilinjida tunlarni bazo‘r tongga eltayotgan onaning
o‘sha musofir qizining samalyotdan tushish tasviri bilan
boshlanadi.

“Samalyotdan tushganimda go‘yo ming yillik
to‘shakda yotgan bemorday behol, go‘yo ichimni allaganday
nomsiz dard kemirayotganday g‘ussali darddan azob
chekardim” [3, 166].

Yugoridagi  muallif tomonidan bayon etilgan
gahramonni tasvirlovchi nutg aynan soatlab, samalyot
o‘rindig‘idan jilmay o‘tirgan, biqiq va chegaralangan
muhitdan yuragi aziyat chekkan, yana o‘sha yurakka betob
yotgan onasining qoshiga tezroq yetib borish istagi ham
qo‘shilgani Oydinjonni aynan shu ahvolga solgandi.

Salomat Vafo o‘z hikoyalarida Xorazm shevasini,
ingliz va rus tilidagi so‘zlarni shunday o‘rinli qo‘llaydi, bu esa
0‘z navbatida badiiy asarning saviyasini oshirishga xizmat
qilsa, badiiy asardagi qahramonlarning fe’l-atvori hagida
kitobxonda yanada kengroq ma’lumotga ega bo‘lish
imkoniyati paydo bo‘ladi. Bu hol bevosita zamon bilan
hamnafaslikni bildiradi.

“~Vhat you doing nov? Can | help you? — malla soch
xorijlik.

—Thank you. SI He MOry ¢ BamMHM pO3rOBOPHBATH.
Vmens Oema. Most mama ymepna... — dedim bo‘gfilib,
tomog‘imga allanarsalar yopishardi. Xorijliklar bir zum menga
so‘zsiz  tikilishdi. Qanday baxtsiz odamman, dunyoning
barcha millat va elatlari uchun katta fojea hisoblangan
musibatga uchraganman. Yana ko‘zlarimdan yosh oqdi” [3,
169].

Aslida ona barcha yurtda ham eng aziz va mo‘tabar,
jonday aziz va yagin inson. Onasining so‘nggi so‘zlarini
eshitolmagan, endi onasining ko‘zlarini ko‘rish, qo‘llarini
suyish armon bolgan bu og‘ir vaziyatda atrofdagi rus yigitlar
ham uning dardiga davo topib berolmaydi. Unga
xushomadgo‘ylik qilishni niyat qilgan, bu yigitlar qizning
dardini eshitib, so‘z topolmay qolishdi. Rus va ingliz
tillaridagi so‘zlarning aynan o‘rnida, personajlar tomonidan
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qo‘llanganligi voqeani yanada ta’sirli ko‘rsatishga, til, millat
boshqga bo‘lsa-da, ammo “ona” mavzusi bitta yagina ekanligini
yana bir bor yodimizga solmoqda.

“Odamlardan chekkaroqqa chiqib uzoqlarga boqdim.
Olisroqda qabriston joylashgan edi. O‘shan-chun ham g‘alati
is kelayotgan edi. Odam isi. Orolbo‘yi tomonlarda suv yer
yuzasiga yaqin bo‘lgani uchun o‘likni sandiqqa solib yer
ustiga qo‘yaverishardi. Qabriston ustida rango-rang tig‘lar,
alamlar hilpirar, rangsiz magbaralar qad ko‘targandi. Bular
olislardan gayoqqgadir otlanayotgan kishik yelkanli kemaga
o‘xshardi. Bag‘riga yosh-gari, armonli-armonsiz, sog‘ va
kasallarni olib olislarga otlangan nomsiz kemaga...Yaqinda
onam ham nomsiz kemaning nomsiz fuqarosiga aylanadi” [3,
181].

Dunyoda onasidan ajralgan insondan baxtigaro,
nochor, ilojsiz inson bo‘lmasa kerak, bu achinarli holni
yozuvchi ortig‘i bilan ta’sirli qilib tasvirlagan. Aynigsa,
gabrlarning  yelkanlarga, yelkanlarni  nomsiz  kemaga
o‘xshatganligi yanada ta’sirli. Muallif bu ayanchli tasvirni
shunday badiiylik bilan tasvirlaganki, kitobxon vogelikka aslo
shubha ko‘zi bilan garamaydi, ishonadi. Demakki, muallif
nutqi o‘z gardaniga yuklatilgan vazifani muallif ko‘magi
yordamida a’lo darajada uddalaganini ko‘rishimiz mumkin.
Badiiy tasvirning real hayot tasviri bilan hamohang bo‘lganini
ko‘rishimiz mumkin.

Hikoyaning xotimasi esa asar mazmuni, uning
g‘oyasini to‘la-to‘kis ochib beradi. Chegaradan o‘tolmagan,
0°‘z onasini so‘nggi yo‘lga kuzatolmagan, afsus va armonlar
bilan golgan, oxirgi farzandlik burchini-da uddalay olmagan
“baxtiqaro qiz” fojiasi kitobxonning o‘rtangan qalbini
o‘rtaydi, ko‘ziga yosh olishiga majbur giladi. Hayotda onasiz
yashashning dahshatini yaqqol ko‘rsatib beradi. Bu esa oz
navbatida muallif nutgining mahorati va kuchidir.

“Tobut ko‘targan izdehom bir qalqib ketdi va tikanli
devordan uzoglashdi. Meni jon tark etgandi. Tobut uzoglashar,
balanddagi ipak ro‘mol shamolda “tap-tap” etganicha hilpirar,
uning ostida suvratim qaqgayib turardi. Vujudimda,
bo‘g‘zimda kuyish va og‘rigli ingroq paydo bo‘ldi. “Ona ...
yetolmagan onajonim” [3, 192].

“Yovuz kuy” hikoyasidagi tasvirga e’tibor qaratamiz.
Muallif nutqi  yordamida tasvirlangan joy,interyerga
e’tiborimizni qarataylik.

“Gujum osti davlatining yana bir shavkatli fuqarolari,
daydilarning yaqgin-yiroglardan  tashib keltirgan, teshik
chelagidan tortib, paxtasi chiqib yotgan ko‘rpa-to‘shaklari,
endilikda urfdan chiqqan o‘zbeklarning milliy ko‘rpachalari,
ungib ketgan so‘zanalari, yap-yangi vanna, plastik suv
qog‘ozlari, uy qaznoglarida chang, kir bosib qolgan,
go‘ng‘iroq taqilgan, rangi o‘chib ketgan ulkan beshiklar va
hatto hojat o‘tirgichlaridan tortib, purjinasi chiqib, oftobda
oqargan divanlar... gujum daraxtining yerga yaqin shoxlariga
osib qo‘ygan va bu daraxtning mahobatini yanada oshirib,
daraxtning musiqiyligiga hissa qo‘shgan, rosti go‘zal
romantik holat ham paydo qilgandi”.[4, 7]

Daydi va sayoglar yashaydigan ushbu ovulning
mahobati ham birgina ko‘p asrlik voqealarga guvoh bo‘lgan
gujum daraxti edi. Ulkan gujum daraxti ostidagi eski-
tuskilarga, buyumlarga qarab ovuldagi lo‘lilarning turmush
tarzi, e’tiborsiz- logayd harakatlari, mazmunsiz, fagat yeb-
ichishdan iborat bo‘lgan turmush tarzini ko‘rishimi mumkin.
Gujumga ilingan buyumlarga garab, fahmli kitobxon ovulda
istigomat qiladigan, ‘“hurrak” otib uxlashdan nariga
o‘tolmaydigan daydilarning hayoti va yashash tarzini anglab
oladi. Teshik chelak, eski ko‘rpa to‘shak, rangi o‘chgan beshik
va boshga buyumlar faqgatgina eski tuskilar fagatgina
jamiyatdan biroz cheklangan, taraqqiy etishdan to‘xtab
golgan, ishyopmas muhitning vakili bo‘lgan insonlardagina
bo‘ladi. Aynan Salomat Vafo ham buni chuqur anglagan holda
kitobxonga aynan shuni yetkazib berishga harakat gilmoqgda.
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Asarda daydi-lo‘lilar, ularning katta-kichigi, yosh-garisi,
erkak-ayoli ularning faqatgina oz qobig‘iga o‘ralib qolgan
mubhiti bor. O‘sha muhit asarning badiiy tili orgali kitobxon
shuuriga yetkazib berilgan.

Yozuvchining “Poezd” hikoyasidagi Odil qori obrazi,
uning o‘ziga xos fe’l-atvori, odatlari, muomalasi va shunday
bo‘lishiga qaramasdan namoz o‘qish holatlari juda ishonarli
tasvirlangan.

“~Ha. Eltimi... Bilmayman tuppa-tuzuk yurgan edi.
O°z oyog‘i bilan Toshkentga bordi. Orif o°g‘limiznikiga, o°zi
ham kelin ham doktor. Elti Toshkentga kelmasfdan oldin
gishlogda yotib qolgan edi-yu, pishillab yana o‘rindigqa
cho‘kdi.

—O‘shanda Orifni sog‘inib rosa ichikdi. Menga
“telefon qilib, chaqiring. Orifni ko‘rmay o‘lsam, armonda
ketaman”, — dedi. Endi ishlik odamni bir tumov bo‘lganga
ham chaqgiradimi. Tovuq so‘yib tozalashdi. O‘shatda
shamollagan shekilli, yotib qoldi”. [4, 8]

Yugoridagi berilgan parchadan Odil gorining xarakteri
va ahvoli kitobxon ko‘z o‘ngida namoyon bo‘ladi. Uning ayoli
uchun loqaydligi, ayolining dardiga e’tiborsizligi, faqatgina
0°z qorni va o‘z yumushlari bilan band ekanligini ko‘rishimiz
mumkin. Buni hattoki, bir yo‘talganga ham odamni bezovta
gilaveradimi, degan gapidan ham anglash mumkin.
Farzandlari ham shifokor, ammo “Bo‘zchi bo‘zga yolchimas”
deganlaridek kelin va o‘g‘il ham onaning dardini, ahvolini
anglamaydi. Bu ularning logaydligidan, o‘z yumushlari bilan
andormon bo‘lib onaning ahvoli bilan qizigmasligini
ko‘rsatadi. Bu holat bugun butun jamiyatimizdagi
farzandlarning salbiy ahvoli ekanini yozuvchi ko‘rsatib
bermoqda. Ona esa baribir ona o‘zining farzandiga ilinadi,
uning yo‘liga ko‘z tikadi. Farzandiga ilhaq bo‘ladi. So‘nggi
nafasigacha uning diydorini kutishi tasviri kitobxonni

giynaydi. Yuqoridagi hikoyaning badiiy tiliga qulog solsak,
ko‘plab ma’lumotlarni yetkazib beradi bizga. Berilgan
personaj nutgi orgali biz Odil gori, uning ayoli, kelini va 0‘g‘li
haqida, ularning xarakteri haqida ma’lumotga ega bo‘ladi. Bu
esa personaj nutgining imkoniyatining yanada yugqori ekanini
ko‘rsatib beradi.

Tahlil va natijalar. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak,
o‘zbek adabiyotida Salomat Vafo ijodi atroflicha o‘rganilib
kelinmoqda. Hikoyalarning badiiy tili, muallif va personaj
nutgining imkoniyatlari juda keng va uning vazifalari ham
bisyor. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, badiiy asarning tili
quyidagicha bo‘lishi kerak:

—samimiy;

—xalqchil;

—dardchil;

—g‘alizliklardan holi;

—emotsional-ekspressiv;

—gisga va mazmunli;

—obrazli... va boshqa ko‘plab funksiyalarni bajarishi
lozim. Aynan shu vazifalarni yozuvchi mahorat bilan
uddalagan desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Umuman olganda,
badiiy asarning tili serqirra va ko‘plab vazifalarni bajarishi
kerak, shundagina asar o‘qirmanlar tomonidan sevib o‘qiladi,
mutolaa gilinadi, keng omma tomonidan yaxshi kutib olinadi.
Badiiy til masalasi ana shunday sergirra mavzulardan biri.
Salomat Vafo ijodida bu mavzu mahorat bilan o‘z aksini
topgan.  ljodkorning hikoyalarini tahlil gilish mobaynida
muallif va personaj nutqi, umuman asar tili ko‘p ma’no-
mazmunlarini ochib boraveradi. Hikoyalarni o‘qir ekanmiz,
ijodkorning mahorati va so‘z qo‘llash qobiliyatiga tahsin
aytamiz. Salomat Vafo hikoyalarida badiiy til masalasi
kelajakda hali o‘rganilishi tadqiq qilinishi bo‘lgan
mavzulardan biridir.
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ANTROPONIMLARNING TIL TIZIMIDAGI O‘RNI
Annotatsiya

Ushbu maqolada antroponimlarning tilning leksik tizimidagi o‘rni haqida so‘z yuritilib, mavzuga oid adabiyotlar ham tahlil
qilindi. Tilning lug‘at tizimi ierarxik tuzilishga ega. Uning har bir bo'g'ini markaz va aylanadan iborat bo'lib, bo'g'in markazi
odatda bitta so'zdan iborat. Uning birinchi, ikkinchi, uchinchi bo‘g‘inlari bo‘ladi: sinonimik, graduonimik va hokazo; bularning
barchasi ochiq bo‘lib, qo‘llanishi mumkin bo‘lgan yangi leksemalar bilan to‘ldirilishi mumkin, chunki sotsial-lingvistik
bosqichda u antroponimik chekka va eng zarur lisoniy bo‘sh doira hosil qiladi. Bu qamal faqat lingvistik bosqichda imkoniyat
sifatida mavjud. Har bir inson uchun bu gamal shaxsiy va shaxsiydir.
Kalit so‘zlar: leksikologiya, lingvistik, tarixiy-etimologik, antroponim, toponim, teonim, astronom, zoonim, kosonim, oykonim,
gidronim.

MECTO AHTPOIIOHUMOB B CUCTEME SI3bIKA

AHHOTAIHS

B nanHOIi cTaThe paccMaTPUBAETCS POJIb AHTPOIIOHUMOB B JIEKCHYECKOM CHUCTEME sI3bIKa, a TAKXKe aHATM3HPYETCs JInTepaTypa 1o
naHHOM Teme. CioBapHas cHUCTeMa s3bIKA HMMEET HEpapXH4YecKyro CTPYKTypy. Kakamblii ero ciior cocTouT W3 ILeHTpa U
OKpYXHOCTH, a IIEHTP cJI0ra 0OBIYHO COCTOUT U3 OJHOTO CJIOBA. B HeM ecTh MepBblil, BTOPOH U TPETHIl CIOTH: CHHOHUMUYHEIE,
IpaJyOHUMHYECKHE U T. 1I.; BCE 5TO OTKPBHITO M MOXKET HAIIOJIHATHCS HOBBIMH JICKCEMaMH, KOTOPBIE MOXKHO YIOTpeOIIsiTh, MO0 Ha
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOM JTalle CO3/1aeT aHTPOIOHUMHYECKYIO I'PaHb U CaMblii HEOOXOMMMBIH JTMHIBUCTHYECKHUIT MyCTOIl KPYT.
Ota ocaja CyIIECTBYeT TOJBKO KaK BO3MOXKHOCTH Ha JIMHTBUCTHUYECKOW CTaauu. JIJIsi KaXTOro 4enoBeKa dTa ocaja sSBISeTcs
JIMYHOH U JINYHOH.
KnioueBble cji0Ba: JIEKCHKOJOTHS, JIMHIBUCTUYECKUI,
ACTPOHOM, 300HHM, KOCOHHM, OWKOHHUM, THAPOHHM.

HCTOpHKO-STHMOHOFI/I‘IeCKI/Iﬁ, AHTPOIIOHUM, TOIIOHUM, TCOHUM,

THE PLACE OF ANTHROPONYMS IN THE LANGUAGE SYSTEM
Abstract

This article discusses the role of anthroponyms in the lexical system of the language, and also analyzes the literature on the
subject. The vocabulary system of the language has a hierarchical structure. Each of its syllables consists of a center and a circle,
and the center of the syllable usually consists of one word. It has the first, second, and third syllables: synonymous, graduonymic,
etc.; all this is open and can be filled with new lexemes that can be used, because at the socio-linguistic stage it creates an
anthroponymic edge and the most necessary linguistic empty circle. This siege exists only as a possibility at the linguistic stage.
For each person, this siege is personal and private.

Key words: lexicology, linguistic, historical-etymological, anthroponym, toponym, theonym, astronomer, zoonym, kosonym,
oikonym, hydronym.

Kirish. O¢zbek tilshunosligi sohasida til lug‘at Adabiyot manbalarini hagida umumiy ma’lumot;

tizimining tizimli qurilishi, saglanib qolishi va kengayishi
jarayonida tizimli goida masalalarini o‘rganish XX asrning 60-
70-yillarida boshlangan, Desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. 80-90-
yillarda bu muammo butunlay hal gilindi.

Jumladan, o‘zbek tilshunosligida professor Sh.
Rahmatullaev, H.Ne’matov, R.Rasulovlarning 2
umumlashtirilgan darsliklari3 o‘zbek tili leksikologiya

tizimining shakllanganligini to‘liq isbotlagan; leksikaning
tizimliligi bahs-munozaralarsiz o0‘z-o‘zidan ayon bo‘ldi.
Bunday umumlashtirishlar keyingi leksikologik tadgiqotlar
uchun qo‘llanma bo‘ldi. Leksikaning tizimliligidan kelib
chiqib tadqiqot olib borish leksik birliklarning o‘ziga xos
xususiyatlarini to‘liq ochib berish imkoniyatini beradi.
Leksikaning tizimli tuzilishining to‘liq isbotlanishi
leksikologik tadqiqotlar oldiga ko‘plab yangi muammolarni
ham qo‘ydi. Bu muammo va vazifalarning ayrimlari tizimli
leksikologiya darsligida keltirilgan.4 Ammo ularning katta
gismi haligacha ilmiy adabiyotlarda aniglanmagan. Ana
shunday hal etilmagan muammolardan biri leksikaning
tizimliligi va uning onomosistalar lug‘aviy tizimidagi o‘rnidir.
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Adabiyot sharhi

Bu masala 50-60-yillarda tilshunos olimlar tomonidan
tez-tez muhokama qilingan. 1.V ta'siri ostida. Stalinning
tilshunoslikka oid ishlari o‘sha davrda tilshunosligimizda ikki
tushuncha:

1. Tilning asosiy lug‘at tarkibi.

2. Lingvistik tuzilish farglandi.

Bu davr tadgigotida, masalan. A.l.Vizgalov asarlarida,
A.A. Reformatskiy va boshqgalar, mashhur nomlar tilning
asosiy lug'atiga kiritilmagan. Ularning ushbu tadgigotlardagi
o'rni lug'at tarkibi bilan belgilanadi. Lekin bu tadgiqotlar
leksikani  tizimli o‘rganish alohida metod sifatida
shakllanmasdan ancha oldin amalga oshirilgan. Shunga
garamay, K.A. Levkovskayaning ta'kidlashicha, hatto
tilshunoslik lug'atida ham mashhur otlar o'ziga xos so'zlar
sifatida ajralib turardi. Tilshunoslikda leksikani tizimli
o‘rganishga tashabbus ko‘rsatgan olimlardan biri A.A.
Ufimtseva. Bu mashhur otlarning tilning leksik tizimini
to‘ldiruvchi mikrosistemalardan biri sifatida e’tirof etilishini
ko‘rsatadi. O'zbek tilida tilshunoslik, bu borada gilingan ishlar
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E.Aning tadgiqotlarida  atroflicha  tahlil  gilingan.
Tadgiqotchilarning asosiy ishlari mashhur otlarning lug‘aviy
tizimdagi o‘rnini aniqlash emas, balki ularning lug‘aviy
tizimdagi o‘ziga xos tizim ekanligini isbotlash edi. Keyingi
davrda o°‘zbek tilshunosligida olimlarning katta guruhi
(jumladan E.A.Begmatov, T.Nafasov, N.Oxunov,
G*.Sattorovlar)ning sa’y-harakati bilan mashhur otlarning til
tizimining alohida qismi ekanligi to‘liq isbotlandi. . Professor
E.Begmatov yozganidek: “Tildagi turdosh ot va boshqa
sozlar mashhur otga aylangandan so'ng u turli shakl va
vazifaviy o0°zgarishlarga uchraydi. Masalan, Azizjon, Azizbibi
va Butabek ismlari, Butayor, Bo‘tako‘l, Bo‘taboy “aziz” va
“buta” so‘zlariga ma’no va shakl jihatdan teng bo‘ladimi?

Ot vazifasida qo’llangan so’z onomastika ixtiyorida
turli qo’shimchalar, yordamchi shakllar, turli elementlarni
oladi. So‘zning ot sifatidagi funksional imkoniyatlari ham
kengayadi. Masalan: Bo‘riboy, Bo‘rigul, Bo‘riniso, Bo‘rixon.
Bunday nomlarni tilda bo‘ri so‘zining aniq so‘zi deb
bo‘lmaydi. Nom sifatida qo‘llanilgan bo‘ri dastlab garindosh
ot bo‘lgan “bo‘ri” dan kelib chiggan bo‘lsa-da, hozirda
taxallus ot sifatida o‘ziga xos semantik, nominativ va
funksional xususiyatlarga ega. Xuddi shunday Bobonor,
Bozorgul, Jumamurod, Murodali kabi umumiy otlar ham g‘am
antroponimiyasi doirasida shakllangan va mashhur otlarga xos
leksemalardir.6 Darhaqgiqat, antroponimlar lug‘aviy tizimning
(tizimning) o‘zining tarkibiy qismi sifatida ma’lum kichik
tizimlardan iborat. Xususan, antroponimlarning o‘zi ism, ota
ismi, familiya, taxallus, taxallus kabi alohida guruhlarga
bo‘linadi. Xuddi shunday, shaxs ismlari turkumi mos ravishda
erkaklar va ayollarga berilgan ismlar guruhiga bo'linadi.
Yugqorida tilga olingan antroponimik birliklar o‘ziga xos
semantik, strukturaviy, strukturaviy va uslubiy xususiyatlarga
ega. Rus tilshunoslari K.A. Levkovskaya va A.A. Ufimtseva
"Til lug'atida alohida guruh so'zlari yoki "Til leksik tizimining
ajralmas qgismi“8) gayd etdi. Tilshunos olim E.Begmatov
ularni “antropoleks yoki ot” deb atashni taklif qilgan.

Tadgigot metodologiyasi. Yuqoridagilardan ko‘rinib
turibdiki, antroponimlar o‘ziga xos semantik va uslubiy
xususiyatlarga ega bo‘lib, grammatik jihatdan ko‘plik
bo‘lmagan til tizimida bu lisoniy birliklar alohida tizim va
kichik tizimlardan iborat. hali ham ochigligicha qolmoqda.

Onomastik  leksikaning  apellatsiya  leksikasiga
munosabati umuman o ‘rganilmagan, degan fikrdan yirogmiz.
Birgina o‘zbek tilshunosligida ajralgan onomonimlarning
(onomastik leksika) yakka amaliy leksikaga munosabatiga
bag‘ishlangan yuzdan ortiq ilmiy ishlar chop etilgan10, ammo
bu ishlarning barchasi onomastik leksikaning alohida olingan
appelativ leksika bilan tarixiy-etimologik munosabatlariga
bag‘ishlangan. Lekin bunday hollarda onomasiologik-
etimologik ma'no va tarixiy-etimologik ma'no tushunchalari
ko'pincha chalkashib ketadi. Ma'lumki, bir gator asarlarda
onomastik leksika ichidagi tizimli munosabatlar atroflicha
ko'rib  chiqiladi,12 onomastikaning semantik funksional
tasnifi. o‘zbek tilidagi leksika (antroponim, toponim, teonim,
astronom, zoonim, kosonim, oykonim, gidronim va
boshqalar), har bir guruhga oid o‘ziga xos leksik-semantik,
strukturaviy xususiyatlar, ko‘rsatkichlar kengroq izohlanib,
tushuntirib berildi. Ammo Abdukarim yoki Abdujalil kabi
o‘zbek tilshunoslaridan o‘zbek tili lug‘at tizimiga kiradimi,
deb so‘rasak, u aniq javob bera olmaydi va ko‘proq
o‘rganishni taklif qiladi yoki “bu so‘z emas, bu so‘z” deydi.
nomi".

Ism tilning lug‘at tarkibiga mos keladimi yoki yo‘qmi?
Olma lug'at tizimining qaysi bo'g'inida joylashgan va olma
lug'at tizimi bilan ganday bog'langan? Bu ikki masalani hal
qilmasdan turib, o‘zbek tili leksikologiyasi taraqqiyotining
hozirgi bosqgichida onomastik tadqiqotlar bilan shug‘ullanib,
fan taraqqgiyotini tan olishdan boshga narsa emas. Shuning

-236 -

uchun biz muammoni ko'tardik nomlarning o‘zbek tilining
lug‘at tizimiga munosabati.

Tahlil va natijalar. Tizimli leksikologik tadgigotlar
shuni ko‘rsatdiki, tilning leksik tizimi ierarxik tuzilishga ega.
Uning har bir bo'g'ini markaz va aylanadan iborat bo'lib,
bo'g'in markazi odatda bitta so'zdan iborat. Uning birinchi,
ikkinchi, uchinchi doiralari bo‘ladi: sinonimik, graduonimik
va boshga gatorlar, ularning hammasi ochiq, yangi va yangi
leksemalar bilan to‘ldirilishi mumkin. Kursh leksemalarining
miqdori so‘zlovchining madaniy saviyasi va sohani bilish
darajasiga bog‘liq (76 ga qarang). Shunday ekan, o‘zbek tilida
otlarning olti yuzdan ortiq turlari mavjud13, 500 ga yaqin
baliq turlarining nomini bilgan oddiy o‘zbek 10-12 otning
nomini, 4-5 balig turining nomini bemalol biladi. . 18-20 so‘z
o‘rniga ikki so‘z, “ot” va “baliq” so‘zlarini bilishi kifoya.
Yosh bola nutqida “ot” bilan “eshak™ni ajratmaydi. Oddiy
o‘zbek xalqi 500 dan ortiq baliq va ot turlari o‘rniga aytilgan
ot va baliq so‘zlarini bilsa, o‘z nutqi ehtiyojini bemalol
gondirishi mumkin. Bundan leksikologlar leksik tizimning
istalgan bo‘lagida nutq ehtiyojini yuzaga keltirish uchun eng
zarur vosita bu bo‘g‘in markazida turgan markaziy
leksemadir, degan xulosaga keladilar [Safarov R., Saidova X.,
Narzieva M., Orifjonova Sh. , Qilichev B., Ne’matova G. Va
boshqalar]. Kurshovning golgan leksemashakllari ikkinchi
darajali vazifalarni bajaradi - nutgni chiroyli giladi, fikrni aniq
ifodalaydi, takrorlashdan saglaydi.

Yuqorida aytib o‘tilganidek, til leksikasining tizimli
tuzilishi ierarxik, ierarxik xarakterga ega bo‘lib, pastdan
yugoriga umumlashtirib boradi.14 Bu jarayonda quyi
bosqichdan yuqori bo‘g‘inga ko‘tarilishi orzu qilingan, bu
bosqichdagi so‘zlarning hammasi ham emas. kiradi, lekin
fagat markaziy leksema. Masalan, ot leksemasi doirasida
tangidchi uchun 500 ga yaqin so‘z bo‘lsa, atigi birgina ot so‘zi
500 ga yaqin so‘zdan yuqori bo‘lgan hayvonning lug‘aviy
ma’nolari turkumiga kiradi.

Xususan, “biya” bilan “baytal’ning farqini hamma
o‘zbeklar ham bilmaydi. Shu asosda biz dastlab bergan
savolimizni boshgacharoq gilishimiz mumkin. Masalan, “ilon
boshi"15 yoki "kakra"16 mumkin o'zbek tili lug'atida
topiladimi? Bu ikki so‘z ham ko‘pchilik o‘zbek tilida
so‘zlashuvchilarga notanish. Albatta, bu so‘zlar o‘zbek tilida
keng tarqalgan so‘zlar qatoriga kirmaydi.

Har ikki so‘z o‘zbek tilida keng qo‘llaniladigan
“baliq” va “o‘t” so‘zlarining uchinchi va to‘rtinchi
darajalarini, ya’ni “baliq” va “o‘t’ning ma’lum bir turini
ifodalashga xizmat qiladi va o‘zbeklarning 90 foizi haqiqatan
ham zarur. uni bilish. Zarur bo‘lganda “kakra”, “ilonbosh”
so‘zlarini ishlatib, “o‘t”, “baliq”ni “falon o°‘t”, “falon baliq”
deb majoziy ma’noda ifodalaydi. Faqat tor doiradagi
mutaxassislar "ilon boshi" va "kakra" so'zlarini o'zlashtira
oladi va wularni o'zaro professional nutqda umumiy
go'llaniladigan so'z sifatida go'llashi mumkin.

Ismlar markaziy leksemashaklning eng periferik
leksemashakl xususiyatiga ham ega, lekin ularning vazifasi
yugorida tilga olingan atrofdagi leksemalardan butunlay farq
giladi. Keyinchalik biz ushbu hodisaga aniglik kiritamiz va
so'zlar  orasidagi  gipo-giperionomik  munosabatlarga
asoslangan quyidagi misolni keltiramiz.

Masalan, markaziy “qovun” leksemasining ikkinchi
doira leksemalarida jins (masalan, chillaki, erta tur), uchinchi
aylana leksemalar turning xilma-xilligini bildirsa (handalak),
to‘rtinchi aylana leksemalar turning xilma-xilligini bildiradi.
nav (kukcha), beshinchi aylana leksemalar nav (ko‘kani)ni
bildiradi. Ismlar shaxsning alohida nomi vazifasini bajaradi,
joy, narsa va boshgalar til bilan atalgan shaxsda turdosh ot
sifatida ajratiladi. Ismlar yuqori shaxsiy ijtimoiy funktsiyani
bajaradi. Shu bilan birga, nomlar umumiy ijtimoiy vazifani
bajaruvchi markaziy leksema va uning birinchi, ikkinchi,
uchinchi va hokazo leksemalaridan butunlay farg qiladi.
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Demak, apellyatsiya leksema va appelativ so‘zlar umumiy
ijjtimoly ahamiyatga ega bo‘lsa, ismlar alohida, ijtimoiy-
shaxsiy ahamiyatga ega. Masalan, biz tilimizdagi “ayol” so‘zi
bilan odamni ayol deb ataymiz va bu so‘z milliardlab bir
jinsdagi odamlarga teng qo‘llanilishi mumkin. Masalan, “Bu
ayol yaxshi gapirdi” iborasida bu ayolni hozir rus, frantsuz,
o‘rta yoshli, keksa, erkak yoki turmushga chigmagan ikki
milliardga yaqin ayollarning har qandayiga bemalol qo‘llash
mumkin. Ammo ma'lum bir kishi o'zining kundalik hayotida
dunyodagi barcha ayollar bilan emas, balki oz sonli ayollar
bilan ijtimoiy munosabatlarga kiradi. Shuning uchun u o'zi
bilan bog'liq bo'lgan o'ziga xos ayollarning har birini
dunyodagi boshga ayollardan farglashi va uni xotirasida
saglashi kerak. Chunki insonning o'zi kirgan ayollarning har
biri bilan munosabati boshgacha. Shuning uchun u ularning
har birini alohida nomlashi kerak. Ismlarning individual o'ziga
xosligining yana bir zarurati, aynigsa, antroponimlarda yaqgol
namoyon bo'ladi. Har bir inson 0'zi uchun alohida dunyo.
Shuning uchun har bir kishi o'zini jamiyatning boshga
a'zolaridan ajratib qo'yishi  kerak, ismlar, jumladan
antroponimlar ham bunga xizmat giladi.

Keling, ushbu bo'limning boshida berilgan savolga
javob beraylik. Ismlar o‘zbek tili leksikasining umumiy
ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lgan ko‘p go‘llaniladigan so‘zlari
gatoriga kirmasa-da, ular shaxsning shaxsiy leksikasida katta
o‘rni va ahamiyatiga ega. Masalaning bunday bayoni bugungi
kun tilshunosligimizdagi eng dolzarb muammolardan biri
bo‘lgan va uslubiy ahamiyatga ega bo‘lgan lingvistik va
nutgiy konfliktga duch keladi, chunki til umumiy ijtimoiy
Xususiyatga ega, nutq esa shaxsiy ijtimoiy ahamiyatga ega.

Lingvistik kelishmovchilikning o'ziga xos qonuni
mavjud. Qonun shundan iboratki, biror narsa nutqda yashashi
va voqge bo‘lishi uchun u til tizimida imkoniyat sifatida o‘z
o‘rniga ega bo‘lishi kerak. O‘zbek leksemalarining til tizimida
otlarning imkoniyati ganday, ular har bir konkret shaxsning
lug‘at tarkibidagi eng faol so‘zlar guruhini tashkil giladi. Bu
xususiyat o‘zbek tilidagi har bir maydon nomi uchun o‘ziga
xosdir. Tadqiqimiz predmeti antroponimlar bo‘lganligi uchun
biz fagat “odam” tushunchasining tilimizdagi ifodasi va
“odam” leksemasi atrofidagi mavzularga to‘xtalamiz. O‘zbek
tilida shaxsni (shaxsni) tasvirlashning yo‘llari va vositalari
juda batafsil o‘rganilgan.17 Biz o‘zbek tilidagi shaxs
nomining bir nechtasini sanab o‘tamiz.

. Jinsga ko'ra: erkak-ayol, bobo-buvi, giz-o'g'il.

. Qarindoshlarning fikricha: ota-onasi, amakilari.

. Yoshiga ko‘ra: beshik, go‘dak, go‘dak, bola, o“g‘il.
. Millati bo‘yicha: o°zbek, tojik, qirg‘iz, rus.

. Yashash joyi bo‘yicha: Buxoro, Samarqgand.

. Kasbi bo‘yicha: ovchi, baliqchi, traktorchi.

. Tananing tuzilishiga ko'ra: yog'li, mayda, mayda.

. Xarakteriga ko'ra: ayyor, badjahl, mehribon.

. Ba'zi xususiyatiga ko'ra: toshbaga.

10. Ayrim qismlaridagi kamchiliklarga ko‘ra: cho‘loq,
ko‘r, soqov, soqov.

11. Xulg-atvoriga ko'ra:
badjahl.

O©oo~NaWnbhWNE

odobli,

go'pol, qaysar,

Bunday imkoniyatlarning barchasini sanab o'tishning
iloji yo'g. Bu imkoniyatlarning barchasi shaxsni nomlashning
lingvistik vositalaridir. Bular antroponimiyada ishlatiladi.

Ismlar, jumladan, antroponimlar o‘zbek til tizimida
“odam” leksemasining alohida doirasini tashkil giladi. Buni
quyidagicha tasvirlash mumkin.

1. Sinonim

2. Graduonimik

3. Giponimik

4. Partonimik

5. Antroponimik

Bu chizmadan ko‘rinib turibdiki, antroponimik gamal
“odam” leksemasining eng chekkasida joylashgan. Demak, til
tizimida shunday qgamal mavjud. Bunday doira “erkak”
so‘zida ham, “ayol” so‘zida ham mavjud bo‘lib, til tizimida
“erkak” otlar doirasi ham, “ayol” ot doirasi ham bo‘sh emas,
aniq so‘zlar bilan to‘ldirilmagan. Binobarin, har bir kishi
0°zining ijtimoiy amaliyoti asosida bu doirani to‘ldiradi va uni
o‘zining faol so‘ziga aylantiradi. Demak, “erkak”, “erkak”,
“ayol” leksemalarining eng tashqi doirasini tashkil etuvchi
antroponimlar lingvistik-leksik tizimga kira olmaydi, chunki
ular aylanada bo‘lmasa-da, bu doira o‘zakdan eng uzoq
nugtada joylashgan. til tizimining markazi. Shu ma’noda bu
doirani “Ilonbosh” — baliq, ‘“kakra” — o‘t leksemasining
gipogiperonimik doiradagi o‘rni bilan qiyoslash mumkin.
“Ilon kallasi” baliqning beshinchi yoki oltinchi davrasida
bo‘lgani uchun o‘zbeklarning 99 foiziga ma’lum bo‘Imagan
o‘zbek tili shartli ravishda lug‘at tarkibiga maxsus so‘z
sifatida kiritilgan bo‘Isa, antroponimlar ham lug‘atning chetida
joylashgan. odam leksemasining barcha gatorlari. Binobarin,
o‘zbek tili lug‘at tarkibidagi eng so‘nggi, ixtisoslashgan
so‘zlardan biridir. Antroponimlar «odam» leksemasining eng
chekka doirasi bo‘lgani uchun ular umumiy ijtimoiy
ahamiyatga ega emas, balki har bir shaxs nutgida alohida
ahamiyatga ega. Binobarin, har bir shaxsning antroponimlar
tizimi va antroponimik boyligi unga xosdir. Bu o‘ziga xoslik
shu qadar o‘ziga xoski, bir kishining leksikasidagi Tohir,
boshga birovning leksikasidagi Tohir esa butunlay boshgacha
ma’no va mohiyatga ega bo‘lishi mumkin.

Xulosa. Antroponimlar tilning lug‘aviy tizimida eng
chekka doira sifatida mavjud bo‘lsada, tilning struktura

tizimida alohida o°rin tutadi. Shuning uchun ham
antroponimlar  deyarli  barcha lug‘atlarda  uchraydi.
Antroponimlar turkiy tilshunoslikning ilk asari Mahmud

Koshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asaridan tortib, ko‘p
jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”gacha bo‘lgan ko‘plab
lug‘atlarga kiritilgan. Shunday qilib, o‘zbek tilining lug‘at
tizimida nomlar o‘z o‘rniga ega, lekin u umumiy ijtimoiy
Xususiyatga ega emas, shaxsiy ijtimoiy xususiyatga ega, degan
xulosaga kelish mumkin. Antroponimlar umumiy, ya’ni
lingvistik, lug‘aviy boylikning eng chekkasida bo‘lsa-da, ular
shaxs nutqida faol lug‘aviy boylik sifatida qo‘llanilishi
mumkin,  chunki ijtimoiy-lingvistik ~ bosgichda  ular
antroponimik chekka va eng zarur tilshunoslikni tashkil giladi.
doira; bu gamal imkoniyat sifatida fagat lingvistik bosgichda
mavjud. Har bir inson uchun bu gamal shaxsiy va shaxsiydir.
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This article is devoted to the issues of interpretation of some German-language military phraseological units in Uzbek languages.
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CEMAHTHUKO-CUI'MATHUYECKASA 9TUMOJIOI's1 HEKOTOPbIX BOEHHO-HEMELKUX
DPA3EOJIOIN3MOB U UX IPEACTABJIEHHUE B Y3BEKCKOM S3bIKE
AHHOTAIHS

B nmanHO# cTaTbe paccMaTpuBaeTCs MHTEPIpPETAIMs HEKOTOPBHIX HEMEIKHX BOMHCKHX (pa3eosoru3MOB B y30€KCKOM SI3bIKaX.
Cratpsl HammycaHa He TOJBKO IS yYUTeNed HEMEIKOTO s13bIKa, HO M JUTS INHPOKOU ITyOIMKHY, HETTOCPEACTBEHHO HHTEPECYIOIISHCS
UCTOPHEH KyJIbTYpBl, STUMOJIOTHYECKIMH M CEMAaHTUYECKUMH aCIeKTaMHU HEMEIKOTO SI3bIKa, YTOOBI CPABHHUTH 3TH ACIEKTHI C
COOTBETCTBYIOIIUMHU aHATOTAMHU CBOETO POIHOTO S3bIKA. I103TOMY B CTaThe OTHOCHTEIBHO YIPOILEHO JIOTHIECKOE COAEpKAHUE
BOGHHOH (paseonorny, a HEKOTOpPHIE CIIOBA M CIIOBOCOYETAHUS OOBSCHEHBI C WCIOJIB30BAHHEM CHHOHHMOB WIIH
(hpazeosorH3MOB, CYMIECTBYIOIINX B Y30€KCKOM SI3BIKE.

KnroueBble ci10Ba: HEMEIKHI A3BIK, ()PA3CONOTH3M, PYCCKHUH SI3BIK, Y30EKCKHH S3BIK, CEMAaHTHKO-CUTMAaTHIEeCKast 3THMOJIOTHS,
BOCHHBIE.

AVIPUM XAPBU HEMUCYA ®PA3ZEOQJIOTAK BUPJIMKJIAPHUHI CEMAHTHK-CUTMATHUK
STUMOJOTIUACU XAMJIA YJIAPUHI V3BEK TUJINJA BEPAJIALINA
AHHOTaLUA

Ymly Makona aifpuM HEMHC THIIHIA MaBXyn OyiaraH XapOuil ¢ppa3eosornK OWPIMKIAPHUHT Y30€K THIIapHuaa TalKWH STHII
Macananapura OaruiniaHran. Makona Ha(akaT HEMHC THIM YKUTYBYWIApHra, Oaiku TYFPHIAH-TYFPH MAJAHUSAT TapUXHra,
HEMHC THJIMHUHT 3TUMOJIOTHK Ba CEMAHTHK JKUXATIApHUTra KH3UKAIUIaH KEHI OMMara yioly >KUXaTiIapHH ¥3 OHa THIIMHHUHT MOC
aHaynorylapy OWJIaH TaKKOCTall MMKOHMHM Oepum Makcaguna &3wirad. LlyHuHr ydayH maxonana xapOuil ¢pa3eonordssHHHT
MaHTHKUI Ma3MyHH HUCOATaH COANATAIITHPHWITaH Xamza 0ab3u cy¥3 Ba HOOpaJapHUHT ¥30€K THIHMIA MaBXKyJ OyJIraH CHHOHMM
éxu (paszeonoruzmiiapu épaamuna udoaanan Oyinia TYIyHTHPHIUIAP OCPUIITaH.

Kanur cy3nap: Hemuc Tiim, ppaseosorusM, pyc THITH, Y30€K THIIH, CEMAHTUK-CUIMATHK STHMOJIOTHSI, XapOHid.

CEMAHTUKO-CUTMATHUYECKAS 9TUMOJOTI'UsI HEKOTOPBIX BOEHHO-HEMELKUX
DPA3ZEOJIOI'N3MOB U UX TPEJACTABJIEHUE B Y3BEKCKOM SI13bIKE
AHHOTaLUA

B nanHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCs WHTEPIPETAsS HEKOTOPHIX HEMEIKHMX BOMHCKUX (pa3eoOTH3MOB B Y30EKCKOM SI3BIKAX.
Cratbsl HammUcaHa He TOJBKO ISl yIUTENIeH HEMELIKOTO s13bIKa, HO M JUTS IIHPOKOU MyOIHKH, HETTOCPEACTBEHHO HHTEPECYIOIISH s
HCTOpUEH KyJbTYPbl, STUMOJIOTHYECKMMH M CEMaHTHUECKUMH acleKTaMH HEMEIKOTO sI3bIKa, YTOObI CPaBHHUTH TH aClEKThI C
COOTBETCTBYIOLIMU aHAJIOTAMU CBOETO POJIHOTIO f3bIKa. [103TOMY B CTaThe OTHOCHUTENBHO YHPOLICHO JOTUYECKOE COEpHKAHUE
BOCHHOHI (pa3eosiorui, a HEKOTOPHIC CJIOBA W CJIOBOCOYCTAHHS OOBSCHEHBI C HCIOJb30BAHHEM CHHOHHMOB HJIH
(hpazeosoru3MoB, CYMIECTBYIOIINX B Y30E€KCKOM SI3BIKE.

KniwoueBsbie caoBa: HeMelnKHi S3bIK, (Pa3eoIOTH3M, PYCCKHN S3bIK, Y30EKCKHUil A3bIK, CEMAaHTUKO-CUTMATHIECKast STHMOJIOTHS,
BOEHHEIE.

Kupunu. XapOwmii (pazeonoruk OMpIMKIap  YpraHuiiia, XycycaH, apMus CyOMaJaHUSATHHUHT XapOwuid
(ubopanap) xamaa yIapHHUHT aKC TTHPUIL, TAPXKUMa KHIMII  (pa3eonoruk uOopanapy Xo3upraya erapid japaxaza
kapa€Hu Oapua JaBpnapia Mypakka®d MacananapiaH OMpH — YpraHWIMara.

xucoOnanran. Xapbuii ¢paseonmoruk ubopamap Typiu
TWDIapIa Xxap Xuwil cy3map &k Oupukmanap OwiaH
OWpraJmkaa KeNIWIIM Ba YXIIall MabHOra OJra OyiraH
cy3mapHUHT OOIIKa THJUDIapJa Yy3raya MabHO AaHTJIATHIIN
OwnaHn Xam Jjom3ap0d xwcoOmanamu. Yer TWDIapUHHU
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TunyHoc omMMIApHUHT (QUKpUYA, Tap)KUMa KHIIHII
JkapaéHKIa TapXKUMOH aciMATra ajokanop 6apda MaHOamapHu
WIMUH paBUILA aKC STTUPUILIN 3apyp.

Ona TwiaucugaH Oomrka Twiga €3wirad Oaxuuid
aCapHUHT JaBp Tajxadu mapakacHaa akC STTHpa OJaIHuraH
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Tap)KUMa MaTHHHU SIPAaTHII MYTaxXxaCCHCHHUHI Oy coxamaru
amanuii Ba Hazapuil Ounumuiap OWiIaH IMyXTa KypOJUIAHUIIN
JIO3UMJIUTUHH aHrnmaragy. TapskuMaza IIaka Ba MasMyH
MyHOCa0aTHHH TalKUH 3THII 3apypaTH MyTaxXacCHC OJIUra
acapHMHT Oamguuii €ku WiaMHH HadocaTH Ba MIUIMH ¥y3ura
XOCIHMKIAPUHH  o3ara KeNTUpYBYM Oapya  BOCHTalap
BasudarapiHU WKOIUH aKc 3TTHpPa OJNAJAUTaH MyKOOWII THII Ba
HYTK OMpJIMKIapy TaHJIAII Ba3u(pacuHU Kysau.

MyaMMOHUHI YpraHuwjirasjaura. Maskyp Macana
[03aCHJIaH  IOPTUMH3 Xamaa JayHEéMHKEcuaa Oup Karop
onUMIap WIMHH u3MaHUIUIap onaub OopraH Oymmu6, M.
VYmapxyxkaes [1], K.Hazapos [1], K.Mycaes [2], 3.
Kymanuézon [3], A.Seghers [4], F.Canomosn
[5],1I.Paxmatynmaes [6], M.D.Stepanovaund; II.Cernyqeva
[71 E.B.Pozen [8], 3.A3yea [9], E.Riesel [11, 12],

E.Schendels [11]napHunr TaAKUKOTIapU nrynap
JKyMJIaCHIaHIND.

Acocuii Kucm

TuwiHHHT ~ JyFaT  TapkUOMHM  TalIKWI  3TYBYH

Oupnukinapungan Ooupu ubopanapaup. VKkn Ba yHAAH OPTHK
cy3mapaaH TapkuO TONraH Ba SXJIUT OUp KydMa MabHOHHUU
(donmanaiimuran, TabCUpYAHIMKKA 3ra OYnraH THI OWPIUTH
noopa (dppaseonorux 6upnuk) aeitrraan [10].

M6opa (dpaza) Tyswmimura kKypa cy3 OupuKMacura
yxmab KeTaau, aMMo y HYTK OMpIMIu XucoOnaHraH OyHnan
oupmukiapaan Tyonan dapkkunaan.yY cy3 OHpUKMacH KaOu
xap cadap HYTKHHHT TapKMOWIAarmHA XOCWI OYyIMaiian.
M6opa tin Oupnuru cudarnaa HyTKIa WIDIATWITYHTa Kajaap
Taiiép xonma Mamxkyn Oymaau. Illy xuxarman ubopanap
TYpPFYH C¥3 OupHukMacu 1e0 XaM IOpUTHIIAIH.

Hemuc Tmimmpma xynuH4Ya Imaxc McMIIapHaaH XapOuid
(pa3eonoruk GupnukIapaa camapany GoinamaHuIaM Xamaa
ylap Maxcyc IIaKira sra Oyiamu: MCM Ba MWDIAT HOMH -
xapouil (pa3eonoruk OUPIUKHUHT Xap KaHIal TapKuOHii
KHUCMJIApU CHHTapH ¥30po «OofnaHran» Oynanu Ba YHH MaTH
(cy3manryB)na OommKa Xed KaHAal cy3 OWJIaH anMarmTHpPHO
Oymmaiimu. XapOuii Qpaseosornk OWUPIMKIAPHUHT 00pa3nu
Ty3mwnumuaa OyHmaih mbopanmap XapakTep, TaIllK{ KypWHHII,
XYJIK-aTBOPHHHI 0ab3u XycycusiTiapura sra 0ymnb, ymymaH
MabpiyM  Oup  TapuxMid  IIAXCHX  Ba  MWUIATHH
ndopanani(tapcudoram) BasudacuHu Oaxkapaan Ba Kyuma
MabHOZA Keslaau. MacanaH:

1. ran(gehen) wie Bliicher - cy3namysna, biaroxepaex
JKaHra KUPMOK;

2. als der alte Fritz noch Gefreiter(Fahnenjunker) war
— Cy3mamnryBia, Xa3wsl OXaHrJa, ajylakadoHiap; cy3ma-cys,
kekca Ppur xanu xapOuit yHBOH oJTaH nmaituaa;

3. Adidas-Gefreiter — (xap6uii xapron) KanpanHuar
HOpacMuil ucMu. UyHKH YHUHT elIKacuja aanaac KpacoBKach
KaOM KYI YM3HKJIap OOPIIMIU YUyH;

4. wie ein Berserker kampfen (schreien, toben, wiiten),
cy3ma-cy3, bepcek kabu jxaHT KHJIMIL; GaKUPHIL, Fa3abiaHuI,
JKaXWIIop Oy

5. eine Berserkerwut im Bausche haben, cy3ma-cys,
KopuH/Ia OepceKIapHUHT Fa3abu Oy vy

[lyHuHraek, HeMHC THIMZArd xapOuii mbopamapna
IAKIM ~ y3rapMaiigurad, amMMo Typiuda MabHOJIADHU
aHrJIaTaJuraH ubopaaap xaM MaBKyzA OyauO, MasKyp THIIHU
ypranaérranna ymoOy wuOOpanapHu Tynaluruya YpraHuiin
MYXHM:

1. gegen jn eine Mine legen (MuHA KyiuIm)
(bpazeonoruk OMpIUrHaa ACHOTALMSHUHT al€piMK, aIoBaT
KabH XyCycHsTIIapHU 0axoJall Joupacura Kupaiu,

2. den Bogen iiberspannen ¢paseonoruk Oupnuruaa
XaJmaH Tamkapu aiogop (6mpop Hapca KuiaérraHzia)
MHTCHCHUBIIMTY Kabu cudar OaxoaaHaam;

3. mit verschlossenem Visier kdmpfen (fechten),
Cy3Ma-cy3, BHCOPHH IIaCTKa TYIIMPHO YpPHUIIMII, SBHU
SIIUPUHYA MAKKOPJIMK OUIaH KypallHIIL;
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4. mit offenem Visier kimpfen (fechten), cy3ma-cy3,
OYMKYACHUTa JKaHT KA.

Hemuc Tunupa MHCOH MCMIIApUMHHU Y3 WYMra OJIraH
xapOwuit nbopanap udonany, HyTKAa KyHIAIUK XapaKTepra sra
Ba yJapHH TAIIKWI 3TTaH Cy3/1ap SHT coana €KU Mypakkad
O6ymumy  MyMmkuH. FOKopugarn Mucomwiapaa Ou3  IIaxc
UCMIAPUHM  Ky(TJIaliraH KOMOWHAUWsUIap Ba  OF3aKd
¢pazeonornk  OMpIUKIAapHUHT OMp KUcMH  cHudaruaa
KYpUIIMMHU3 MYMKHH, aMMO Makoj Ba Marauiap cudarnaa
KYJUTaHWJIauraH HIyHOa XapOuil mbopamap XaM MaBxKy[,
macanan: Hast du einen Dolch, so hab’ ich einen Degen —
cy3ma-cy3, arap ceHOa Xamwxkap Oyica, MeHAa Kuiand Oop;
Hast du Pfeile, so habe ich Lanzen — arap cenna yxmap 6yica,
MeHza Hait3anap 6op; Es fechten nicht alle, die viel drohen —
XaMMa XaM KyIm TakOuA KWIraHd OWiaH Kypammaiiau;
Mancher ziickt das Schwert und zieht nicht vom Leder —
KAMIUp KWIMY KyTapuO IopraHu OwmmaH Oapubup yHH
KUHUaH YUKapMaiin.

Kynpanuk-or3aku HyTKAa KYJUTaHWIAETTaH MaKoJl €KU
adopu3miapaa MCM axXaMHATHHH TYJIHK HYKOTTraH Ky1uiab
MHCOJUIAPHHU TONHUII MYMKHH Ba YJIApHHU XapOwiinap HyTKHAa
XaM ydparHill MyMKHH, Macanad:,, Wenn ... dann will ich Hans
(Emil, Meier) heiflen”, Oynma TymmKk jxymya Kyiimparnda
oymamm:«Wenn das sein Wagen ist, dann heifl ich Emily.
Bynnaii xonarna ymiOy ubopanu ¥30ek THIIMAA XallK opacuaa
KyHAQINK WIUIATWIAJNTAH: «...OMIaH OHT (KacaMm) MYaMam»
&xn «Xynmo ypcus!» Kabuimuaaru noopanap opkanu udomanant
MYMKHH.

ynunraek, Hemuc tmanga Kypkys: kein Pulver
riechen kdnnen - KypKOKIHK KHIMOK; Fa3al, auf jn geladen
sein — KkUMOaHIup Fa3ablaHMOK, S’hHH Xap KaHjaail Ba3usTaa
OymIMaHra VK Y3UII XOJNATWAard fas3ad; yYMUJICH3IHK,
cysnmamysna, (vollig) am Boden zerstort sein — cy3ma —cy3,
(6yryHunaii) epaa BafipoH KHIMOK, S’bHH VWIKKHHYM KaXOH
YPYLIM J@aBpujard caMaluériapra HUCOaTaH MWIIIATHIITaH;
JymMaHIUK Ba afoBar, cy3mamryBaa, gegen jn vom Leder
ziehen — ynkacu Tynau; das Kriegsbeil ausgraben — ypymau
ssHa OONIIaMOK, c¥3Ma-cy3, ypym OoNTacHHH Ka3UMOK;
émonnuk, auf jn eine (einen Pick) haben / jn auf dem Strich
haben — kumramup runaga GynMok; DaBKYJIOTHAard CHTHAT
(tpeBora), (wie) auf dem Pulwerfass sitzen — karra xaBd
octuaa 6yamok. Mucoa yuays: Ich kann mich an die Zeit vor
1914 nicht mehr so richtig erinnern. Aber damals hat doch
eigentlich ganz Euuropa auf dem Pulverfass gesessen (MDtl).

Ymby ¢dpa3eonoruk OUPIUKIAPHUHT CEMaHTHKACH
KYIPOK OF3aKH KaTjlamra TErMIUIM Ba EpKUH H(OTAIHINTU
OwaH axpanub Typamu.

Hemuc tnnmna nbopa cudaruia WIUIaTHIAAUTAH OUp
KaH4a KUCKapTMa cy3lap XaM MaBxyxa Oymub, ymap ackap
HyTKpa u0opa MasMyHHMHH Yy3uja akc STTupaad. MacasaH:

SAK (SiindenAbwehrKanone), SGA
(Spezialgrundausbildung), STOV (Sinnloses Tun ohne
Verstand), Tapsi (Total Ahnungslose Person Sucht

Informationen), UDO (Unser diimmster Offizier), udRvH (und
der Rest von heute), UE (Unerlaubte Entfernung), UvD
(Unteroffizier vom Dienst), VIST (Die letzten 10 Netto-
Diensttage), ZA (Zivilangestellter der Bundeswehr), ZDv
(Zentrale Dienstvorschrift), ZM (zu mir), ZMZZ (Zu mir,
zack, ziigig!) usw.

Ymby mxobuif, camnbuii Ba HEHWTpam KHCKapTMa
¢pazamap xapOuii ackapiap MyYJNOKOTHHHM KaTTa KHUCMHHU
TaIIKHIT KAJIa .

OTHHK ’KaMOaHUHT MUJIIAH-MaJaHui y3ura
XOCJIMTMHH aKC ITTUPYBYH (Hpa3eosorHK OUpiuKiap xapOuid
TEXHHKa Ba XapOWil MIIJTApDHUHT PUBOKIIAHUIIH OMITaH OOFINK
Oynran TYIuiaM nOOpanapHu ¥3 UUUTa ONAH.

Wer das Schwert nimmt, soll durch das Schwert
umkommen (kuiny oiranyiap KWIMYIaH yiaaunap);
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Das Schwert in die Scheidestecken(ypuman  y4yH ¢akaTruHa rpaMMaTHKaHM OWIHMII Ba KarTa Cy3
TYXTaTMOK); Oofuurura sra OYMUINHUHT y3u Kudos KuiMaiinu. ByHuHr
Einen Pfeil umsonst verschieBen (HuimoHra — y4yH MasKyp THJIMra 4ykyp KApWG OOpwIl, ailHHKCA, HEMHC
TErMacIuK); TUIM cyOMamaHuATH XakKuAa ‘Tamumpagurad” wudopanap,

die Waffen in die Hand geben / seinem Gagner selbst
Waffen liefern (mymmannu ¥3 Kyposn GuiiaH Mariy6 KHIMOK
€KH YPMOK);

Ymby ¢paszeonoruk  OHPIMKIAPHUHT  TapKHOMH
JJIEMEHTIIap! COBYK KypoOJ Ba YKOTap KypOJLIApHHHT Xap XA
TypJlapd Ba TapKuOMH KHUCMIIAPUHMHT HOMJIApH OHJIaH
U30XJIaHA .

XyJsioca. ®paszeonoruk OHpIUKIap — Xap KaHxai

cy3map Ba aTamanap XakyIard erapiuda Owimmra sra Oyiui
no3uM. ByHuHTr yuyH sca, HeMuc TWwiM cyOMamaHHATHIATH
MYXUM Ba Te3-Te3 HIUIATHIaAuraH (pa3eosoTHK OHpIUKIap
Ba uOOpanap pyHxaTHHU NIAKIAHTHPHUIL, YHAHT ¥30eK XxaMzaa
0oIIKa THUIAPHIATH MaBXy[] OYNraH TaJKHHIAPUHH TOITHII
XamJa HEMUC THJIHM YKUTYBUMIApH, Tanabamap Ba MyCTaKHI
TUI YpraHaéTraH oMMa >bTHOOpHTra XaBoja STHII JIO3UM. by
O6usra HEMHC HYTKMHHHI ¥3Mra Xoc XyCYCHATJIapHHU Ba

TUJIHUHT KYTI acpiap JaBOMHJA INAK/UIAaHTaH TUI OOWIMTH.  HEeMHC CyOMaJaHUSITUHM SXIIMPOK TYIIyHHINra &paam
Hemuc Tununa cy3namysumnap OuaaH TYIUK MyJOKOT KWIMII  Oepanu.
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V3IDKTY ooyenmu X.M. Myxamedosa maxpusu acocuda

META®OPA BA ®PA3ZEOJIOI'UK BUPJINKJIAPHU TAPJKUMAJIA AKC OTTUPUIIHUHI' KOTHUTUB
MYAMMOJIAPHU
AnHOTanust

Makonaga cy3 Ba cy3 OHMPHKMaJapHHUHT KOTHHTHB-CEMAHTHK TaXJIMJIM Ba TapyKUMa MaTHIAapJard H(GOoIacH MacalalapH
éputmirad. THINIYHOCIHK MacalaJapyHUHT KOTHHTOJOTHS MyaaMoJjapu OmnaH OeBOCHMTa OOFIMKINTH, THI Ba Ta(akkyp
OUpPINTH, THI OUPIMKIAPUHUHT TahaKkKyp OHPIHKIapUra MyTaHOCHOINTY TabKUIJIaHTaH.

Kanut cy3nmap: cy3, ayraBuii MabHO, TyIIyHYa, C¥3 OMpPHKMAacH, WIPOK, TapakKyp, JIUCOHUH OHT, JINCOHMI OWIMM, MEHTal
JIEKCUKA, CYHBMH HHTEIUIEKT, MeTadopa, (pa3eosorusM, TapKuMa, TpPaAHCIUTEpanus, TapKHMa Macajaiapd, Tap)KuMa
MyaMMOJapH.

COGNITIVE PROBLEMS OF REFLECTION OF METAPHOR AND PHRASEOLOGICAL UNITS IN
TRANSLATION
Annotation

The article deals with the issues of cognitive-semantic analysis of words and phrases and their expression in translated texts. It is
emphasized that the issues of linguistics are directly related to the problems of cognition, the unity of language and thinking, the
proportionality of units of language, units of thinking.

Keywords: word, lexical meaning, concept, phrase, perception, thinking, linguistic consciousness, linguistic knowledge, mental
vocabulary, artificial intelligence, metaphor, phraseology, translation, transliteration, translation problems, translation problems.

KOI'HUTHUBHBIE NIPOBJIEMbBI OTPA’)KEHUSA META®OPBI U ®PAZEOJIOI'M3MOB B TIEPEBOJE
AHHOTaALUA

B cratee paccMaTpuBalOTCS BONPOCH KOTHUTHBHO-CEMAHTHYECKOTO aHaiM3a CIOB M CIOBOCOYETAHMH W UX BBIPAKCHUS B
MEepPEeBOHBIX TEeKCTaxX. [loquepKHBaeTCs, YTO BOMPOCH SI3BIKO3HAHMS HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C NPOOIEMaMH IO3HAHMS,
€/IMHCTBA SI3bIKA U MBIIIUICHNS, COPa3MEPHOCTH SIMHHUII SI3bIKA, CMHHULAM MbIIIICHUS.

KnroueBbie c1oBa: ci10BO, JEKCHYECKOE 3HAUYEHHE, KOHIIEIIT, CIOBOCOYETAHUE, BOCIIPHSATHE, MBIIUICHHE, SI3bIKOBOE CO3HAHUE,
S3BIKOBOE 3HAHWE, MEHTalbHAas JIEKCHKA, MCKYCCTBEHHBIH HHTEIUIEKT, MeTadopa, (pa3eosorusi, MepeBof, TPAHCIUTEPAIHs,
po0JIeMBI IEpeBO/Ia, MPOOIEMBI IEPEBOA.

Kupum. ®paseonoruk OUPIUKIAPHH TapKHMaaa
aJeKBaT TaJIKMH OJTHII  Mypakka® kapaéH  OYymuO,
Tap)KUMOHJIaH JIMCOHMI OMINM Ba TakpuOaHU Tajaad Kuiaau.
®Opazeosoruk OMPIMKIAPHUHT KydMa MabHOTa aCOCIAHHILIH,
00pa3nMiIMK MaTHHM KalTa sipaTUIa KOTHUTHB-TIparMaTHK
éumamyBHn  Tanab oragu.dpaszeosoruk Oupnuknap Oup
THJIIaH UKKUHYY THJITA acOCaH TYPT XWII WY OMiIaH — aciusT
THUJIHJard KOMIOHEHTIAp TapKUOH, TPaMMaTHK KypIIJIHIIH
XaMm/la MabHO Ba yCIyOumil Basudacura MOC SKBUBAIEHTIAP,
Oomrka xoccamapu (apK KWITaHH XOJIa, MabHO Ba ycCIyOmit
Basudacu yxuram MyKOOHI BapHaHTIAp, KaJlbka yCyiauaa Ba
TacBHpUil iycuHaa Tapxkuma KunHau [Mycaes, 2005:185].

Tap)xumManIyHOCIuK Oopacuaru oup KaTop
MyaMMmouiap (pa3eosoruk OHpIUKIAp Tap)KUMacH OuiaH
O6ornuK. ByHUHT y3ura Xoc JMHIBHCTHK, IICHXOJMHIBHCTHK,
KOTHUTOJIOTHSI OmnaH OOFIHK cababnapu 60p.
®Dpazeonorn3MIApHUHT [IAKIUIAHUIIN MabIyM OWp BakTHH,
MyanaTHA Tanmad Kwiagu. ®paseonoruk OHpIHKIapIaru
CEeMaHTHKa KydMa MabHOra acocnaHaau. Kjuma mMabHOHMHT
MIAKJTAaHUIIY MabJIyM AapakaJard KOTHUTHB OMIMM acocuiaa
amanra omaad. Jluconuit oHrga pedepeHT, IeHoTaTAaH
HUPOKNAIIMII, KOHHOTAllMSATa TOMOH CHJDKUII Ba OXHp-
okuOaTna alfHaH KOHHOTAIMSHM aHIJIAIl J>KapaéHH COXUP
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Oymamn. KoHHOTaWsIHW aHTIaml MabkiIyM Oup TaxpuOaHH,
Ky3arunuiapau Tanab kwramu. Illy acocma imcoHuit oHrzaa
(paseonoruk OMpUKMa CEMAHTHKACHIa OWJl MYaisH OMINM
xocun Oymamu. Tuin coxubu  (pa3eosoruK  OUPIUKHU
SIIUTraH/a YHUHT JIMCOHMI OHruaa OGUPIMKHUHT ¥3 MabHOCH
5Mac, KyuMa MabHOCH MAPOK sTwiaau. LyHuHr ydyH Xam
Tap)KUMOHHHMHI aClMAT THIMHH OWIMII Japakacd MYXUM
axamusaT kacO odraam. Dpaszeonornsm OmimaH  OOFIHK
MyaMMoOJap, KyIm XoJUlapAa aciuAT THJIMHA OwWiMaraH
Tap)KUMOHJIap GaosuaTHAA Ky3aTHIIa .

Meton Ba MeTomosormsi. Makonana KOTHUTHB-

CeMaHTHK TaxXJIWI acociapu CpPUTWITaH TaIKUKOTIAp,
KOTHUTUB TaxJIWI YCyIapu, TaBcuGuiaml, YOFUIITHPHUILI
METOUTapH, JIHAXPOH Ba CHHXPOH METOAIapIaH
dhoiimananmIIm.

®pa3eonoruk  OHpIUKIAD  Tap)KUMacura  Xoc

JKUXATIApHA MHECOJUIAP TaXJIMIN OPKAIH KYpUO YHKaMH3.
Tapxxuma MaTHIapaa (ap3eoJOTHK  OHPIHUKIAp
Tap)KUMacua Myaid MaxopaTd OpKallk sipaTHIraH TaCBUD
HaMyHaJIapy Ky3aTHIaau.
Then his apotheosis soared glaring, and to him at least
not brief, across the unfathomed sky above his lost earth like
that of Elijah of old. Keiiun Huma 6ynau-to Oup 3ymM yHHHT
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10Ny3n Oanku® KyTapwigu - Oup 3ymiumk Oy Oaykum
MIKICTOHHHUHT y3ura Oup ympra TaTuau - KyTapuinu-1o, oup
3aMOHIap XaspaTu MnécHuHr OommaaH yTraHaail, yHH Xam
¥3u HykoTHO KyiiraH epHHHr aHriad Oynmac madakryH
KyKJapura KyTapud KeTau.

his apotheosis soared glaring “rommy3u spakmtad
KyTapuinny” (Gpa3eosoTHK OWpUKMacH “IONay3d  Oaikuo
KyTapuinny” ned TapxkuMma KWwIMHTaH. banmkub cysu sipaxinad
cysura HucOaraH Oammmii OYEKIOp, IONTY3 TacBUpPHIa MOC
paBHIIA TaHJAHTaH. SIpaKIaMoK JIEKCEeMacH “IIybJia COYHII’
MabHOCHHH Hopanaca, OaIKUMOK JeKceMacuaa ‘‘mrybia”
cemacu OmiaH Oupra “lOKCakivK’, “MyajUlaKiIuK’ ceMalapu
XaM MaBxyA. byHpall cy3 TaHnam Tap)KMMOHHHUHI C¥3
MabHOCU OMIMMIOHIUTHIAH AANOIATAUD.

Acnusat MatHUIary just to look at the country? “caxar
MaMJIaKaTHH TOMOIIa KWINO IOpMOK~ JieraH OMpHKMa
“Oexyna” MabHOCHIa TEHT KEIyBYM KyHHHHT OOTHIIMHHU
TOMOIIa KWINO I0pMaraHaup JieraH OKKa3HoHal ndopa OwmiaH
aIMamTHpWIrad. by ypuHAa KyH GOTHIIMHK TOMOIIA KIJIMOK
MHCOH PYXUSITUra TabCHp KWJIAJUTaH MaH3apa cudaruia xam
axamusamuaup. Just to look at the country? “daxar
MaMJIaKaTHH TOMoIIa KWIuO I0pMOK~ (pa3eoIorn3Muaa
KUTOOXOH OHrHJa MaBXyM TyIIyHYa J>KOHJIAHaau. Arap y
Oupop maxap TYy3aUIMTHIAH 3aBKIAHHO, YHWHI OHTHAA
ap3UTYJIMK XOTHpajap KoiraH Oyica, Iy IIaxap MaH3apacu
HaMo€H Oymann. KyH OOTHIIMHM TOMOIIa KWJIMOK HOOpach
3ca KYMUWIAK OHrujAa OeTakpop TY3aUIMK HaMyHAacH
cuaTaa TAaHUII MaH3aPAHH )KOHIAHTUPAIH.

TapxuMOH Xap WMKKH THJIHH OwWica, yMyMaH, THI
KOMIIETeHIMsACHTa 3Ta O¥ica, ¥3 OHA TWIM MMKOHHUATIAPHHU
YyKyp aHIjiaca, aciusAT MaTHHHHU ¥3 XOJNM4Ya eTKa3WIITHHA
aMac, Oallku aciuATIAH XaM TabCUpYaH, ycIayoui OYEKIop
JKyMJIaJapHU IIakulaHTHpuimra myBaddax Oymanu Ba MaTH
YKyBUYH LIyypHUra Te3 CHHIaJ1, PyXUATHIa TabCUP KypcaTaau.

Tapxuma  MaTHIapia  acHMATAArd  JeKceMaiap
MabHOCHHH (pPa3eoIoTu3M OPKAIH aKC STTHPHUII Ky3aTHIIaIu:

I guess all he got out of it was the running away and
the blame. Oéruau xynura onu6 Kod4raH-ma, OYHHMTa TaBKH
JMabHATOaH y3ra HapcaHW ocub kenraH odmac. YOy
¢dpazeonmormmaa got out of it was the running away “xouu®
KyTyaran” geraH Oupukma “Te3” MabHOCHAArM OEFUHU
Kynmura onu6 wubopacWra anMmamTupwirad. Harmkana
KaXpaMOHHHHT ~TE€3KOp XapakaTd, pPyXHH ONaMHHH aKC
STTUPHII UMKOHH TyFHIITaH.

He come here sponging on us white men, and when
we got tired of it he took to sponging on these Spigs. By epra
THJIMHU OCHJITHPHO KENIW-10, OFMPIUTH OYIHUMMU3Ta TYIIIH,
OM3HMHI MebJaMH3ra TeKKad, MEKCHKaJUKIap Xy3ypura
IOKHHUO GOpIH.

Matnanarn got tired of “wapya® xonrau” ¢ewnu
MebJaMHU3ra TeKkad (pa3eosorM3MH  OWIaH — TapKuMa
KVJTMHTaH.

I never stole any money. Ympum 6uno 6116 MeH myn
Vrupnarad sMacMaH. by Mucona never “ Xxe4 Ka4oH” paBHIII
“ympuM OuHO OYIHO” (pa3eosorU3MH OpKAM Tap)KHUMa
KWJITaH.

"Haven't eaten in two days?" | said. Ukku kyH 6ynau
Ty3 TOTMaraHumra, - e y3p cyparaH kabu. Haven't eaten
“yemagan” geran cy3 “Ty3 ToTMaran” ¢paseosorusmura
Yrupuira.

I was raised religious; | have never used tobacco or
liquor; and I don't think now that I am going to hell. Menu
OoManukIaH XyAZOKYyH KHauO TapOWsulalraH, OF3uUMra Oup
TOMYM XaM OJIMaraHMaH, YeKMaraHMaH, yMHIUM OOpKH,
Jy3axra XxaM TylmiMaiiMaH.

Marugaru | have never used tobacco or liquor “men
Xe4 KAa4oH TaMakd Ba CIHPTIM WYUMIHMKIAD HCTEBMOI
KWIMaraHMan” Ma3MyHHUJArd >KyMmia, OJJIMH, JICHOTaTUB
MabpHOJArM OWpHKManap “oF3mMra OHp TOMYH XaM
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onmMaraHMaH” (pa3zeosoru3sMH OpKaau TapKUMa KHIMHTaH.
Or3ura oJIMOK (pa3eosoru3MH ¥30eK MEHTall JEKCHKOHHAA
“CUpTAM WYMMIIMK HCTEBbMOJ KWIMOK® MabHOCHIA KalOyl
KuinHaau. byHIa NUMMIIMKHUHT TaKUKIAHUIIN OMIaH OOFIIUK
CeMaHTHKa HaMOEH OYynanu.

He hushed (y »um 6¥111) npeuKaTHB OUPIUTH THIH
TaHTralura Emuman GppaseoIoTu3Mura YTUpUITaH.
bap3n ypuHmapma MaTHHHUHT — TabCHPYAaHIUTHHU
OLIMPHII, Ma3MyHHH OOHHTHIN y4yH Tap>KHMOH TOMOHHIAH
MabJIyM uoaanapHu KYIINII XOIIapy XaM Ky3aTUnaau.

For fifty-six years, a clotting of the old gutful
compulsions and circumscriptions of clocks and bells, he met
walking the walking image of a small, snuffy, nondescript
man whom neither man nor woman had ever turned to look at
twice, in the monotonous shop windows of monotonous hard
streets.

Tapxumana: bup mnapuarmHa 3Ty CyskmaH wubopar
Oynmran Oy WIYpuHT  KypFyp JIOMM  coaTiap Ba
KYHFUPOKIAPHUHT KUCTAalaHT 3a0Tuja smap, UMK OITH
Hunman  Oepu  KYpHUMCH3 TOII KydalapAaH KaTHAaraHu
KaTHaraH, yBOK Ba Oedopaxoi, JuinauparaH Oy oJaMYaHUHT
TYpKM-TapOBaTH Ky4a Mara3uHJIapUHUHT XUpa OWHamapuaa
aKC JTraHM JTraH Ba JICKWH Ha OMpOH JpKaKk Ba Ha OWPOH
XOTHH YHUHT OpKacuaH Kaipuinb KaparaH sMaciy.

Ymby Ttapxumazaru Oup mHapyarmHa 35Ty CysSKIaH
noopat Oynran (pa3coNOTU3MUHUHT MYKOOWIH aciHATAA
MaBXyZA o5mac. TapKUMOH TOMOHHIAH o0Opa3Iu TacBHP
SpaTHIl Makcaauaa KymiraH. KaTHaraHm KaTHaraH, axc
STraHH 3TraH Kabu Takpopiap KUTOOXOH OHTHAA BOKEIHK
TaKpOPH XaKHUJa TACABBYPHU >KOHIAHTHPAIH.

Acmustnarn small “kichkinagina” cy3u “yBok” 1e0
Tap)KUMa KWJIMHTaH. YBOK CY3M TWIOa KaM HIUIATHIIaIH.
VYpBOK, VYIIOK KypuHHILIApH xaMm Oop. TapKUMOH Kam
uctepMonaa OynaraH TYpKUH CY3HM Ky/UlaraH Ba YHH
OMMAJIAIITHPHUINTAa XU3MAaT Kwirad. Acmustaard —snuffy
“OaxTcu3” cy3m Oevopaxon Aed TapKuMa KHIWHTaH. baxtcus
cy3m ¥y30eK YKyBUMCH OHTHIA ‘‘MabHaBUH JXTHEXMaHA
TYyIIYHYaCMHM XOcuNl Kuiaau. bewopaxonm cy3upma oca
“mommuii AXTHUEKMaHAIUK” MaBxkyn. By c¢y3 Ttapxumacu
MyBaddakUITIN YUKMaraH.

"At night | just unroll it and go to bed and the next a.
m. | just roll it back up and lean it in the corner. Keuacu
Oynranna, TomHN &3m0 €ramaH, 3pTanad sHa Ypab Oypuakka
KysiMan. Ym0y matH tapxumacuma unroll it and go to bed
“uni yozaman va uxlagani yotaman” neran OMpUKMa ““TOJHH
&3nb éraman” nme0 TapKMMa KWIMHTaH. ByHma KHTOOXOH
TacaBBYpHTa pean MaH3apa TaKIUM JTHII YIyH aclusITAA
onmMon1 6mitaH udoananrad Hapca-0yloM HOMH KeITUPUIITAH.

Some damn fellow that's too rich to afford to be
caught stealing sets back and leaves a durn fool that never saw
twenty-five hundred dollars before in his life at one time, pull
his chestnuts for him. XKyna xam 6ut6 KeTran pasmn Maxiyk
VY3UHU KypyKKa o0 Kodaaw, OOIIKacH - aXMOKJIApHUHT 3HT
aXMOFM OCa, Tap4d yMpHJa KyJIUra HKKH SPUM MHHT
ynutaMara Oyiica XaMm, aHOB pa3wira 4yf YCTHIAH MHCTa
o6 6epud Typanu.

Warnnzya maragaru pull his chestnuts for him “y
yuyH KamTaH y3u0 OepMoK’ Ma3MyHHIard (Hpa3eosioruk
Oupukma uyF yctugaH nmcra om0 Oepud TypMOK
(pazeonormmura AJIMAIITHPHITaH. Tap»xuMOHHUHT
MaxopaTH JIMCOHMI OHITa MaJaHUH HyKTaW Ha3apHIaH
énunamranuna kypuHagn. Pull his chestnuts for him “y yuyn
KamraH y3ub OepMOK”’ (pa3eoNorm3Mu y30eK MaaaHUsITUTa
HOTAHHMII MaH3apa. BHpHHUHZaH, Y3GeKHCTOH XyAyauaa
KalTaH JapaxTH KaMm yupaiinu. MkkuHumpaH, 3Y30exmap
OHTHJa “KAIUTAaHHUHT y3U0 OJMHHUIIK, YHAATH KUHUHYMWINK
XaKpjaarg ounuMm MapxyA smac. UyF ycTtugaH mucra onub
6epub TypMOK MOOpach 3ca aHUK TAacaBBYp XOCHJ KYJIA[H.
Kuto6x0oH OHrma 4YyF Ba YHHHT KYHIUPHII XyCYCHSTH,
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NUCTAHUHI' KMYUK XAXXKMIOAJIUTU XaKuaa ax60p0T MaBXKynO. Ey
OMaMM Kapa€HHUHT MYpakKaOJIMIW TYFPUCHIATd HIAPOKHU
XOCHJI KUJIaIu.

I at last succeeded in evading his other down-at-heel
compatriots like my first informant; men a little soiled and
usually unshaven, who were unavoidable in the cantinas and
coffee shops, loud, violent, maintaining the superiority of the
white race and their own sense of injustice and of outrage
among the grave white teeth, the dark, courteous, fatal,
speculative alien faces, and had Midgleston to breakfast with
me. MeH xanuru OMpUHYM XaMcyXOaTHMIa yXIaraH YHHHT
UIYpHelIOHa BaTaHAOLLIApU XaéTaa KyN 33WiraH, Ty3raH,
JIOUM COY-COKOJIIapH YCHO IopaguraH, KadoH KapaMaHr, Kade
Ba OapnapHu TYAnupub YTUpHUO, TUNUIAPU HHXKYIAl OIIIOK,

KOpaMaru3, Ha30KaTIk, YiW4aH epiid KUNIWIap opacuia
NIOBKUH-CYPOH KYTapuO, OK TAHIWIAPHUHT ag)3aJuIurH,
Oonnrapura TyIIraH TypiH HOXAKJTUK Ba
xadarapunnukiIapaaH BarupJIaIub cy3amanuran

KUMCalap/aH aHJaK XOJIM KOJMIIMM OWIaH ¥3UM YHHU
Oupranukaa HOHYIITA KIIHIITA TaKIA( KATIIM.
Kentupunran mapuamaru grave white teeth “xadbp
Tomuaail onmok” me6 cudaTiaHraH TUII Y30€K TWiInAa
WHKynaid ommok, the dark “KopoHFynmuKmail” MabHOCHIATH
C¥3 Kopamaru3, 1e0 Tap)kuMa KWIHHTaH. THITHUHT KaOp TOIN
OIMIOK/IUTUra Ku€caaHuy y30eKk MagaHusATHra Xoc sMac. by
X0JIaT KaOpPTOIUHWMHI OKJIMIH Y30€K MaJaHMATHAA STaIOH
OMacnuru, Kabp TyuryHyacu GuiaH OOFIMK aKCKaipusiTiap

3

anabuérnga TUIIHUHT OKJIWTH HMHXY paHTWra KuéclaaHaH.
bynna TumHuHT HadakaT paHrd, Oanky COFIOMIIMIU XaKuaa
xaM ax6opoT Oepuiaau. “Koponrynauknaii” Ma3MyHH HHCOHTa
HUCOaTaH KyJUlaHMaiinu, Oalku MakoH Ba 3aMOH OwuiaH
OOFIHK TYLIYHUAAUD.

But some is born for one thing and some is born for
another thing. And the fellow that is born a tadpole, when he
tries to be a salmon all he is going to be is a sucker.
Tapxumana: Jlekun xap KuMHHKH Y3ura. JKyxa Oymu6
TyFHITaH »5KaHcaH, Oapubup Xe4 KadoH Oypryr Oymub
KoJIMaiicaH, OXHpH TOBYK O¥iacaH, XoJoc.

And the fellow that is born a tadpole, when he tries to
be a salmon all he is going to be is a sucker. Ut6anuk 6y116
TYFUITaH 3KaHCaH, JIOCOC OYnuINra KaH4YaauK ypHHCAHT-Ia,
oxupuna Oup THppaHda O¥ymacaH, XOJIOC Ma3MyHHIATH
yxmarunuiap Xyka 0ynu6 TyrunraH skaHcaH, O6apuOMp Xed
KadoH Oypryr Oynm0 KoimaiicaH, OXHpPH TOBYK O¥macas,
XO0JIOC YXIIATHILIAPUTa aIMAIITHPHITaH.

V36ek KNTOGXOHHMra UTOAIMK SIXIIM TAHULI Oyca-na,
JI0COC XaKHJard TacaBBYp €TapiH Japakaja TYJIUK 3Mac.
Jluconuit oHrma J50COC, YHMHI XYCYCHSATIApH XaKuzaa
MabBIyMOTIap, Jedapnu Ky3arwnmaiau. lyHusr yuayH
Tap)KUMOH YXIIATUIUIApAa MaJaHUATIa TAHUII 3TaJOHIapIaH
¢dolimananrad. Maskyp yXmatumuiap TyIIyHYa HQogaan
Ominan OMp KaTopaa SMOIMOHAI- SKCIIPECCUB XYCYCHATIAPHU
ndonanaiinu. LlyauHr Gapobapupa TynIyH4YaHH aapakanad
KypcaTHIra XaM XU3MaT KWwirad. I'palyoHUMus TapskuMa

Omnman  OenrmwiaHanu.  Y30ek — MaJaHHATHAA, MYMTO3  MaTHAA Xam V3 npogacuHu TOTITaH.
Acnustaary yxmaTuiuiap Tapxxuma I'panyan mavHO
MaTHAaru uhoaacu
Ur6annk Kyxa MHCOHIUKHUHT KyiH fapaxacu
And the fellow that is born a tadpole, HeWTpai xonaa uhoaanaHraH.
when he tries to be a salmon all he is going to be
is a sucker. “XK¥>xa OynuO TyFuiaTaH SKaHCaH,
Oapubup xed Ka4oH OypryT 0Yimb KonMaiicaH,
OXMpH TOBYK O¥yacas, xosoc”.
Tuppanua TOBYK VHCOHMMKHUHT YpTaya qapakacu
ndopanaHra-.
Jlococ OypryT MHCOHMMKHUHT I0KOPU Aapakacu
ndoanaHra”.

TapxuMa MKKH XHJI MyTaXxacCHC TOMOHHJAH amaira
ommpunaad. MyTaxaccuc MaTHHU JyHEHW Y3 aHIJIaraH Ba
JIMCOHMH OHTM IIAKJUIAHWIINIA acoc OYJIraH THIra TapXuma
kwiamd.  ByHnma  aciamar  matHMparn  (paseosoruk
OUpIUKJIAapHU, KyuMa MabHOIa acoCIaHraH OupHKMaiap
MA3MyHHHM TYJIMK QHMIAMACIHTE MyMKHH. Y3 THJIMHH SXIIH
Owinca-ma, acHUATAATH Ma3MyH aHIJIAIIMIMAraHd  ydyH
TapkuMa MyBaQaKuATIM YHKMACIUTH MyMKHH. bap3m
Tap>KUMOHJIAp OHA TWJIMJATH MaTHHH OOIIKAa THITa YTHpaJL.
ByHla WKKMHYM THJIHH SIXIOM OWJIMAciuK OKuOaTuaard
MyaMMoJlap Ky3aTWiMmM MyMKuH. LyHHHT y4yH Xam
Tap)KUMOHJIaH Xap MKKH THJIHH MyKaMMal Japaxkaaa OWIIUII
Tanab Tunaau.

Tapxuma skapaHuJa acIUATAATH Ma3MyHHH Cakall
yUyH, CY3HM TapKUMa KWIHII HMKOHHATH OyiIMaraHaa
TpaHCIUTEPAIHs yCyIHuaaH (olmananumamy.
Tpancnurepanus ¢paHiy3da transliteration — ‘“‘rapikuma
KW MabHOCHAAru cy3 Oymub, MyaiissH rpadukanarua
MaTHHM OomKa &3yBra YrUpHIl yCyJIMHH OWIAUpPAAH.
Tapxxumaga TpaHcnuTepauusi cy3, Ccy3 OuWpuUKMacu Ba
nbopaTapHu aca X0JIuaa OEpHUIIHY Ha3ap/a TyTaH.

That's it. A farn. Xymnu y3u. @apriap. Xap *Kuxartian
aXoHNO, MyKaMMas oJamiapra HHUCOAaTaH WIDIATHIAIWTaH a
farn cy3u acnusitaary mwakiga Gepuirat.

Bap3an TpaHciuTepamus acocuga TapKUMama Ccy3
Tap)kKUMa KWIAGTraH THJI OMpPIHMKIApUTa MOCIHAIITHPHIIA M.
That's what | was once marHuaaru I was once “Gup mapra
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OynranMan” Ma3MyHUAarum xymiaa ‘“MeH Oup Mmaprta aHa
nryHgai ¢gapH Oynranman” ne® TapKMMa KHJIHHraH. Farn
cy3ura 6ynMoK épmamuu GebsIH KYIIWINO, KYIIMa CY3 XOCUI
KWJIMHTaH.

I have been something outside the lot and plan for
mortal human man to be. Because for one day in my life | was
a farn." Meu GommMaan nrynjaii Oup HapCaHW KEUUPIMMKH,
OyHakacH OJIMH OJAMHMHI MELIOHACHIa Xap KyHH XaM
TymaBepMmaiian. Xaérumpma Oup MapoTaba MeH dapH
oynranman. Matuaaru for one day in my life | was a farn
(xaérumya Oup KyHra (apH OyaraHMan) xxymiacu “Xaérumaa
6up MapoTaba MeH (GapH 6ynranMan” neb YTUpHIraH.

®pazeonorusmiiap OwinaH OOFIMK Tap)KuUMayap xap
oM XaM MyBaddakuATIM 4YHKaBepMaiimu. MacanaH, He
come here sponging on us white men, and when we got tired
of it he took to sponging on these Spigs. By epra Tumuan
OCHJITHPHO KeNH-10, OFUPIIUTH OYAHUMM3Ia TyLIIH, OU3HUHT
MEbJaMM3ra TEKKady, MEKCHKAIUKIApD Xy3ypura HOKHHHO
6opaH.

Matnmarn got tired of “wapua® konrau” QebIvHH
MebJaMu3ra Tekkad (pa3eosorm3MH  OWinaH — TapKuMa
KWIHLIIA yCTyOuil s)KuxaTaaH HOMYBOGUK X0JIaT IaK/UIaHraH.
bupununan, KYMaKk4u ¢hepmm cy3  KymmiMacu
¢paseomorm3mra yrupwirad. bynma kynm xommapaa MatH
HPOEKIMACHHUHT TabCUPYAaH HAMOEH OYIHIN XOJaTIApUHU
I0KOpHIa Ky3aTauK. JIekmH MabHO, Ma3MyH MOC KelMaca,
Tap)kKUMa  y3uHM OKiIamaiau. MkkuHuMpan, wmepaammsra
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TeKKad (pazeosorusmMm OBKaTra HHcOaTaH €KUM NIAXCHUHT
HOXYs XaTTH-XapakaTHra Huca0aTaH HIUIaTHIagd. MarHiaa
3ca KaXpaMOHHHMHT >KUMOHUH TonumKummM udonamanrad. by
ypuHma TapxuMa  MyBaddakuMATIM  paBUIAa  amaira
OLIMpPUIIMAraH.

Xyaoca. Cy3 nmyraBuil MabHO uponanmaiian. Jlyrasuit
MabHO TyNIyHYara TEHr Kenagu. Typiau TH3HMra MaHcyO
TWUIApPHUHT YOFHMINTHPMA TaxXJIWIMIAH IOy Hapca MabiIyM
Oymamuky, TyNIyH9a YMYMHIJIMK XapaKTepura sra, JyFaBHH
MabHO 3Ca MHIUIHIT GeIrHIapHH y3Ma aKC STTHpAmH. Y36ex
Ba WHIIM3 TWUIApHIATH CYy37map Ba CY3 OHpPUKMAaIapUHU
KuécrmaHranga ymMyMmuil Ba (apkiam Oenrmiap SIKKOJ Ky3ra
TallUIaHau.

Cy3map oHraa OOPIMKHHUHI artaml, OeNrH, Xapakar
XYCYCHUSTIapUHH aKc STTHpaau. MHCOH nmcoHMit oHrmpma
OOPJIMKHMHT JIMCOHNI MHBUKOCH OYIraH oJaM MaH3apacH aKc
otagu. Bopimk Xakunmaru JMCOHMIT axOOpOT WHCOH OHTHIA

MEHTaT JIEKCHKOHHH XOCHJ KWiIagu. MeHTaln JIeKCUKOH
KOTHUTHB OWJINMHHHT aCOCHHM TAaIIKWI KUIHO, CyOBEKTHB
xapakrepra sra Oymamu. IllaxcHuHr nyHékapaimu, MaXaHUN
MyHOca0aT/iapu Ba BOKEJIMKKA CyOBEKTHB MYHOCAOAaTHHU
¥3uaa akc TTUpau.

Cy3 Oupmkmacu KeHraiiraH Ba ¥3 HaBOarmna
KOHKpeTJanrad MasHO Hponanaian. Cy3 oupukmacuna Oup
MabHO pealialiagy. Y3 MabHO SKM KydMa MabHO HAMOSH
6ymamu. Cy3 OGupHuKMacH JTyraBUii MAbHOHH aHUKJIAIITHPHUIITA
xu3mar Kwiaagd. Cy3  OMpUKMAcHHH  TalIKHA — 3TYBYH
KOMIIOHEHTNIAp X&XMH Typauda Oymub, acocaH, HUKKU
KHUCMZIaH: TOO€ Ba XOKMM KOMIIOHEHT MyHOCa0aTHIaH TalIKHII
TOMAaH.

V36ek Ba MHITIM3 THILIAPHIATH CY3 OMPUKMATAPHHUHT
yxmam Ba (apkim sKUXaTiapu MaBxyn 0ymmu6, Oy Genrumap
TWUIAQPHUHT ~ TpaMMaTWK  Oenrwiapd  Ba  MaJaHUH
MyHOcabaTiIap Japaxxacu OWJIaH U30XJIaHA M.
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OCHOBHBIE INIOHSTHS U ITIPUHUUITBI TIEPEBOJA BOEHHBIX TEPMUHOB
AHHOTAIHS
B nanHO#l craThe onuchIBaeTCS MEPEeBOJ MOHITHUA M MPUHIUIIOB BOCHHBIX TEPMHUHOB. [loHSATHE TepMuHA, Hay4HBIE B3IJISIIbI
HAYYHOTO OTPAXCHBI B yMOTPEOJICHUU CIOBA. TEPMUHOJIIOTHUCCKHIA CIOBaph, OMPEACISIONINNA TaKUE HAYYHBIC MOJXOJBI, KaK

OIPEACIICHUE TEPMHUHOJIOTUYCCKOI'O 3HAUCHUS CIIOB.

KuroueBbie cioBa: TepMuHONOTHS, MOHATHE, TPUHLUI, HAYYHBIH, TEPMUHOIOTHYECKHH, MOAXOM, ACTCPMHUHAINS, 3HAUCHHE

CJIOB.

XAPBPIFI COXA TEPMUHJIAPUHU TAP KUMA KWJIUIIHUHIT ACOCHU TYIIYHYA BA TAMONWIJIAPA
AnHHOTAIHS
Yuby wmakonamga XapOuii coxa TCpMHHIAPUHU TapXKMMa KHIUIIHUHT acOCHi TYIIyHYa Ba TaMOWWIUIapH XakKuia Cy3

oputwirad.. TepMUH  TylryH4YacH,

OJIMMJIapHUHT UMUK Kapanuiapu,

CY3HUHT MWIUIATWIMIIM Y3 W(OJACHHH TOMTaH.

TepMHUHOJIOTHK JIyFaT, CY3HUHI TEPMUHOJIOTUK MabHOCH JCTCPMUHIIALINII KaOU WIMUM EHalTyBIap ¥3 akCUHU TOINTaH.
KanuT cy31ap: TepMUHONIOTHS, TyllIyHYa, TAMOWWII, WIMUHN, TEPMUHOJIOTHK, EH/IAITYB, MATOHAT CY3JIAPHUHT MabHOCH.

Kupum. XapOwmii coxa TEpMUHIAPUHUA H3JIAHUII
00beKTH cudaTuaa MaTepual KWwind HHFUII >xapaéHUIa
OoliKa coxanaap/aa Ky3aTWITaHd KaOu afpuM KUHHHYHIIHKTa
nyd kenauk. bynap kyitunarunap:

Kanpait cysmapuu xapOuii coxa TepMUHIapu b
Ounui kepax?

Hera coxa  myrammapy  TEPMHHIAD  COHUHHU
Oenrunama dpapkiaap xKyaa karra?
Iyan €nna TyTUII KEpakKH, OX3aKW HYTKIA

KHUCKAPTUPHII HATWKAcHAa, KOWAA TapUKachaa, aTaMaHWUHT
CTHJIMCTHK DaHTH ¥y3rapagu. Xed Oynmarannma, OupWHUA
HaBOaTna, SHrU cy3 OMPO3 TaHHUII paHITa 3ra, amMMmo
Kenaxkakaa Oy y3rapuin Te3fa HYKONUIIM MyMKHH (SBHH
TEKHCIUK Taiino Oymamu). Baw3um KuckapT™amap onauii
cy3napra ainaHn® OOopMOKIa Ba 3aMOHaBHii (oiinamaHumina
KHCKapTMajap TepMHUH cudaruna KaOyn KummaMaimm[1].

XapOmii arama geranga Ou3  "XapOwil  WuDIap
cOXacuiard MabiIyM Oup TymnryH4a (xapOuii GpaH, TEXHOJOTHSA,
WII IOPHUTHIL, KYIIHHIAp XaéTH Ba OomKanap) OwiaH OOFINK
6ynran onmuii €ku Mypakkad pacmuii Ty3wimimra (ubopar )
OynraH Maxcyc HOMHH TYLIYHaMH3, CEMAHTHK TY3WIHMIINAA,
anbarTa, XapOHii )KaHrOBap MAbHOCH MaBXKYJ.

Bupnuk (ekcuma, nbopa) HU aTamaiap TypKyMHra
KAPUTHIIHUHT 3apypuid [IapTH YHHHT KacOWid XapOwid
nyrarnapra kuputmmmmugup. Ly HykTan wHazapmaH, xapOuid
TEPMHUHOJIOTHS, OOlIKa Xap KaHJai Oomka kabu, MabIyMm Oup
WYKH TaOIKWIIOTra 3ra Ba "XapOui (aH TymryHYalapHHUHT
TEPMHUHOJIOTHK HOMMHALUSCH Oupnuknapu
tymnamuaup"[2]. TepmuHONIOTHK OYIMaran peskaHUHT XapOuii
JMyFTUTa OW3 KaproH, XapOWil >KaproH Ba CY3JallyB Ba Xalil
KWIYyBYM JIyFAaTHHU KHpPHTaMu3. By TrypyX GyHKInoHan
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XyCyCHATIapura Kypa JeKCHK OWpIHuKIapiaH, XapOuit
JIYFATHUHT XUCCHH JKMXaTAaH OysulraH >JIeMeHTIIapHIaH
nbopar OYnub, ymap KynuHYa XapOWil aTaManrapHUHT
CTHJIMCTUK CHHOHUMIIAPU XUCOOIaHAIH.

Mag3yra oup apaduériapHuHr Ttaxawiaun. [LA.
CaifjajMeBaHUHT JIyFaTHa TEPMUHJIAPHUHT CHHOHHMIIAPU
xam Oepwirad. By aca stHa Gup caBoiHM KenTHPHO YMKapau.
TepMHHHHHT KJIACCHK XyCycHSTIapuaaH Owpura Kypa
TEPMHUHOJIOTHSA A CHHOHHMIIAp OyMaiimu. Arap
TePMHUHOJIOTHAZA CHHOHMM O¥yiMaca [okopuaarn Oenru-
Tabpud SCKkupraH. TepMHHONOTHSTAa XaM CHHOHHMIIAp
O6ynmann. TepmuHonorusza CUHOHMMIAp Oyinca  yHzaa
TEPMHUHHUHT Tabpu(UHU OOLIKATAAH KYpHO YMKHMII Kepak. Ba
Xykmra aman kw6 6m3 “ TepmumH y €ku Oy coxana
UIUTATUIaJUral cy3 Jecak, Oem onTH EKM YHAAH KYIPOK
€OXa/ia MIUIATHIaAUTaH TePMUHIAPHU HIMa 1e6 aTaitMm3?

buz 0Oy ¥ypunama Oy wMacamara OWpO3 OWIHHIHNK
KAPUTUII Y9yH TaHHKIM THIIIyHOC Tpodeccop M.D.
YMapxyrkaeBHUHT (HKpIIapura 3THO0p KapaTaMus.

OyHKIMOHAT HYKTaW Hazapra OWHOAaH TepMHHIIAp
Maxcyc cy3 smac,0amkd Maxcyc (QyHKIUAra 3ra cy3mapaup
TEPMUHHUHT YpHU (POJIM)HU UCTAIraH cy3 Oocuim, YiHaIM
MYMKHH.

JlepuBaTIIOH HYKTau Ha3ap TEPMHHJIAPHHUHT SICAJUII
kapa€Himapu OwinaH dvamGapuyac OofnaHraH. Ymly Fost
tapadpaopaapuHUHT  QUKpHYa, TEpMUH HadakaT —OJIJIUI
CY3HUHT BapHaHTH, IIyHUHTJIEK, SHTH, Y3UTa XOC CIIeCH(PUK
Oenruiapra sra Maxcyc sicanraH OMpAHMK cudarhga XxaMm TaH
ONMHAAW. SIHrM TepMUHIApPHUHT Hy3ara 4YuKHII cabaOnapu
SIHTU peanusuiapHu udoaaiam 3XTHéxu Ounan 6axonaHay.
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Tepmunra myaiisan tanabmap KyHuIagm,ymoy Kuxart HNuconusTHUHT TabnaTHU Owm, aHrJIaIl
YHM YMYMTHJI Ba Jlax)ka XamjJa [IeBanapiaru oiauii  OOCKHWIApHHH ¥3uAa aKkc OSTTUpYBYM Tabuil ¢anmap

cy3mapaaH axxpaTuO Typaiu.

Howmenknatypa TepMuHONOrHMsara HHCOAaTaH SHTU
KaTeropus xucoOmaHagu. Xap KaHAail coxa HOMEHKJIATypacu
oy coxara omjJ 0Oapya Typ HOMJIApUHH y3uma My)KaccaM
STand. YIapHUHT MHUKIOPU XaaJaH OPTHK Japakara eTraHnia,
Maxcyc CTpYKTYpaHHU Tako30 3Tajgu. MacaiaH, X03Upru KyHza
200 MuHTZIAH OPTHK YCHMIMK TYpJIApHHUHT Xap Oupwura
aNoXyaa HOM Kyiuiura ypuHum Oedoiina ,0yHUHT UMKOHH
Xam Hyk.

HOMEHKJIATypacHaH MHCOH TOMOHHMJAH Kaul( 3THUIAaJuTraH,
saTUnagurad (Mouiad YUKApUIl HOMEHKJIATYpacH) TEXHUK
HOMEHKJIaTypa, IIYHUHTACK, XapuaopOom ToBapiap OwitaH
TAbMHHJIAII, YJIapHA COTHII MakKcaauga Maxcyc Hysara
YUKApWIAJUraH CaBIO-COTHK HOMEHKJIATypacHHH (hapKiall
T03uM O¥namy.

lapun xap ydJasa HOMEHKJIaTypa XaMm MaH]aaTaop
cyOBeKT/Iap TOMOHHIAH SpaTHica-ia, OHUpOK yaap Typiu
acoc, TypiIM Makcaa Ba TypiM NPHHLOMIUIAD HETM3HAA
BOKEJIaHA/IH.

21 Ejection system 20 0.51
22 Passenger airplane airport 49 1.25
23 Airport terminal 50 1.27
24 Airfield handling and servising equipment 36 0.92
25 Helecopters 56 1.43
26 Cliding 40 1.02
27 Parachutes.Parachuting 31 0.79
28 Fighter 51 1.31
29 Bomber 45 1.15
30 Vertical take-of and landing aircraft 54 1.38
31 Navigation.Aebial Photography 34 0.87
32 Bombing.Aircraft fining and instrument 59 1.51
33 Classification and tupes of missiles 31 0.79
34 Rocket and missile designs 55 1.41
35 Ballistic missile 38 0.97
36 Air-to-air guided missile 34 0.87
37 Air -to-subface guided missele 25 0.64
38 Jemi-strategic and tactical ballistic misseles 33 0.54
39 Air -defense guided misseles 52 1.33
40 Antitank guided misseles 26 0.66
41 Lunching olevices 85 2.17
42 Missele control and guidance equipment 69 1.76
43 Missele guidance systems 41 1.05
44 Air and antimissile defence 87 2.22
45 Rocket artillery 29 0.74
46 Cannon artillery 29 0.74
a7 Recoiller rifles, mortars 29 0.74
48 Barrel. Top carriage 32 0.82
49 Screw brech block 55 141
50 Wedge brech block 51 1.31
51 Credle and rewib medienisms 35 0.89
52 Elevating and traversing mechanisms 24 0.61
53 Gun and mortar sight 52 1.33
54 Artillery fire control instrument 28 0.71
55 Element of trajectory.Elements anti aircraft gunnery 45 1.15
56 Individual weapons 53 1.35
57 Automatic pistol 44 1.12
58 Creew served weapons 195 4.98
59 Rocket launcher.Grenades.Flame.Thrower 49 1.25
60 Small arms ammunition 51 1.31
61 Atrtillery (ordnance) ammunition and fuves 109 2.78
62 Aerial bombs 45 1.15
63 Nuclear weapons.Chemical and biological weapons 38 0.97
64 Radiological detection devices 39 1.01
65 Chemical detection devices 34 0.87
66 Indi dual protective equipment 44 1,12
67 Decontamination equipment 38 0,97
68 Collective protective means 35 0,89
69 Engineer vehicles 82 2,17
70 Infantry entrenchments 37 0,94
71 Shelters 34 0,87
72 Atrtificial obstacles 34 0,87
73 Land mines rend ground bombs 52 1,33
74 Demolition charges rend demolition means. Mine detector 47 1,20
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75 Camouflage 27 0,69
76 Water supply 58 1,48
77 March and meeting engagements 35 0,90
78 Offensive combat 62 1,59
79 Unit assault crossing 28 0,71
80 Defensive combat 41 1,05

Wavuit Ounmnimn HOMEHJApHUHT HMHCOH TOMOHHUJAAH
ApaTWiraH  WIMHH-TeXHUKaBUH  HOMEHJapgaH  (apku
IIyHAaKW, WIMHH HOMeHJap TabuaTna MaBxXyx Oyiica,
MKKHHYNCH Tabnatna MaBxyn sMac) Kampuéran Tomonnman
spaTWiraH Hapca Oydymiap ydyH HOM XalK THJIHIaH
ONMMHMAIN (caMosI€T, Be3JeX0J,caMOKaT KaOW OupiuKiIap
OyHIaH MycTacHO). YmOy KaTreropusuiap, sbHH HOMEHIApPHU
udomoaoBUM cy3map 03 €KMW YeT TUIUIApAAard JieKcemaiapra
TasiHWITHO,CYHbUI paBHIIga spaTwiaad, OyHaa Xapd Ba
pakamiap HHISKCAIMsICH aJOXUa TabKUUIaHAIN.

Xosupru  y30ex  amabuii  THIM  KypHIMIINAA
TEpPMHHOJIOTHS ajJOXUIa YPUH Ba MaBKera Srajuru OwiaH
axpamud  Typagu.  TepMHUHOJOTMSIHUHI  THJI  JIyFaT
TapKUOMIarm poONM XaKuAa HKKH OyHEKapam MaBxyJl.
Bupuaum  rodra kypa, TepMHHONOTHSA agaOWMid  THI
JIEKCUKACHHUHT MYCTaKHI KaTIaMH Tap3ujaa 3pTUPO( ITUIICA,
WKKAHYU TABJIMMOTTA y afaduid THI cy¥3 OOMINTH TapKuOUIaH
axpartwiaau, ajoxuaa  TypyBuH" — OOBEKT  Tap3ujaa
OaxonaHamy Ba HYTKHUHT Typiapd (IIeBa, >KaproH, >KOHIIN
CY3nannyB)ra TeHTIaITHPUITAIH.

Tagkukor metomosaorusicn. B.I1. [laHeneHKOHWHT
TabKUTAIINYA TEPMUHATIOTHUS JeTaHAa yMyMabaanil THITHUHT
MycTakuiI (yHKIHOHAN TypH, SHU aHbaHaBUH (aH Triau (dhaH

THIM KM TEXHHKa THIAM ) Hasapia  TYTWIaau
(Hanenenka.1977;8) ¢an Twm ymymabaguii  THIIHHHT
(yHKOMOHAN cuUcTeMalapuaaH OupH cudartuna IKOHIU

Cy37amryB THIHM Ba Oanuii agaObuér TWiM TyumryH4Yanapy OuiIaH
Oup KaTopza Typaau.

@daH THIM MWUIATHUHT yMyMmabaauil THIM acocuua
maktaHaay Ba puBoxdaHamu. Ly Gowc dan, wiMm Tnmm
MOWAEBOPUHN YMyMaaOWii THITHUHT JIEKCHKACH, CY3 SCATUIIN
Ba rPaMMAaTHKACH TAIIKAJ KUJIaJIH.

X.XI0€UTHUHT Kala STUIIUTa Kypa, TEPMHHOJIOTHS
Myaiiifan QaHra owua TepMHHIAp EKH TEXHHKAa COXacHaa
KYJUIaHWJIaJUraH Ccy3nap WUFUHANCHAUD OW3 TepMHHIAp
MabHOCHHHM Kailj oTHm opkamu ynap udonanaiurad
TyIIyHYaNapHHu XaM Kaig stamus (whewell,1967).

TepMuUH CY3MHM TypiaM4a TYOIMHHII — MaBXyJ.
Uynonun, TwunmryHocmap y4yH TEpMHH-aHUK, OOBEKTTra
Terunum TaBcud (Exku TaBcudiap) WUFMHIUCHHH Hazapaa
TYTYBYM Ba YHAAa TaTOWK STHIyBUH c¥3 XucoOmaHaau. Xap
KaH/Iail TWIJIark UCTaIraH CY3 TEPMHH OYITUIITN MyMKHH.

@daH Ba TeXHHKaZa TEPMHUH CyHBUH ¥ilmab Tommnraxn
€KM TabuMii TWIZAH OJMHIaH Maxcyc cy3 caHananu. bynnaii
CY3JIapHUHT KyJUIaHWII coXacd y &ku Oy uiaMuil Maktad
BaKWJUIapu TOMOHHUJIAH AHUKJIAIITUPUIIAIN éxyn
yerapajJaHagd. YMyM TWI TePMHUHIApUAAH (GapKId yIapok
WwIM-(paH, TEXHHKara XOoc TEPMHUHJIAP HepapXuK OMpIUKIap
cudaTnaa TEPMUHOJIOTHK CHCTeManapra Oupamany, yaap y3
MaHONapura ¢akar aifHM cHcTeMa W4Yuga Epumany, Oy
CHCTEMaJlap yjapra TyIIyH4Yara OHJi TEPMHHOJIOTUK Mai/l0H
MOC Kelay.

®dannaru Xap KaHaal pUuBOKIAHHII TAPAKKUET UIMHNA
TCPMUHIIAPHUHT 103ara YuKuIu EKM OﬁﬂHHﬂamﬂmHﬂaH Japak
O6epann. Tamramanran (MapKeplaHTaH) Ba TaMFajlaHMaraH
(MapkepiiaHMaraH) OUPIHUKIIAP HAa3apHACH MaHTHKHA ( JIOTHK)

OYIMHUIIHUHT PHBOXJIAHUII Ba TAaKOMHWUIALIMIINAA SHTH
KajgaM caHanaau. XX acpHuHr 30 Hwuiapuaa ymoOy macana
OwnaH sSKMHIaH Iyry/uradrad [Ipara JIMHrBucTHK MakTadw (
IIJIM) aw3omapn ( H. Tpy6bercko, P. SxoGcon)
rosutapuHUHT 60 Hmwmapuna wMarara MammHa ( EXM)
épaaMua UIIIoB Oepuil, SIPHM MaTHIAPHU KOAJAII Ba KaiiTta
HOKOJUTAlll MabJIyMOTJIapHU MallnHa EpAaMuIa axXTapHIl,
MaTHHU OMp TuiAaH OOIIKA THUITa TapsKUMa KHUJIMII CHHTapU
JKapaéHiaapia yTa  MaxCyJigop OKaHIMTH  HUCOOTIaHIH.
TamxanaHmaran OHpIHMKIapra HUCOATaH KYIIMMYa MabIyMOT
TAIIWIIN )KUXaTHIaH GapKIaHUIIH aHUKIaHIH.

TepMUH Ba TEPMHUHOJIOTHK JIEKCHKA TYIIyHYaJapHU
bup 6upunan dapkiam 3apyp.

TepMUHNTapHUHT  KYJJIAHMIL, TapKajdull —KyJamu
MyaiisilH TEPMHHOJOTHK CHCTeMa OwiaH dYekjaaHraH OYmuo,
ylap HMHCOHHUHT (DaoNMATH IOMPACHIard aHWK YycIyoOma
XapakaT KUJIa (¥, BOKeIaHaIH.

YMymanaOuii THJI JoWpacura YTraH TEpMHH 3
TEPMHHOJIOTHSCH, TEPMHUHOJIOTUK MaiiJOHH Ba CHCTEMacHIaH
HUpOKNIAIIa gy, TEPMHHINK XapaKTepPUCTUKACHUIAH aXpaano
KOJIa 1.

TaxJui Ba HaTHKAMap. TepMuH Tabpudu Xycycuaa
WIMHN amabuérnapna  KymmaH — KyOo MyJioxasaiaap
omnnupuirad. Jespau Gapua TabpudiIapaa TEPMHH MaxcCyc
WIMHA TEXHUKABUHA TYIIyHYaHH HQPOIATIOBUM C¥3 EKH CY3
OMPHUKMAcCH Tap3ua TaBcU(IIaHaIH.

O. BuHOKYpHHHT (UKpHYA, TEPMUH-Xap IOMM aHUK
Ba  paBIIaH. TepMHHIAp CHUCTEMacH THIM  OHIJIK
HIaKJUIAaHTUpWIaAu 3epod TepMUH ¥3-Y3uOaH, UXTUEPHH
Tap3aa mainao Oynmaiiny, GajaKky 3apypiUry, >KaMUsTAa yHra
SXTHEX MaBXKYIJIUTH OONC SpaTHIIAIN.

A. TepaHuHT Mynoxas3acura Kypa, TEpMHH WIM-(aH
TapaKKUETUHUHT MyailsiH OocKU4YnIa MaBXyJ
TYIIyHYANApHUHT acCOCHH XYCYCHATIApPUHU Ba TYIaIHTH4Ya
aKC ITTHPYBYH MaxXCyC TEPMHUHOJIOTHK MabHOT'a 3ra TabUUii Ba
CYHBUH TWJ OHpIUTH, SBHU cy3 €ku cy3 Oupukmacumup (
lepa, 1991, 1-4) O. AXMaHOBaHMHI TabKUJJIANIMYA,
TEepMHUHOJIOTHS Kaiicuaup ¢aH Y3 TapakKUETHHUHT OJIMH
JapaXxacura SPHINTaHAATHHA f03ara YMKaJW., SbHA TEPMHH
MyaiisiH TylryH4a aHUK WIMHA U(oa KacO dTraHIaH CYHT TaH
onmuHagu. TepMUHHM HOTEPMHUHIAH (apKIAIITHUHT MYyXHUM
BOCHTAaCH YHHM WIMHI acocqa TabpU(IAMIHIHT MyMKHH
smaciurugagup. B.I.['ak TepMUHHUHT TabpupuHE Oepuil
KaTopH, YHHUHT MOXMSHHHU OYajJd Ba TEPMHUHHUHT OUpoOp OHp
XU cy3 Ooinurumarn YpHuHH Oenrmmaidion. Y unmui
UIuIapJa TePMHUHTa JyFaBUil OMPIMKIAPHUHT aJOXHIA TYpU
Tap3uja KapajlWInra YBTHPO3 OWIAUPagd XaMaa TepMUH-
(yHKIOUSA, JEKCHK OWPIUKIAp KYJUIAHUHUIIMHUHT  OUp
KYPHUHUIIHN, [eTaH FOsSTHU Hiarapu cypamu. ['ak, 1972, 68-71)

Wnrmue tammpga xapOui — coxara oW TepMHHIIAp
opacua CHHOHUMIIMK MyHOca0aTiaapu

Huma yuyn c¥y3map «kymaiiu6 xerran. Cysmap
CHHOHHMMIIap Xpcobura kymaiub xerran. ['apun cuHOHHMIIAp
Muuga XycycaH TYFpU KenMalauraH cysmap xucobra
ONIMHABEpraH Ba IIyJapHH XpcoOwra cys3map 17 MuHTa €THO
KOJITaH

H Cunonnmuk Katopnap | CoHu CHHOHUMUK Karopunap Karopnapra
KaTopra KUpPYBYM | COHHU KHPYBYH cy3nap
cy3nap pakamyiapu COHHM

- 248 -




O°‘zMU xabarlari Bectank HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/8/12022

1 CuHOHMMTra ora | 16794 15601 97.45 90.53
Oynmaras cy3nap

2 Bup cuHoHuMim | 287 574 1.6 3.2
cy3nap

3 Nxxu CHHOHMMIIH | 25 75 0.14 0.42
cy3nap

4 Vu cuHonumim | 40 160 0.23 0.92
cys3nap

5 TypT cuHonumiu | 40 200 0.23 0.115
cy3nap

6 Bemr CHHOHHMII | 35 210 0.2 1
cy3nap

7 Ot CHHOHUMIH | 6 42 0.035 0.24
cy3nap

8 Erti cuHOHMMIH | 7 56 0.04 0.21
cy3nap

9 Cakku3  CHHOHUMIH | 7 63 0.04 0.21
cy3nap

10 Tykku3  cuHonuman | 5 50 0.03 0.15
cy3nap

11 Vu cuHonumim | 15 61 0.041 0.21
cy3nap

12 Vu Gup cuHOHHMIH | 5 70 0.03 1.3
cy3nap

13 Vu nkku cuHOHHMIH | 5 70 0.03 0.15
cy3nap
Kamn 17232 17212 100% 100%

HomenkmaTypa Ba  TepMHHOJOTHS — ypTacumarn  cabab Ba OKMOATIapH XycycHza >KUIAWI MyJoXa3a IOpHTIraH
npuHIMIUIAap  ¢dapknapunan  Oupu-HOMEHnap,  ozgatiaa,  oau (Xoxuiies,1996;2225). lllynapau xucobra onraH Xoina,
TEPMHMHOJIOTUK JIyFaTyap Kaij »TUIMaiaum €xya yra  Y3JaliMacuHU niM-QaH, TEXHUKa  coXajapu €xku
YeKJIAHTaH MHUKAOpIa JyFaTIapJaH YpWH oilamd. MablyMKH  TapMOKJIapuaa KYJUIaHyBYM CY3 Ba cy3 OMpHMKMalapu arama
pacMuii MIIMUII HOMEHTa 3ra aleTHJICATUIII KUCIIOTa IOPUCH  CY3UHHU apTIn paBuiiTa KyHuiran HOMJIap

TH)KOPHUH acTieprH HOMH OWJIaH OMMaJIalliTaH Ba X.K.

®DaH Typnu COXalTapUHUHI PUBOXKIIAHUINN >KapaéHuaa
aifipuM HOMEHJIap TepMUHJIAP TH3UMHIA YTUIIH, cO( JEKCHK
HOMHUHATHB  OWPIUKIApAAH MAaHTHKHH (JIOTHK) ax0opoT,
MabJIyMOT JJIEMEHTH, bHU WIM (aH TepMHUHHIa aiIaHHIIN
MYMKHH.

Homenkmatypa, rapum, TymryHuara anokanop Oyica-
na, OHPOK y XHCOOCU3AUD. Myaiisia (an
TEPMUHOJIOTUSICHHUHT TIOJTCEMHUSI Ba CHHOHHUMMUS
XOAUCATAPUHUHT MaBXKyJ OYJIUIIM MabKyJUlaHMalan. Bupok
KaTop TEPMHUHOJIOTMK CHCTeManapla MyalsiH Hapca- OyioMm
&y TymyHuaHu udopanania 6ab3aH UKKU EKH YHIAH OPTHK
CHHOHMM (AyOneT)napiaH (oimanaHuIl Ky3ra TalUlaHaIH.
UyHOHUM TEpPMMHOJOIUs Macajajapura KapaTHiraH aipum
WIDIap/a TEPMUH-aTaMa-UCTHIIOX CY3TapuIaH CHHOHUMUK Ys
tap3uga doiinanaamwiagn. Cup 3Macku, Y30eK THIHTa JaBiatr
MakOMH OepwiraHgaH KeWnH 0ab3u CYOBEKTHB HYKTaln
Hazapiap HaTIDKacHJa TEPMUH YpHHIA aramMa JIepPUBaTHHU
Kyanam  ¢aoyutammd.  bup  KaparaHnma, —OaifHanMuHam
y3mammvara Xap OKHUXaTAaH MOC TyIIraH Y3 CY3MHHHT
KYJUIaHUIIM ~ MabKyJqAeK  Tytonagu. JlekuH — TepMuH
Y3manMacHHUHT Tabpudu OunaH ataMa scamacH KaMpOBHHU
Kuécrmam — Xap ~ MKKM  JIGKCEMaHH  CHHOHUM  Tap3zaa
WIDIATHITHAHT MaKcaara MyBoOUK IMaCIIUTHHA KypcaTaiu.

V3 BakTHIa A.XO0XUHEB TEpPMUH CY3UHU arama
sicaMac OWJIaH aMAIITHPHUITHUHT HOTYFPH dKAHJIATH, YHHHT

(HOMEHKJIaTypa,HOMEHIIap),XycycaH ,reorpaduk oOBeKTIap,
KOHM HOMJIapH (TONOHMMIIAp), apadya MCTHIIOX Y3JIalIMacHHU
3ca TapUXUi TEPMUHOJIOTHMS AaCHEeKTHIArd H3JIaHMILIap,
Tapuxuid MaHOamap MaTHHAard TyLIyHuYagapra HucOaTaH
nuutatim (Magsanuiies,2017;28-30) y3unu oxnany.

Xyaoca Ba Takauduap. Xyiac —TepMHHIAp
yMyManabuii cysmapmaH TyOmaH (apKIaHyBUM —JIEKCHK
KaTJIaMHH ¥y3uIa MykaccaMm dSTamd. YmoOy ¢dapk Kyhunmaru
acocuif XycycusiTiapaa akCHHU TOTIa M -

CEeMHOTHC (TepMuHIIapaa Oenru Ba HpOIATOBYH Y3apo
CHMMETpPHUK MyHOcabarra KHpHIIaIu);

Basubasuii (TepMUHIAp HadakaT HOMHHATUB, OANKH
neuHUTHB QyHKCHUsITa rajury OWIIaH XaM XapakTepiiaHan);

CEeMaHTHK (TepMuHIAap (akaT Maxcyc TyIIyHUaJapHU
ndonanaiau, yIapHUHT Xap Oupm ¥3 MabHOCHra Kypa
YHHKAJIUD);

TapKaiaum, oMMmanamuim (dakaT ¢aH TWIHTa OHJ
TEepMHHJIAp MyalsH KUCMHHHHT yMyMaOaaui THiIra KUPHIIHA
YJIapHUHT OOIIKA CHCTEMera XOCINTUTa TYCKUHINK KAIMaian
)i

IaKJUTaHU LI nynnapu Ba BOCHUTaIapu
(TepMUHOJIOTUAAA yMyMaba uiTHI cy3 SICAITUILIN
BOCHTAJIAPHHUHT XapaKaTH MaxCyclallraH, CTaHIapT, TypFyH
MO/IeIUTapHU unnrad YHKHIITa OyiicyHam)
(Hanmnenko,1977;208).
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SYNTACTIC POSITIONS OF THE PARTICIPLE Il IN THE STRUCTURE OF THE SENTENCES
Abstract
The article deals with the syntactic positions of the participle Il in the structure of the sentences. The author analyses the structure
of the sentences with the participle 1, revealing syntactic connections of it. In addition, article provides several notions of
prominent linguists who contributed in the sphere of syntaxeme analysis demonstrated with examples by help of component and
junctional model.
Keywords: nuclear predicative connection, predicating, predicated, subordinative connection, component.

GAP TARKIBIDAGI SIFATDOSH IKKINING SINTAKTIK POSITSIYALARI
Annotatsiya
Magqolada gaplar tarkibidagi sifatdosh II ning sintaktik o‘rinlari haqida so‘z boradi. Muallif sifatdosh II bo‘lgan gaplarning
tuzilishini tahlil qiladi, uning sintaktik alogalarini ochib beradi. Bundan tashqari, maqolada sintaksem tahlili sohasida o‘z
hissasini qo‘shgan taniqli tilshunos olimlarning bir qancha tushunchalari va muallif misollarni komponent va yunksion modeli
yordamida tahlil qgilib chiggan.
Kalit so‘zlar: yadro predikativ bog'lanish, predikativlik, predikativ, tobe bog'lanish, komponent.

CUHTAKCHUYECKHUE NNO3ULIUU ITIPUYACTUSI 11 B CTPYKTYPE NNPEJIOKEHUSA
AHHOTaIUA
B craTthe paccMaTpuBarOTCA CHHTAKCHUYECKUE MO3ULIMU TpuyacTus 11 B CTpyKType mpeiokeHus. ABTOp aHaIU3UPYET CTPYKTYPY
npeuiokeHnid ¢ mpuuyactueM II, BBIABISISE ero cHHTakcHMueckue cBa3u. Kpome Toro, B craThbe NPUBOAATCS HECKOJIBKO
MPEACTaBICHUH BBINAIOIIUXCS JMHTBHCTOB, BHECIINX BKJAJ B aHAJIH3 CHHTAKCEMBI, ITPOJAEMOHCTPHPOBAHHBIC HA TPHMEPax C
IIOMOIIbI0 KOMIIOHEHTHOM U COSTUHUTEIIEHON MOJICIIH.
KnioueBble cii0Ba: siiepHas peIuKaTUBHAS CBSI3b, CKa3yeMoe, CKazyeMoe, TIOAYHHNTEIbHAS CBSI3b, KOMITIOHEHT.

Introduction. In given article the participle Il in the
structure of the sentences can be in the syntactic position of
the nuclear predicating component:

1 . I’ve spoken to an old friend (6, 211).

2 . You’ve destroyed her future (6, 22).

3. You should have told him ... (6, 89).

In these sentences elements have spoken, have
destroyed, should have told in the position of the nuclear
predicating component act in the structure of the sentences on  and
the basis of the nuclear predicative connection in relation to

nuclear predicating components | and you. The elements old,
her act on the basis of the subordinative connection with the
unnuclear dependent components friend and future
components. These unnuclear dependent components i.e.
friend, future, him act in the structure of the sentences on the
basis of the subordinative connection with nuclear the
predicating components have spoken, have destroyed, should
have told him. On this basis it is possible to construct junction
component models of  these sentences:

(1) I’ve spoken to an old friend.
-1 -1 NP | NP 2 N D ND
—er_? Pnp.Auprz.A.Sl
(2) You’ve destroyed her future
T NP, NP2 ND ND
P |m2 Pnp Auxvp Pnps S ’
(3) You should have told him.
NP | NP ND
L P Pnp mauxvp , Pnp
j.m.3.
The participle 1l in the given position is used with the
verb in the form of passive voice:

4. Gary was interrupted (6, 68).
5 . Peter was frightened by his father (6, 7).

So the participle Il in the position of the nuclear
predicating component acts in the structure of the sentences on
the basis of only nuclear predicative connection.

But it should be noted that one of the controversial
questions with the participle 1l among grammarians are
considered in the following constructions:
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1. She seemed annoyed with him (5, 25).

2. You get dressed and we can go (6, 112).

3. She looked frightened (6, 26).

In the analysis of similar sentences various criteria
sometimes insufficiently reasonable and objective are applied.
We don't find unity in terms with which constructions like
seemed annoyed, get dressed, looked frightened are
designated.

Literature review. There is an opinion that the verb
combination in the personal form with the participle represents
one sentence part - a compound predicate. According to other
point of view, the similar combination represents two sentence
parts. Thus some different opinions exist: 1) verbal predicate
and predicative definition; 2) verbal predicate and
circumstance; 3) double predicate, i.e. simple verbal and
nominal predicate. And the concept of a double predicate is
very uncertain. One researchers speak about the double
predicate mean by this term two sentence parts [B. A. llyish,
1971; N. F. Irtenyeva, 1969; G. N. Vorontsova, 1960], and
others consider the double predicate to one sentence part [A.l
Smirnitskiy, 1957; L.Ya. Torchina, 1962; L.K.Makarova,
1970]. It is represented that the term "double predicate™ which
was widely adopted in linguistic literature in general is hardly
suitable for designation of similar combinations, as annoyed,
dressed, frightened elements as the participle 11 in the given
structures of the sentences without verb in the personal form
can’t be usually correlated to a subject and therefore can't
carry out predicate function. And this feature of the second
element doesn't allow to speak about two predicates or a
double predicate in relation to these combinations [2, 3].

However, in this case, we believe that it is necessary
to distinguish copular verbs from notion verbs according to
L.1. Vostrikova, she distinguishes the following copular verbs:
seem, appear, look, feel, sound, smell, get, taste, show [3, 12].
Proceeding from it, we consider the combination of the
copular verb in a personal form the participle Il is one
component of the sentence, thus we don't see existence of any
syntactical signs in this component between its components. If
we recognized that between a copular verb and the participle
Il there is a syntactic connection the copular verb would be
considered as the independent component of the sentence,
however the method approves experiment about indivisibility
of this combination.

Thus, the participle 1l doesn't give in the
transformation- omission in these sentences:

(6) She seemed annoyed with him ----- she seemed ...
with him

(7) You get dressed ...------ you get ...

(8) She looked frightened------ she looked ...

In these constructions the first syntactic units she, you
are nuclear predicated components and seemed annoyed, get
dressed, looked frightened are nuclear predicating components
and these components are connected with each other by
nuclear predicative connection.

They can be reflected in junction and component
models so:

(6) She seemed annoyed ...... jm. 4.
NP NP
Pnp clhp

(7) You get dressed ...

(8) She looked frightened ...

Research methodology. The actual material testifies
that the participle 11 in the position of the nuclear predicating
component meets in the connection, consisting of the auxiliary
verb in the personal form, the participle Il and to infinitive in
the following sentences as:

4 . You had been forced to deal with failure (6, 22)

5 . She was too frightened to try again (6, 82)

6 . ... waves can be heard to splash in ... (6, 195).

In the considered construction as note L.S.
Barkhudarov and D. A. Shteling meet the transitive verbs
carried to various semantic groups [1, 306-307, 376-379]:

1 . Verbs of physical perception: feel, hear, observe,
see, watch and others;

2 . causative verbs: advise, force, make, allow, forbid,
keep, paint, appoint, elect and others;

3 . Verbs of mental activity (offer, expectation,
knowledge): assume, believe, consider, expect, know, suppose
and others;

4 . Verbs of detection, disclosure (sign): catch,
discover, find, show and others ;

5 . Verbs of speech activity: announce, declare, report,
say, state.

The sentences (9,10,11) with the specified
constructions can be exposed to experiment - transformation
(omission) of the third component:

(9) You had been forced to deal with failure you had
been forced... ;

(10) She was too frightened to try again she was ...
frightened ...;

(11) The waves can be heard to splash in the waves
can be heard ...

The results of experiment showed that the first and
second components of the specified sentences make the
structural basis of the sentence.

Arguing on completeness or incompleteness of sense
of a finite verb in passive voice which often are criterion when
determining the syntactic status of the combination of be, in a
personal form + participle Il + to infinitive have under
themselves a pure semantic basis. We already proceed from
the provision put forward by B. A. llyish the definition of the
grammatical relations between language units semantic factors
aren't relevant [4, 207].

Ability of the first and second component to create the
sentences and on the other hand, impossibility of their
omission allows to define a syntactic connection available
between them as the nuclear predicative. On the basis of this
connection the first components you, she, the waves are
characterized by nuclear and predicated signs and the second
components had been forced, was frightened, can be heard
are characterized by nuclear and predicating signs.

For definition of the syntactic status of the third
component, probably to use transformation - omission of the
nuclear predicating component had been forced, was
frightened, can be heard and transformation - replacement of
the infinitive to deal with, to try, to splash in the verb in the
personal form:

(9) You had been forced to deal with failure ------ you
... todeal ... ---- you deal;

(10) She was... frightened to try...------ she ... to try --
--- she tried;

(11) The waves can be heard to splash in ----- the

waves ... to splash in -----
the waves splashed in.
Analysis and results. As a result of the experiment
owed that in the initial sentences the third component i.e.
he infinitive is correlated with the first component. And in the
transformed sentences the connection between components is
nuclear predicative as the third components to deal with, to
try, to splash in don't enter the structural basis of sentences.
Therefore, the third component is defined as unnuclear
predicating (NP2). The first components you, she, waves
receiving the characteristic on the basis of two predicative
connections - nuclear and unnuclear can be defined as nuclear
twice predicated (NP1P1). The second components had been
forced, was frightened, can be heard are defined only on the
basis of the nuclear predicative connection namely as nuclear
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predicating (NP2). The junction and component models of
(9) You had been forced to deal with failure.

these sentences look so:

NP P, NP N P, i
Eij oo
j.m.5.
NP P, NP NP,
Pnp auxvp Ving
(10) She was too frightened to try.
NP , P, NP N D
S mauxVp N V inf

(11) The waves can be heard to splash in.

The participle 11, probably, meets in the syntactic
position of the unnuclear dependent component (ND) in the
structure of the sentence.

7 . He stayed pressed against a shop window (5, 53).

8 . You have a very developed supernatural mind (6,
134).

In these sentences pressed and developed are
dependent components in the relation to the components
window and mind. It can be proved by means of the
transformation- omission:

(13) You have a very developed supernatural mind ----
- you have ... mind...

developed ... mind.

So it means that the participle Il is realized in the
position of the dependent component in relation to the
dependent components.

Conclusion. While studying the positional abilities of
the participle 11 in the structure of the sentences are found that
the participle 11 takes generally positions of the nuclear
predicating component in the forms of the active or passive

(12) He stayed pressed against a shop window ----- He voices and also in the position of the unnuclear dependent
stayed ------ ... pressed against ... window. component at nuclear predicated and dependent components
of the sentences.
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Dilshoda RAXMONQULOVA,

Chirchiq oliy tank qo ‘mondonlik muhandislik bilim yurti o ‘qituvchisi

O zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlar Akademiyasi mustaqil izlanuvchisi
shodiyonichkailhomova@gmail.com+998909685715

O°ZDJTU falsafa doktori (PhD) Maxmudova N.A taqrizi asosida

KELAJAKDA HARBIY OFITSERLARNING TA’LIMINI OSHIRISH UCHUN NEMIS TILIDAGI HARBIY
BUYRUQLAR
Annotatsiya

Magolada go'mondonlik profilining bo'lajak ofitserlarini tayyorlash sifatini oshirishning yangi usullarini izlash dolzarbligi ko'rib
chigiladi. Ushbu usullardan biri harbiy oliy o'quv yurtlarida dars berish amaliyotida mavjud bo'lmagan chet tili darslarida harbiy
subtilning bir gismi sifatida og'zaki harbiy go'mondonliklarni (nazoratning instrumental "tillari") tizimli o'rganishdir. Belgilangan
vazifalarga ko'ra, amalga oshirilgan gadamlar, o'rganish natijalari tavsiflanadi, o'gitish amaliyotidan misollar keltiriladi.
Talabalarning kasbiy manfaatlarini harbiy go'mondonlik universiteti profili bilan bog'lash zarurligiga e'tibor garatiladi. Harbiy
go'mondonliklarning xususiyatlaridan va ularning solishtirilayotgan tillardagi asosiy lingvistik mazmunidan kelib chiqib,
buyruqlarni tizimli o'rganishning maqgsadga muvofiqligi mezonlari aniglanadi. “Og‘zaki harbiy qo‘mondonliklarning nemischa-
ruscha cho‘ntak lug‘ati”ni yaratish zarurligi asoslab berilgan, lug‘at yaratish tajribasi qisqacha bayon etilgan. Kelajakdagi harbiy
go'mondonlik ofitserlarining professional asosiy vakolatlarini shakllantirish uchun tavsiya etilgan yo'lning samaradorligini
tasdiglovchi xulosalar chigariladi.

Kalit so'zlar: chet tili, og'zaki harbiy buyruglar, ta'lim sifatini oshirish, go'mondonlik profilidagi oliy o'quv yurtlari, harbiy lug'at,
lug'at yaratish.

BOEHHBIE KOMMAH/Ibl HA HEMEIIKOM S3bIKE J1JIs1 OBYUEHUSA O®ULIEPOB B BY1YIIEM
AHHOTaALUA

B cratee paccMoTpeHa akTyalbHOCTH IOWCKAa HOBBIX ITyTEH JUIA TOBBINICHHS KadecTBa OOydeHHS Oyaymmx OQHUIEpOB
KOMaHIHOTO MpoQuis. Bricka3piBaeTCsl MpEANIONOKEeHHE, YTO OJHUM M3 TAKHUX ITyTEH SBISETCS CUCTEMHOE M3y4YEeHHE YCTHBIX
BOCHHBIX KOMaH]l (MHCTPYMEHTAJIBHBIX «SI3BIKOB» YIIPABJICHHS) B COCTaBE CyObsI3bIKa BOCHHBIX HA 3aHIATHAX MO0 HHOCTPAHHOMY
SI3bIKY, OTCYTCTBYIOIIEEC B TMpAKTHKE IIpernojaBaHus B BOEHHBIX By3aX. COIJIaCHO TOCTaBJICHHBIM 3a7adyaM OIHCaHbI
MPEANPHUHATHIC Iard, Pe3yJbTaThl HWCCICIOBaHWS, MPUBCICHBI MPUMEPbl W3 MpPakTHKH oOydyeHus. CHenaH akieHT Ha
HEOOXO0IMMOCTh KOPPEIISIIUU MPO(eCCHOHATBHBIX HHTEPECOB 00yYaeMbIX ¢ MPo(duIeM BOCHHOTO KOMaHIHOTO By3a. Ha ocHOBe
XapaKTEPUCTHKH BOCHHBIX KOMAaHJI M MX OCHOBHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO COJICPKAHHUS B CONOCTABILIEMBIX HM3YyYaeMBIX S3BIKaX
BBIJICJICHBI KPUTEPHUHU ILENeCO00Pa3HOCTH CHCTEMHOTO H3ydeHus koMaHn. O0ocHOBaHAa HEoOXoanMocTh co3naHms «Hewmerko-
PYCCKOTO KapMaHHOTO CJIOBAps YCTHBIX BOCHHBIX KOMaHI», KPATKO OMHCHIBACTCS OMBIT CO3JaHUs CloBaps. JlenaroTcs BHIBOIHI,
noaTBepkAaonre 3h(HEeKTHBHOCTS MPEUIOKEHHOTO TMyTH IS (GOpMUPOBaHUS MPOPECCHOHATBHBIX KIFOUEBBIX KOMIIETCHIIUI
Oyaymux ohUIepOB BOCHHOTO KOMAHIHOTO TIPO(UIIS.

KnrwoueBble ciioBa: MHOCTPAaHHBIN S3bIK, YCTHBIC BOCHHBIC KOMAaHJIbI, TOBBIIICHHE KayecTBA OOYYCHHS, BY3bl KOMAHIHOTO
npoQuIsi, BOCHHAS JIEKCHKA, CO3JJAaHUE CIIOBapsI.

MILITARY COMMANDS IN GERMAN EDUCATION OF MILITARY OFFICERS IN THE FUTURE
Abstract

The relevant problem of searching for new ways to improve the quality of education of the future commanding officers is
considered in the article. It is suggested that one of the ways is the systematic study of oral military commands (instrumental
“language” of control) as a part of the sublanguage of military men in foreign language classes which is not used in the teaching
process in military schools. According to the tasks there is a description of the taken steps, the results of research and examples
of teaching practice. The necessity of professional interests correlation with the profile of the military command school is
emphasized in the article. On the basis of the characteristics of military commands and their basic linguistic content in the
correlated languages there have been defined the criteria for systematic studying of the commands. The necessity of creating a
“German-Russian pocket dictionary of oral military commands”, has been substantiated. The experience of creating the
dictionary has been summarized. The conclusions are made to confirm the effectiveness of the proposed ways of forming
professional core competencies of the future commanding officers.

Key words: foreign language, oral military command, improve the quality of education, military command profile schools,
military vocabulary, the creation of the dictionary.

Introduction. The improvement of the system of
military education has tightened the requirements for the
military professional training of a military specialist, to which
the discipline “Foreign Language” is also related. “Being a
key figure in the educational process, a cadet must possess not
only a certain system of knowledge, skills and abilities, but
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also a set of professionally and personally significant qualities
that would meet the growing demands of society and the
armed forces” [1, p. 64].

In accordance with the qualification requirements for
the military professional training of graduates of the university
and the Federal State Educational Standard of Higher
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Education, graduates must have the necessary key
competencies for the practical professional use of a foreign
language (FL): the ability to write and oral communication in
the process of professional communication and the ability to
apply in professional activities and independently improve
knowledge of foreign languages. In other words, in the process
of learning a foreign language, cadets must acquire certain
competencies and, at the end, be competent (able) to use the
language in all types of speech activity in various
communication situations.

The duty of teachers of the Department of Foreign
Languages is to provide students with the conditions for the
implementation of these requirements, which implies
significant efforts and responsibility for training on both sides.
For comparison: in the German Armed Forces, such versatile
professional linguistic training of military personnel and
advanced training of foreign language teachers is carried out
by the authoritative organization “Federal Office for Foreign
Languages of the Bundeswehr” (das Bundessprachenamt,
BSprA) [17].

Despite the above-mentioned modern requirements for
improving the education system, a number of guiding
documents of the Ministry of Defense of the Russian
Federation of recent years note an insufficiently high level of
professionally oriented language competence (planned results)
of cadets and listeners, respectively, indicates the need to
strengthen their linguistic training. The current situation, of
course, cannot but worry teachers of foreign languages and the
leadership of military universities.

Literature rewiew. The problem of language training
of graduates of military universities is considered in detail in
the dissertation work of G. I. Shemet. Based on the documents
of the Ministry of Defense of the Russian Federation, as well
as on the results of his own research, G. I. Shemet notes that
the usual old forms of work on teaching a foreign language do
not meet modern trends in the modernization of education.
According to the author's research, the lack of knowledge of
graduates to a greater extent affects the lexical side of speech
[14;15, p. 354-355].

An analysis of the latest publications by domestic and
foreign authors shows that the issues of improving the quality
of education for students and cadets of military universities,
including command profile, are also considered and analyzed
by other researchers [1;5;13;18 and others]. Their works
reflect certain aspects of improving the professional
competence of future specialists, including military ones.
Specialists in the field of teaching foreign languages also
contribute to the improvement of teaching [2—4; 9; eleven;
fourteen; fifteen]. Searches are being made for rational ways
to various aspects of teaching a foreign language. The modern
German-language military vocabulary of the Bundeswehr
(native speakers) is studied less frequently, and only little
attention is paid to the oral military commands (UMC), which
are part of the military vocabulary in military universities.

Research Methodology. The literature identifies
factors that negatively affect the educational process at the
university. German researchers are unanimous in their opinion
with Russian specialists that such weighty factors are the
imbalance between the school and university pedagogical
systems (transition from school to higher education) and
individualization (orientation in the new surrounding world)
[18]. L. Huber, for example, argues that in didactics the task of
“overcoming oneself” after entering a university is still
unresolved and interest and satisfaction with learning are the
most important resources for successful learning [18, p. 113—
119]. Foreign language teachers also know that if there is no
attraction outside the language, motivation to study it, then all
the efforts of the teacher will be in vain. Military experts
additionally highlight the specific features of the socialization

of cadets in a military university [1;5;13 and others]. The
study of a foreign language in a military university falls on
just such a difficult period in the life of cadets.

The discrepancy between the planned results and the
established educational paradigm in a military university
requires foreign language teachers to find new ways to
improve the quality of education, when the passive role of
cadets in the study of foreign language would be translated
into an active one, and in the volume of the ever-expanding
volume of military language, on the basis of scientific
approach, the necessary and sufficient lexical minimum
corresponding to the profile of a military university would be
singled out. This was the reason for the relevance and
direction of the study.

In this article, we would like to show that one of the
ways to improve the quality of training of future officers of
higher education institutions of command profile is the
correlation of professional interests of trainees with the profile
of a military command higher education institution. A
correlating element in the lessons of foreign language can be a
systematic study of oral military commands as part of military
vocabulary.

Analysis and results. It is known that the content of
education is not a constant value, but changes with the
development of society. It is determined by the federal
educational standard, the training program and depends on the
goals and stages of training. Analyzing the new paradigm of
education, theorist and practitioner of the language laboratory
of Professor N.F. Talyzina (Moscow State University), the
creator of a unique new generation textbook O.Ya. Kabanova
[3] emphasizes that a synthesis of achievements is currently
needed ICT and adequate content of academic subjects [4, p.
115].

Despite the lack of such material, some fruitful ideas
in this area have been found on the Internet. It should be noted
that due to some peculiar features of the reproduction of
commands by communicants in written form, in the selection
and understanding of them, significant difficulties arose due to
the authors' non-compliance with the rules of spelling,
grammar, and the transfer of the phonetic side of speech,
because in German and Russian, these differences are
significant. The examples of the proposed German teams
showed a mixture of languages (English, German, Russian,
Ukrainian). Nevertheless, there were also single finds
transmitted by communicants (who speak English) in a kind of
intonation-phonetic design with the help of independently
invented signs. There were also people who, in their words,
learned UVK in places of hostilities. Sometimes native
German speakers appeared in the comments, with laconic
remarks like "Hmm, sorry, that's not quite right!" They offered
the correct option only rarely.

In total, it was possible to create an educational
dictionary of the UVK, suitable for study and understanding
by cadets and interested persons.

The final summer tests in the German language in
2016 showed an emerging positive trend in the study of a
foreign language using the technology of working on UVK.
During the tests, the cadets were in a good working mood,
which is psychologically extremely important for studying a
foreign language. Most of them did not feel the influence of
“language and culture shock”, articulated better in FL,
appropriately used UVK during preparation and in the process
of answering, on their own initiative tried to show knowledge
of commands in relation to the text. On "good" and "excellent"
(some even professionally brilliant) they coped with modern
texts on the studied military specialty. Easier than before, they
were guided in a conversation in the construction of German
phrases, they qualitatively better understood foreign language
material, coped with linguistic and regional information, felt
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the structure of related languages, originally transmitted in
Russian in the language of an independently “invented” word,
a newfangled military term not found in dictionaries used in
the German military press.

Based on this, we can conclude that the simple
technology of working on UVC really has a number of
advantages. It shows quite noticeable motivational-personal
(the desire to acquire knowledge, skills and abilities) and
performance-based criteria.

Conclusion. In conclusion, | would like to emphasize
that due to the changing conditions of life, modern society and
the Armed Forces require military personnel to increase the
level of proficiency in professional FL, which, in turn,
requires new approaches to teaching it. We tried to find one of
the new ways that would provide future officers with the
formation of a successful professional activity, uniting the
interests of trainees with the profile of a military command

university, suitable, in addition to German, for other languages
being studied. The effectiveness, novelty, and practical
significance of the proposed path lies in the fact that such a
correlating element can be the systematic study of the UVC in
the classroom for foreign languages and their independent
study in a military university of a command profile.

The existing need for studying UVK is possible in
further  theoretical and  practical  implementation:
supplementing the content of training with a systematic study
of UVK by revising the volume of educational military
vocabulary (selection of vocabulary for educational and
methodological purposes [8, pp. 59-62], extrapolating the
development of the problem to other studied foreign
languages, the development of a brief methodology for
military-special and military-linguistic retraining of teaching
staff in foreign languages, etc.
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METRIC OPPORTUNITIES OF “DOUBLED NAMED” ROMANTIC EPOS
Abstract
The article studies the place of Aruz meter in the foundation and development of “Double named” romantic epos. The metric
characteristics of the epos such as ‘Suhayl and Guldursun” by Sayfi Sarai, “Gul and Nauruz” by Haydar Khorazmi, “Husn and
Dil” by Muhammadniyoz Nishotiy, “Ra'no and Zebo” by Khoromi, and “Vomiq and Uzro” by Tabibi have been analyzed. The
themes of the harmony of metre and theme of the epos is discussed.
Key words: epic, genre, meter, khazaj, masnavi, taznib, taslim.

METPUYECKHUE BO3MOXHOCTHU “ABYXUMEHHOI'O” POMAHTHYECKOI'O 3I1I0CA
AHHOTAIHS
B cratbe uccnenyercs mecro merpa Apy3 B CTaHOBJICHMHM U Pa3BUTHUU “‘/[ByXUMEHHOTro” pOMAaHTHYECKOro 3rmocax. beuam
MPOAHATU3UPOBAHBI METPHUCCKHE XaPAKTEPUCTUKU TaKHX 3M0COB, Kak “Cyxaiin u ['ynmeaypcyn” Caiidu Capau, “I'yn u HaBpys”
Xatimapa Xopasmu, “XycH u Jlmn” Myxammanauésa Humorus, “PabHo u 3e60” Xopomu, “Bomuk u Y3po” Tabubw.
OO6cyxnaeTcss TeMa TapMOHHH METpa ¥ TEMBI 3110ca.
KuroueBble ciioBa: Dmoc, )kaHp, METpP, Xa3ax, MaCHaBH, Ta3HUO, TACIIHM.

“KVII HCMJIN” HINKAN JOCTOHJIAPHUAHT ¥V IYOB HMKOHUSTJIAPA
AnHHOTAIHS
VYmby makonaga “Kym ucmian” WKW ZOCTOHJIADHMHT HIAK/UIAHUIIM Ba TaKOMWIMIA apy3 TH3MMHMHHHT YPHU YpraHuraH.
Caiipu Capoiinauar “Cyxaiin Ba ['ynaypcyn”, Xaiinap Xopasmuiinuar “I'yn Ba Hampys”, Myxammananés HumotuiHHHT
“XycH Ba lun”, Xupomuitauar “PabHo Ba 3e00”, TabuOuitHuHr “BoMuk Ba A3po” TOCTOHJIAPHHUHT Ba3H XyCyCHUSTIapH, YI40B

UMKOHUSTIIAPH TaX)IWJI KWIMHTaH. JloCTOHIap/ia Ba3H Ba MaB3y YHFYHIUTH 09HO OepuiraH.
Kanur cy3nap: noctoH, xaHp, Ba3H, Xa3aX, MaCHaBHH, Ta3HUO, TACIIFIM.

Kupnm. Wmx maB3ycu aszanfaH OIIMK-MabUIYK Ba
arép opacuja TapaHHyM O5THO KeJqMHTaH. XaspaT Amuimiep
Hagowuit umk — azanuii xoauca, y “pyx Maiin” OWiaH ®ucMmra
KUpuO KeTaau Ba yHHM MacT dtamu. Mmk-Pyx omaMuHuHT
I'Y3aJUTHTH, XYCH-Y jKaMOJIH XaJcHu3 yerapacus. Mk Oynoymu
Oy ry3awmkHH Kypub, oyamra FynFyja cOJagd. WHCOH
JKUCMHTra TapajiraH WIIK Iybjac aHa my Mytnak ['y3ammmik
oNlaMUIaH WHTaH Hypaup. By Hyp OyTyH OopnukHM Kampab
onraH ‘“KaXOH MYyJKW Ta aiJlaHTaH, SBHU IIOUP Hazapuaa
OJIaM/IaT¥l MyBO3aHAT, THPUKJIMK Ba XapaKaTHH TAbMUHIIOBUH
acocuil MoxuAT — Mk xkonynustuaup [3]. Wmkuii maB3yzna
OWTWITaH JOCTOHNApla, acocaH, WIIKM WIOXUH Maxo3
BOCHTAcH/a XaMmJa aBOM MIIKW HHTUT Ba KU3 Myxabbaru
TapaHHyM 3Tuirad. Kym mcMin vmkuit 1ocTOHIapra MUCOI
tapukacuga Caiidu Capoitmamar “Cyxaiin Ba 'ymmypcyn”,
Xatimap Xopasmuitauar “T'ynm Ba Hampy3”, MyxammanHués
Humortnitnuar “Xycu Ba un”, XupomuiiHuer “PabHO Ba
3e60”, TabuOnitHmHr “BoMMK Ba A3p0” MacHaBHHJIApHHU
KEJITUPULI MYMKHH.

Anabuéraap Taxaman. VY3bek anabuérthma “K¥m
UCMIIM”  MIIKUH  HyHaIuImmuoard JOCTOHJIAPHUHT  YITYOB
UMKOHMATIAPU TU3UMIM YpranwiMarad. dakat, apysuryHoc
JA.HOcymosa “Ammmep Hapomit “Xamca”cuga Ma3mMyH Ba
PUTMHHUHT Oaguuii yWFYHIUTH® MaB3yCHIa HOMBOJJIHK,
J.KyeBatoBa »oca “XX acp WUKKMHYH spMH  Y30€K
JOCTOHYWINTHHUHT TapaKKUET XyCyCHSTIapu” MaB3y3HUCHIA
JOKTOPJIMK TUCCEPTAlMSICHHM XUMOsI KWITaH. bus maskyp
MaKoJaHu &3uma Caiipn Capoitmnunr “Cyxaitn  Ba
I'ynpypcyn” (1986), Xaiimap XopasmuiiHuar “I'yn Ba
Hagpy3” (1960), Myxamman Hués Humornitnuar “XycH Ba

- 256 -

HJun” (1967), XupomuitHuar “PapHOo Ba 3e60” (1962),
Tabubuitnuar “Bomuk Ba A3po” () IOCTOHJIAPUHMHT
MmatHugaH Qoitnananauk. Ilynunrnek, ypun Omman  Iaiix
Axman nbH Xynmoinon TaposumitHuar “@yHyH yi-OGanora”
(1996), 3Baxupummua bBoOypuunr “Myxtacap” (1971),
A.XoxmaxmenoB  “Ysbex  apysm  ayratu”  (1998)
KHTOOIapuIary Ha3apuil Kapamuiapra TasHAIIH.

Taakukor MetonoJorusicu. TagkukKoT KapaéHuna
Kuécuii-Tapuxuii, TH3UMJIAIITHPHLI, TaBCU(PHIA Ba CTaTHCTHK
ycymiapaa GoimanaHu .

Taxaun Ba Hatmxkanap. Caiipu Capoiin  XIV
aCpHHUHI HUpUK wmoupiapugad oupuaup. LloupHuHr Hmkuii
maB3yna &mnran “Cyxaitn Ba I'yamypcyH” nocTtonura
MypoXKaaT KWiraH xojja aituin Mymkusku, Caiigu Capoiin
acmu Xopa3smimk amubaup. By xakma momp ¥3 mocToHmzma
MabrymMoT Oepagu. “Cyxaiin Ba ['ymmypcyn” moctomm 82
OaiitmaH mbopat OynuO, ceBrura BaQoOIOPIHK, (HUIOKOPIIHK,
MapUIMK TapaHHYM JTWiIraH. MasKyp JOCTOH CIOXeT
xuxatuaad Huzomuiinuar “Xycpas Ba lupun’un, Amumep
Hapowithuar “Cabvan  caii€p” 1OOCTOHHMIA KEJITHPHITAH
“Cyxaiin Ba Mexp” XHUKOSACHHU XaM 3ciaraau. “Cyxain Ba
Tynaypcyn” moctoHn agabuérmryHocnukaa “Exropaoma”
HoMH OmimaH XaMm mryxpar Kosourad. lllomp nocToHHHMHT
Kupum kucmuna:

Omac acoHa, ynH ymoy OuTrIMHuII,

By umH, adbconarek nmkna etrmunt [11]

ne6 acap BOKGaCHHMHT  adcoHa  3MACIMIMHU
tapkuuiaiinu. Kedimarn Oalitnapma moup TOMOHHIAH
“Cyxaiin Ba ['ynoypcyH” HOCTOHMHHM E3MLINAH KY3JaHTaH
acocuif Makcaz 6a€H sTUNAAN.
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AtintTuM ofs1ab0H NaBpH sxkadocuH,

Bup spuunr kuccau axuu Badocun [11].

JloCTOH apy3 TU3MMMHHHI Xa32)KH MYCaaIacu Max3y®
(acocuii Ba3H), Xa3aXu Mycaagacu Makcyp (KyIImM4a Ba3H)aa
sApaTwirad. JIOCTOHIaH OJMHTaH I0KOpUAard OGallTHU TaKTHBU
OwiaH KypHuO YHMKCaK:

AtinTTuM of/maboH naBpu/ xadocuH,

Vo —— /[V——— [V——

Bup spauHr Kuc/can axun/ Bagocus.

Vo —— [ V———[/V——

Kypunanuky, xenatupwiran OalTHHHr OupUHYH,
UKKHHYH PYKHJIApH Ma)OMHITYH acIUHUHT COJIMMUra, OXUPTH
PYKHHM 3ca YHHHI Max3y( TapMmoru ¢ayBiyHra TeHr. baiir
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Owran “aditmum” cy3m  “adurTEM” Tap3uma ucrudona
STHUJITaH.

“Cyxaiin  Ba ['yngypcyH” HOOCTOHHHMHI aiipum
OalTiiapu Xa3aXu MycaaJacu MakCyp Ba3HHAA XaM OUTHITaH.
Xycycan,

Bynyp Oy 6u/Tu(x)kumM Tapux/ra éarop,

V——— /IV——— |V — ~

By énropum/na énrou iy/ry, anH 6op [11].

Vs ——/V——— |V — ~

Kentupunran ©OaliT Ba3HH IOKOpUIArd YIYOBIAH
OXHPIM XIDKOHMHI yTa 4y3MKIUrd OwiaHruHa QapkiaHagy.
Uynku, “€mrop”, “Oop” cy3mapu TapkuOuga HucbaTa

YY3UKPOK “0” YHJIMCH MIUTUPOK 3Trad. llyHunraek, Oupuaun

MHCpaJIapUHU Ba3HIa MocTant yUyH Ta3HHOZaH  MUcpagard “OMTUKKMM™~ CY3MHH Ba3Hra MOCJAII YIyH TaclIuM
¢otimananmrad. TasHu6 “myMm sicaMoK” JeraH MabHOHM — XOAWCacHAaH (oijamaHwirad. YHra Kypa “OUTHKKUM”
ndomanoBun apy3 aramacu OynmO, cy3mapHM BasHra  CY3MHHMHT TapKHOWAard )Ky(T YyHIOIIHHHT OMpH TYIIHPHINO,
MYBOGUKIANITHPUII yIyH yiapra Oupop XaphHu oprrupuin  “OntukuMm” cuHrapm wudonamanamu. JlocroHma Ba3HTa
ycynmuan ubonanaiinn [13]. Jlemak, xasaku MycajmacH  TyIIMaraH MHCPaiap XaM MaBxKy/l.
Max3y(} BazHuAa E3WraH MOKOpHAard OalTna BasH Tanabu

Iy oH xenTup- Jtap dox(mra Cyxaitn(v)an

vV — — — V— —V— vV —V—

T'ynnypcyn 60- KHOOH TyXTaT- TH caii(u)Hu

_— = — V—— — vV —V —

XKagsam acocmma KenTHpWITAaH —MHCpaja 90X JlocToH  Xasakkm Mycagmacu —Max3yd  BasHHAA

CY3MHUHT TapkuOuga HucOaTtaH 4y3uk “o” yHmucH, Cyxain,  Ouwtwiran. [laiix Axman Taposmit “@DyHyH yi-6Gamora”

cain cy3imapuaa sca KaTop yHAOLUIAp MINTHPOK ATraH. By aca
ymoy cy3napaa yrta uy3uk Xmwko (— V) MaBKyTUTHHH
Oounaupanu. Jlekun Gaiitna 4ox, Cyxailn, caiin cy3mapu ydyH
oAU YY3UK XWKO KyulaHwirad. LIIyHMHIZEK, MKKUHYIH
MHcpana HOTHI0 KUCMHJA KyJutaHwirad ['yn-nyp-cyH cy3uaa
xaM Oapuacu OYVFuHIAp 4UY3WK XWko (—) OmwraH ucrtudona
osTiirad. BaxomaHkw, MadowitnmyH acnuii pyKHHIArd cys3
mactnad kucka xmwko (V) Ownan OonwviaHamu. By oaca
MHCpaJIap/ia CaKTaJMK OopiauruHH Kypcaramu. JloctoH
SKyHUJAa AacTiaad apald XaiK WKOIAMAA BYXKYAra KejraH,
KeHMHYanMK &3Ma ajabuérra KyuraH HINKWHA MaB3yaaru
“Jlaiinmu Ba MaXHYH” TOCTOHH THJITa OJIMHA/IH.

Kenu6 xyuarmmva MaxuyH, Jlaiinm €u,

Hadotap ycruna cy3 cenmu rmu [11].

Ammo gocton “Jlaiimm  Ba  MakHyH”  BasHH
XHUCOOJIAHTaH Xa3aXH MycaanacH axpabu MakOy3u Max3yd
Ba3HHIAa 5Mac, OalKkM Xasaxu Mycajgmach Maxzydna
SIpaTHIraH.

bu3 KeWHHrH Kyl MCMIIM WINKANA JTOCTOH cudatuia
Xatimap Xopasmwuiira Hucoat 6epmnaérran “I'yn Ba Haspys”
JIOCTOHWHHU KenTupamu3. SIkuH-skuHra4da “T'yn Ba HaBpy3 aHu
Jlyrduii xamammra MaHcy® MOCTOH ae0 KeJIMHTaH 3IH.
Kefinarn TagkukoTmap HaTmkacupa Oy HOCTOH Myamutugu
Xadigap Xopa3Mmuil SKaHIWTH aHMKIAHIU. Ym0y IOCTOH
Myasbu XaKuga buxpuMu3 HHUCOUI. YyHku
anabuérmynocmukna  “I'yn Ba  HaBpy3”Hunr wmyammudu
Xakuma MyHoszapanu ¢ukpiap mamxyn [14; 5; 15; 6]. bus
JOCTOHHH (haKaT Ma3MyH Ba Ba3H MYTaHOCHOJIHTH KUXATHIaH
TaxXJINJITa TOPTaMU3.

“I'yn Ba HaBpy3” MIIKHAH-KaXpaMOHIUK JTOCTOHUHHHT
Oomuranum KucMunma yHEUHT Awmup TemypHHHr HaOmpacu
Wckanmap Mup3ora OaFunuiaHraHaurd OaH  KWIMHAH.
Jocronna Oup-Oupura IOKCak WHCOHMH TylFy — MyxabGOar
OoFnaraH MKKHM EIIHMHT Capry3allTH XUKOSA KWIMHamu. “I'yn
Ba HaBpy3” anbaHaBuif Xamn, HabT, Maax, “‘Cababu Ha3Mu
kut06”, 120 606 Ba 1307 Oalitman wuoGopaT. JlOCTOHHUHT
XOTHUMa KHCMMJA KypcaTwiuiinda, acap Xwkpuil 814,
munouid 1411-1412 #ivuiapaa OGuTHIiITaH.

Tapux ceKkku3 103 YH TYPT dpIu XIKpaT,

Ku makm stTum 0y Man3ypu myxab6at [15].
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acapuza Oy Ba3HIa mebp Oace Kym aHTHOTYpiap, HETOKKUM
[Haiix Huzomuit “Xycpas Ba Illupun”au Ba Ilaiix Canmon
“Kammua Ba Xypmmna’au Ba Masinono Xaimap “I'yn Ba
Hagp¥3”Hu aiitnOTYp Ba KOQusIapu roxu “madonin’ Keixyp
Ba TOoxXH “‘Daymyn” xemyp”’, — ne® Tapkummaigm [14].
JlocToHHHHT — KaxpamoHmapuiaH Oupu  HaBpy3z kyHH
TyFUIITaHU Y9yH “HaBpy3” MCMUHH KYHTaHIUTHHHA KyHHIard
OailiTiiapa u30XJ1aiau:
Uy Hagpy3 6yxn/nu HaBpy3 nu/pa mupys,

V. - - -V - - -V - -
Atonu y¥/muaunr ot/HU Haspys [15].
V—-—--IV - -V - -

Kentupunran OaiiTna WIONMp TaXHHC CaHBATHIAH
tdoitnanann6, “HaBpy3” cy3unu Oaiipam, SHIM KyH Ba KUIIU
HWCMH MabHOJapHIa Kyuiaimm Ba madowuitnyn/ mMadouitmyn/
(hayBITyH OXaHTHHH SIpaTaiu.

Humotnit XVIII acp y36ek anaOuETHHUHT EpKUH
HaMmosiHacu, Xopa3Mzaa smab IKOA ITraH IIoUpiapiaH
oupumup. Y Faszan, MyxamMmaciap Outuin 6uinan oupra “XycH
Ba Jlun” nocToHWMHM XaMm sparad. JlocToHIA IIOWPHUHT
xaétura omp 0Gap3u  OWMp MABIYMOTIap KEATHPWIITAH.
XycycaH, MOCTOHHMHI KHpHUII KHCMHpzaa Imoup Xopasmaa
TyFun0, yYMPHHHHT  aH4Ya  KUCMHHH 01y  Ouépaa
VTKa3raHmuruHn  aiitagn. “XycH Ba Jlmn’ma JOCTOHHHHT
XaKMH TaxMuHaH 15584 mucpagan ubopatiuru:

baiiTku TaxMHHaH 3pyp €TTH 103,

ETTH MUHTY TYKCOH MKKH O0¥nau Ty3 [8],

ned, acapHMHT KayoH SIPATWITaHJIUTH XaKuIa Xam
MaBJIyMOT Oepaju:

Mynanatu TapuxuHU 3TCaM 0agH,

Xarmu lun Ba XycHAyp, i HyKTamoH [8].

Jemak, ymOy TapuxiaH MablIyM OYISNTH JOCTOH

xwkpuid 1192 munmoauit 1778  #unaa  spaTHITaHIUTH
oiipnunamanu. Ipodeccop Hycparymno XKymaxyxa “V36ex
amabuétu Tapuxu’ gapcauruaa  HUIMOTHHHMHT  KadoH

TYFWITAHIUTH  XaKuJa TaXMHHUH MablIyMOTHH Oepaiu:
Aiiévuii “Y1 uakmaran catpnap” kuToOuaa Humoruit
noctoHHu 77 émmpa é3raH geiau. Y Oy MabIyMOTHHMHT
MaHOanHu Kypcarmaiimu[1l]. Jemak, Humotuit 1701 #unma
TYFIITaH JIETaH XyJocara KeIUIIIMI3 MyMKHH.
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“XycH Ba [lun” amaOuETIIYHOCIUKIA MKKUTA: XYCH
Ba Jlun HoMu OwnaH OoFnMK OYNraHd YyYyH WIIKUK
HYHAIMIIZAarn Kyml HMCMIIM JOCTOH cudaTuga Kapajaid.
HocTton

Mamnku >1uM/ Boauu Fyp/6atapo,
- VV-/-VV- -V-
Kynda-t+una/ pamxy cyys/ Garapo
- VV - -V V-/-V-

CHHTapu Capubd MycaJJaCH MaTBHHU Makuryg
ymgoBuzpa sipatwiran OaidT Ownman OomurtaHamu.  Base
XycycusiTura Kypa Bacia XomucacumaH (oimanaHUITaH.
BaliTHUHT WKKHH4YM Mucpacupard “kyndar”’ cy3uHHHT “T”
VHIOUIM YHJAAH KEHHH Kenaérran “U” XIKocura KyIIHiuo,
“tn” Ttap3uma Tanmabdy3 KumuHamd. JIOCTOH — MIIKHI
xapakrtepra sra Oynca-nma, nekuH Myxammananés Humoruit
JOCTOHHHHT KHPUII KHCMUa ¥3 acapuHA
Hwuzomuii, Jlexmasuii, XKomuii Ba Haponii “Xamca”’cCHHUHT
WIK JTOCTOHUTa aBoOaH E3raHWHU aiiTaau Ba yJlapHHU 3ciab
Yyranu:

T¥pt kuTOO aHIAKH Ma3Kyp pYp,

Xamcanur ot Omia Mamxyp pyp.

Xap OMpHHUHT aBBajHIa OUp KUTOO —

bop spukum, anauH 1u dhatxu 600.

bupunusr otu: “Max3aHu acpopy 1IaBK,

Vi1 Gupucu: “Matinans aHBOPH IIaBK .

Ena 6upn: “Tyxdat yn-axpop” >1u,

Bupu anunr: “Xaiipar ymn-abpop” 3am.

MaH [10FH aHNapFa IeMOKIIHK ’KaBoO

HWcrabon aiittum Oy cy3u upTukod [8].

Hwuzomuii, Jlexmnasuii, XKomuii Ba HaBonii
“XamMca”HUHT WK JOCTOHWHM 3Cad YTraHu y4yH y HHMara
WIIKKHH MaB3yJaru acapy ydyH capub OaxXpHHU TaHJIASITH
JieTaH caBoJITa ’kaBoO Tomwirangai Oyiaanu. SIbHH, y TOCTOH
é3umuu OouutaraH maitaa, 3xTuMon, “Xaiipar yi-abpop”
HyHamumuaa OWp IOCTOH €3MOKYM SAM-10, JISKHH BOKeajap
pPUBOXH, MaB3y, Ma3MyH KeHraigm Ba y “XycH Ba Hdwr”
wynamumura yrou. Ly wmasHOma capub OaXpHHUHT
TaHJATaHJIUTHHU Ma3Kyp X0JaT OMIaH acocianl MyMKHH.

“Xycu Ba [lun” 62 6o6man wubopatr. JlocToH
Tapkubura 5 ta: “Cax003 Ba bynoyn”, “I'yn Ba Jad”, “Hait Ba
Haxn”, “Kocaitn Yun Ba Hapruc”, “bunadma Ba Yanr”
MyHO3apajlapu xaM Kuputuiarad. ““XycH Ba Jun” nocroHu
Ompop mox ¢&ku maxzona Oyipyru OwiaH 3mac, Oanku
ABTOPHMHT &3WIM4Ya, OMp IIOMPTAaBO IYCTUHHWHI MaclaxaTh
Ownan spatwinrad. Humorwit Oaguuit acapuu (ap3aHguaex
KajpJarad Ba y3unaH agaOuid €ArOpIUK KOJIUPHUII UCTAaTHAA
“XycH Ba [lun” XUKOATHHHHT HAacpHii BapHaHTH acoCHa
KHCKa Myanar (5 oif) nunaa axoitn6 Oup JOCTOH sipaTta oy’
[10]. Tapum wmoup xyna Kucka Myaaaria ymody JOCTOHUHHU
é3ran Oyncana, YHMHI FOSBHH CIOKETH MHCOH MabHaBHATH
YYYH XU3MaT KWIaIu.

Kelimarn Kym wWcMIIM WIOKAA  TOCTOH cudatima
Xupomuiiauar  “PapHo Ba 3€60” JOCTOHMHHM KHPHUTHII
MyMKHH. Y30ex anabuéTd Tapuxy napciauruia “PabHo Ba
3e60” (1856) nocronn Kntob Ba Illaxpnca63 Hacpymmoxon
TOMOHHMJAH KaMall STWIraH HWiga — XaJK Oolura 4Yekcus
Kyndar Ba anam EFWIIraH maWTaa E3WITraHINry Kaia dTHIamu
[10]. 1860 i#mnma XupoMUH JOCTOHHM KaWTa WILIANWIN,
y3rapTupuiiap KUpUTaau Ba sSHaJa MyKaMMalJIallTHPaIH.
Maskyp nocron llaxprca63 Maaxura OaFMIUIaHTaH MYyCTAKIIT
KacHuaamaH KeiinH OoIIaHau.

“PabHO Ba 3¢00” JOCTOHM MapKa3ua HKKH CEBHIITaH
EIHUHT TIOK Myxa00ati Typaan. UyHKH ynap 3 HaBpHHUHT
“pusoiin Hadcra” rorypmaidanrat, “TIOKJIMKHE KYpPFOH 3Tran”
obpasnapu 0yan6, ynmapmaru Oy acocuii (asuiaaT acapHHUHT
cynrrurada 6yptud Oopagu xamza OMIMKIapHH Oup-Oupura
eTUILTUPaI. JIOCTOH KYII HCMIIN JOCTOHJIAP CUHIAPpHU Xa3aXH
Mycangacu Max3yd BasHuga outwiran. “PasHo Ba 3¢60”HUHT
kupum Kucmuga 3e60 CaHaBOApIIOXHUHT KU3H, KOPOHFYZAA
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Oli, MaJoXaT Xa3WHacHAa SroHa ayp, HaXOoT (apuiuracu
9KAHJIUTH TaCBUPJIAHAN:
Canagbapiiox/ma xam 60p 3/1u gyxrap,

V- - 4V - - -V--

[labucronn/ xapamra MO/X1 aHBap.

V- - -V - - -V --

Marnoxar Max/3aHuFa Typ/pH SKTO,

V- - -V - - -V --

IMapumnaiikap/ Haxxoze, o/Tu 3e60 [12]

V- - -V ——-V-—-

Jlemak, KEATHPWITaH TNapyaja LIOWP TaJIMEXJAaH

MoxupoHa (¢oigananud, yHM XasaXd Mycaagacd Max3yg
ymyoBupa ¢&3ran. llyHunrnex, 3e0OHMHT XyCHH YHHHT
MabHaBHH Ku€dacura MOC OSKAHIUTH XaM JIOCTOHZA
TacBUPJIAHANN.

bupuHun OGaWTHMHI WKKMHYM MHCpacHga “mox”
cy3uzma Ba3H Tanabm OWiaH MMoia KyaHwirad. “PabHo Ba
3e60”na PabHO 0Opasm WKku Xl (aswiatiaa KypcaTHIamH.
bupununnan, y cagoxkarnu €p. MkkuH4umMzaH, sca amoiaTiu
moX. Ymly wukku ¢aswnar PavHO oOpasupa AOCTOHHUHT
OoInIaH OXHUpHUrada KypHHa .

Keftnarn kym nemmn goctod cudatuga TaOuOuitHUHT
“BoMuk Ba A3po” IOCTOHMHU KypcaTUil MyMKUH. JlocToH
lapx amabuérmoa mamxyp OynraH acapiapiaH OMpHUAHD.
“Ocyd Ba 3ymaiixo”, “Toxup Ba 3yxpa”, “Dapxom Ba
Hlupun”, “Jlaiimm Ba MaxHYH” CHHrapu >Xyda Kymiad
moupiaap Oy MaB3yra MypoKaaT KWITaHIAp Ba TypIH
BapUAHTIAPUHU spaTraniap. “YIapHHHT Xap OHpH CIOKET Ba
FOA JKMXATUAAH alpuM OpPUTHMHAJUIMKKA 3ra OyiaraH WHUpUK
acapaup... Ynap Y3lapMHMHI JIMPUK Fa3ajulapuja Ba
JIOCTOHJIapuJa EpHUHT TY3aUIUTMHU A3pora, OUIMKHUHT
KaXpaMOHJIMTMHH 3ca Bommkka yXmaTranmap, yJapHUHT
HOMHUHH KaiTa-KaiiTa Twira onrammap [9]. O6paznap
tankuHuaa Huzomuii Ba HaBouit nocTOHIapu Tabcupu Ky3ra
TannraHaau. AifHukca, Hapomiinmar “®apxon Ba Llupun”
JIOCTOHUJIATH TacBUpP BOCHTANApWAaH KeHT (oimananrad [7].
Banky mIyHUHT y9yH XaM JOCTOH Xa3aKH MycCamgach Max3yd
Ba3HU/IA SIPATWITaH OYIraH OYIHIITN MyMKUH.

Tabubuit 10CTOH MyKaagUMacuia 3poH LIOHPH 30XUP
Kupmonuithuar  “Bomuk  Ba  A3pO”CHHUHI  Hacpuit
TapxuMacunu Caiing Xacan Xopa3Mmuil TapKUMa KUITaHIUTH
adtanu. Kelinn “BomMuk Ba A3pO”HUHI Hacpuil TapKUMach
Xopasm xoHum Myxamman Paxum conmiira €m0 Komamu.
ynnan xeiina Myxamman Paxum connii TabuOwuiira “BoMuk
Ba A3po”HH Hazmzaa OutumuHEu Oyropamu. Jocton 81 600,
8100 Gaiit, 16200 mucpagan ubopar. BoMuKk caHAnK MUUmaH
YUKKAaH A3POHMHT CypaTHHH KYpHO JION KOoJaay Ba XyIIUIaH
KeTHO Huknnanu:

Kypy6 Bomuk/ xamys xonar/ra eTiu,

V- - 4V - - +HV--

Ku 311 Max/B(M) MUCITH Cy/pa-T+3TAu.

V- - -V - - -V--

Kapopy xy/ury cabpu 6y1/au 6ap6os,

V--~V - - -V -~

SxuH 3pan/ku G¥inca >koH/TU-H+03011.

V- -V -- -V - -

Ketnb oxup/ WiuKuamu Xy/mm epra,

V- - -V - - -V --

botu6 capto/ 6amo 3ab-d+u/aa Tepra [9]

V- - -V -- -V --

Ka0bW TMmapya Xasaxd Mycaagacd Max3zyd (Makcyp)
BasHHAa ¢&3wnraH. BasHmarm XMmKOJNAPHUHT —TEHIVIUTHHU
cakjaml Y4yH Bacl XamJa HMOJIaHM Y3 YpHHIA KyJulamn
kudosiup. XycycaH, TOCTOHJaH OJIMHIaH mHapyaga “‘cypar’

€699 [Tt}

cy3umary “1” YHOOIIM ¥3uAaH KeWuH KeJaéTraH ‘3T

XWKOCHra, ‘“KOHAMH maru “H’ yH#omu “o’ra,, “3apd”
cysuparn “@” yHgomw ‘‘w’ra Kymmiamb, — cypa-T+ITa,
JKOHIU-H10307, 3ab-(G+u cuHrapum Ttamapdys sTHIaIM.

[lynunraek, 2-mMucpacujia 5ca HUMOJa XOAMCACH  XaM
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KYJUIaHWITaH. YHra Kypa “MaxB” CY¥3M KaTop YHIOII OHIaH
Tyrarajaura cababmnu yra yy3uk Xmwko 0ymud, Oy cyzma “B”
YHIOIIMIAH KeHHMH Kucka “u” yHiamcn Kymub Ttamaddys
KUIMHaau. By 3ca oxaHrga YHHOKWIMK Ba €HTMIUIMK XOCHI
KUJTa 1.

“BomuK Ba A3po” NOCTOHHIA apadya sKymiranap XaMm
y4apaiinu:

Kunu6 103 Ha/BB(M) TamBup o/mi(u)kopo,

VAV VA
Jemu: “E mait/Ta MyTTy Kab/ma x030” [9]
VR AV VA

Tap3ugard OAMTHUHT MKKMHYM MUCPAcH apad TWinaa
Ooutmirad. XakukaTaH XaM, OaifiTmarm MKKMHYM MHCpa apal
THaHaa outnirad. JlocToHa KeNTHPHITaH apabya xKyMia Xam
VHUHT Ba3HHWJaH dYeTiammMaraH. Acocuil MaTH OWJIaH YHHHT
YIIMOB MMKOHUATIApU OWMp Xwi. Apabua >xymia MabHOCH
nocroHaa “Kollky IIyHAaH Wirapu yicaMm 3pau’  CHHrapu
M30XJIaHa .

Tabubuii DOCTOHHMHI XOTHMa KHCMHIa YOy acap
ut Hwmm, 1328 xwxpuit, 1910 mmnommit Hummpa &3m0
TYTaTWITAHJIATHHU TabKUIIaiau. “BomMuK Ba A3po” HKKH
Hycxaga Myxammaz Ocyd Yokap TOMOHHIAH KYyYHPHITaH.

JleMak, TapuXUHU YyH KOHUU3 3pIy,

MuHry yd 103 fiurupma caxkkus spau [9].

Xyaoca. Caiipu  Capoitmauar  “Cyxaiin = Ba
I'ynpypeyn”, Xadmap XopasmuitHuar “I'yn Ba Haspys”,
XupomuitHuHr “PabHO Ba 3¢00”, TabubuitHuHr “BoMmuK Ba
A3p0” MacHaBUHNApHHU TaxXJIWI KUIap 3KaHMHU3 aHbAHABUM
Xa3aXu MycaJiacu Max3y(Q YIrdoBuaa OUTHITAHIMTHHH T'YBOX
Oymamm3. Maskyp BasH IOKOpHZa HOMH KEITHPWITaH
JOCTOHJIAp y4YyH aHbaHABHHIMK KacO sTamm. Paxar Ky
HCMJIM  MIOKUHA  MaB3yAa  spaTwirah  MyxaMMagHuE3
Humoruitnuar “XycH Ba Jun” [1OCTOHUTMHA CcapUbu
Mycaagacu MaTBUiM Makimyd (MaBkyd) BasHHZanup. byHuHr
acocuii cababn Humotuii “Xamca” SpaTHIIHA HUAT KUJITaH.
[y cababman NOCTOHMHM capub Oaxpu BasHJIapuaa E3raH.

UyHKHM XaMCaHaBHCIMK TapUXHOaH SXIIM  OWIAMH3KH,
“Xamca”’HUHI OWpHUHYM JOCTOHJAPH CapUbBH Mycamgacu
MaTBUHM  Makmyd — (MaBKy¢) BasHHAA  SIpaTHITaH.

AMrnamuiaavky, aHbaHABUMIMK (akaTruHa O3 Taxjra
TOPTraH Kyl MCMJIM HMIIKMHA noctoHnapaa Humoruiinaruna
Oy3WiIraH XoJoc, KoiraH 0apya IOCTOHJIapAa aHbaHABUIINK
KacO JTraH.
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D.¢h.u IK.Mupsaes maxpusu acocuoa

XO3UPI'A Y3BEK XUKOSAYUIUTAHUHI TAPAKKUET TAJAPAKU XYCYCHJIA AUPUM MYJIOXA3AJIAP
AHHOTAIHS

Makonaa HaCpHHMHT 9HT KYTI yupaiiluraH XHUKOs JKaHPU Ba YHUHI TapaKKUET OOCKMYMIa JOMp Ha3pHi Kapaluiap TaJpiKH,
OyryHru ¥30ex Hacpupa MaB3y Ba MyHIApWKacH, FOSICH, YMyMHHCOHHH KaMpOB KyJaMH, OaguuilIMIM — CTPYKTypacH,
oOpasyiapy Ba YCIyOMHUHT y3Ura XOCIHMIY TaxJMJUIaHAIW. YHJAA XaéTHHINK Japakacd Ba Oaauuil TYKHMMa yWFYHJIHMIH, TaCBUP
PyXusITH Ba ndoaa MyCTaKHJUTUTH SXJIUTIUTH TYFPUCHAA, XUKOSYMINKIA MIJUIMA XapakTep sipaTHll Oopacugarn MyaMMoiap
XaKpuJa MyIIoxXafa IOpUTWIagd. ByryHrum mxtumomit MyHocaOaTiap, XalKUMH3 TypMyII Tap3uaard >KUAAWI Myammoiap,
rnobanamys skapaéHuia maiino OymaérraH sSHTH THII ofaM OOpasd, aBBaJTd IaBpiiap YUyH XOC OyIMaraH TaMOMMIIA SHTH
CIOJKETNap, JeTaiap, SHruIaHaéTraH THII Ba YCIyO 3JIEMEHTIAapH XO3HUPTH XUKOsUIap MUCOIHIA, KyMilaJaH, HCTEhA0 TN anud
JIykMoH BYpuXoH XUKOSUIMIH MUCOJIUIA AIUIIITaHA M.

KanuT cy3nap: xukost, ’aHp, WKOIKOP TyHEKapamy, 6aauuil CTpyKTypa, Oaauuii MaxopaT, pUBOsI TEXHUKACH, BOKEIHK, YCIyO,
ndona WYCHHN MHIUBUAYAUIAITHPHULI, Oaauuid yMymIiamMma, 0aiuui xapakTep, OIaki, MAbHO, MIOOAIAIIYB, €CTETHK Haeal,
0axoJarn Me30HH, THJI, YCIyO.

HEKOTOPBIE 3AMEYAHMUSA O PABBUTHHU COBPEMEHHOI'O Y3BEKCKOI'O IIOBEJIEHUS
AHHOTanus

B craTtbe aHamM3upyeTcst Hanboliee PacpoCTPaHEHHBIN TOBECTBOBATEIbHBIH KAaHP MPO3bl U Pa3BUTHE TEOPETHIESCKHUX B3TIISI0B
Ha CTaJMU €ro Pa3BUTHUS, TEMA M COJEPIKAHUE, UIEs, MACIITa0bl BCEOOIETO 0XBATa, XyI0)KECTBEHHOCTh — CTPYKTYpa, 00pasbl U
cBOeoOpasue CTWIsS B COBPEMEHHOM Y30eKCKOW mpo3e. B Hell HCCHeayroTCs YpOBEHb JKU3HEHHOCTH W TapMOHHH
XY/IOKECTBEHHOM TKaHW, JyX 00pasa W LEJOCTHOCTbh CaMOCTOSITEIBHOCTH BBIPAKEHWs, MPOOJIEMbI CO3MaHuUs HAIIMOHAIBHOTO
xapakrtepa B roBecTBoBaHuH. COBpeMEHHbIE OOIIECTBEHHBIE OTHOLIEHHSI, CEPhE3HBIE TPOOJIEMBI B OBITY HaIEro Hapojia, 0opa3s
4YeoBeKa HOBOTO THIIA, (POPMHUPYIOIIUICS B TpoIecce riro0aau3alii, HOBbIE CIOXKEThI, A€Tald, OOHOBIEHHBIE IIEMEHTHI S3bIKa
U CTHJISL, HE CBOWCTBEHHBIE MPEBIIYIIAM 3II0XaM, CBHICTEICTBYIOT HA MPUMEPE COBPEMEHHON HCTOPHH, B TOM YHCIEC Ha
MpUMepe UCTOPUM TalnaHTIMBOro nucarens Jlykmana bopuxona.

KunroueBbie cjioBa: pacckas, XaHp, MEPOBO33PEHUE TBOPIIA, XYI0KECTBEHHAS! CTPYKTYpPa, XyJI0KECTBEHHOE MACTEPCTBO, IIPHEM
MOBECTBOBAHUSI, PEALHOCTD, CTHIIb, MHANBHIYAIH3AIMs BBIPAKEHHS, XYI0KECTBEHHOE 0000IIEHHE, XYI0KECTBEHHBIN 00pas,
(dhopma, cMbIci, 00001IICHHE, ICTETHYCCKUI Uea, KPUTCPUH OLICHKH, S3bIK, CTUJb.

SOME REMARKS ON THE DEVELOPMENT OF MODERN UZBEK BEHAVIOR
Annotation

The article analyzes the most common narrative genre of prose and the development of theoretical views on its development
stage, the theme and content, idea, scope of universal coverage, artistry - structure, images and uniqueness of style in today's
Uzbek prose. It examines the level of vitality and the harmony of artistic fabric, the spirit of the image and the integrity of the
independence of expression, and the problems of creating a national character in storytelling. Today's social relations, serious
problems in the way of life of our people, the image of a new type of person emerging in the process of globalization, new plots,
details, updated elements of language and style, which are not characteristic of previous eras, are evidenced by the example of
current stories, including the example of the story of the talented writer Lugman Borikhon.

Key words: story, genre, creator's outlook, artistic structure, artistic skill, narrative technique, reality, style, individualization of
expression, artistic generalization, artistic character, form, meaning, globalization, aesthetic ideal, evaluation criteria, language,
style.

Kupum. 3amonaBmit §30ex Hacpu ¥3uHHMHT Ooif HacpHuHr »Hr kyn ydpaiiauraH XuKOsl >KaHpHU

aHbpaHasapy Ba Oy agabuii Typ/aru xaxoH 0aauuii Tadhakkypu
oypAoHgapu OwnaH  Oyiimammagurad — acapiapura  ora.
MycTakWIMK HIUIapUaard WKOJ epKUHIMIH anabuérnaru
MaBXKyJT MMKOHMATIAPHU sHaja KeHratupau. ARHHKCA,
y30ek Hacpuaa XaM KarTa y3rapuuuiapra om0 Kemiau.
AnubrapumMu3 KaTTa XyphaT OWIaH TapuXUil MaB3ylapja,
HaCpHHHT 0apya >kKaHpJapHja, XaM aHbaHaBUH, XaM SHTU4Ya
ycnyOnapaa SMHH-3PKUH koJ Kuamiap. Kapwitd kucka
¢bypcarna &3mnran pomaniap, MUrIad Kuhcca Ba XHKOsUIap
MYCTaKWJUIMK JaBpH Y30€K HACPHHUHT  CANOXUATHIAH
JANOTATAND.
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aifHuKca, OyryHru y30ek Hacpuaa MaB3y Ba MYHIAapHIKacCH,
FOACH, YMYMHHCOHUIl KaMpoB Kyiaamu, Oamguuitnura —
CTpyKTypacu, of0pa3nmapu Ba ycoyOum KeWMHTrM Huuiapaa
€3uNraH  XMKOSUITAPHMKWJAH —Ce3WlIapid Japaxkaga ¢apk
Kwtagn. Acnupia, ¥30ek xukosHaBucimra XX acpHuHT 90-
Humapura KennO WOKOAWH SHTHIAHWII OOCKWYHMIa KamaMm
Ky#Wan, maka Ba Ma3MyHAA paHr-0apaHIMK KacO STA.
Hctukiion maBpy HacpH Iy JlaBprada XyKMpoH OyiraH sroHa
Madkypagan xomu Oymnaum, Oy 3ca HAacp HMMKOHHUSATIAPUHU
sSHaJa KEHrautupaud. MMWuIMH HacpUMHU3 MHCOH KYHIHII
KEUMHMAJIAPUHH, PYXui sSXxTuékunu udoganam Hymuaan
O6opmu. by nmaBp  XMKOSUWJIMTMHHMHT  FOSBUI-Oamumii
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MYHIapIKacu KeHraumy, Ma3MyHaH Ooiinny,
VOKOJKOPIApPHUHT  (AoIMru  Kydaiiay, acapiapia THITHK
oOpasnapHu 3Mac, OajJKy aloXuaa MIaxc TYWFYITapuHU, HHCOH
OOTHHHMII  OJAMMHH  TacBHUpJAIl,  Y3IUKHM  aQHIJIAII,
OapkaMOJUTMK Kabu Tamoiuiiap udomacura Ky4id bTHOOD
Kapatwiad. MyCTakWUIMK OOHC YKOAWH JPKUHIIMKKA KEHT
uyn ouwnrann tydaimm E3yBUmiapuMu3 HOAHBAHABHH
KYpPUHUIIJATH, Y3Wra XOC MIUIMM XapaKkTepiard, sHruda
TUNIATM  KaXpaMOHJIApHM, ¥y3rada udoxa yCyUIapuHA
amabuérra onub KupauIap.

Mag3yra oma aga0uériaap TaxJuiau. XuKosuapaa
¢ancadpuii-6agunii, paM3uii-Maxo3uit TaJKUH
HMKOHUSTIapUra KarTa Hya odmngd, TacBup Ba udomana
6eTakpopiIuK, IIaxc MabHABUH OJAMHHU TYpIIH paKypciaapiaa
TabCUPYaH Ba MIIOHAPIN TaXJIMI STUII UMKOHUSTH KeHTaiIu.
“¥36ex HOCHpIAPHHMHI ACOCHH KHMCMH JON3ap0 MaB3yHH
9Mac, Y3WHU TYIKUHIAHTUPTaH, XaéloTHM Oe30BTa KWIraH
WHCOHMH TaKAMpJIapHU TacBUpJaMoKna. by OyryHru ¥30ex
HAcpy MHCOH KYHIVIMHH, Jap/UIapuHH, Xa€TUl TallBUILIIApUHI
KaJlaMIa OJIMINTa YTTaHUHYU aHIJIATaau Ba Oy 3CTETHK TaMOUIIT
amabuii Me3oHra aimaHu® OOpaTraHIuId KyBOHAPIUAUD.
Wnrapunapn Hocupiap ydyH MHCOH (DAONUSATHHHMHT OKHOATH
OYJIMHII yNKaH TapUXHi XOAWCAaNap, CAIMOKIN HXKTUMOWMH
BOKeajlap TacBUPH MYXHM CaHaIraH Oyiica, SHIW E€3yBUMIap
BOKEa-XOIUCAIApPHUHT Kennd uvukumura cabab Oynras,
BOKEaJIapHU XapakKaTJIaHTHUpraH, ynapaaH ¢oiiia TonraH €Ku
kalbp KypraH ogamiap Xakuaa Kanam cypMoknanap. byrynru
¥30ek Hacpuma XOZIWca, SbHH OKHOATHHHT YpHHUra cabal,
SBHMA OJlaM PYXUATHHUHI TAaCBHPH OHUPHHYM YPHHTA YUKUO
oopmoxma”[1;]. Iy #yHamumpaa mwxon KWIaéTraH OPKHUH
AmpzaMm, Xypun Jycrmyxamman, Hazap Dmionkyn, Mcaxon
Cynton, Jlykmon bBypuxon, VYiuyroek Xammam kabu
UCTEBHA0UT HOCHPIIAp Y3 XUKOsUIAPHIA OJMH XWIKAT OynraH
WHcoH Ba yHMHT OOTHHUWH ojaMH, Xa€T Ba yMp MOXHUITH
xaMaa “y3-Y3uHM aHMIam Hynmuaa Oopa€TraH  KaxpaMoH
PYXHMSATHHHU T€paH KypcaTumr”’ Wynuaan oopauiap.

Kelinarn pmaBpnmapaa ¥30€Kk XUKOSUYIINTH TaIpyKH,
MOATUKACH TaXJIMINra OaFuIlIaHTaH KaTop TaAKUKOTIap
to3ara kenau. Xycycad, X.JlycTmyxamMMmagHUHT ““Xo03upru
y30ex xukosymuruaa 6agnuii TadakKypHUHT SHTUJIAHUIINA
HOMIIM Tankukotuaa 80-WriiapHUHT WKKUHYK spMu Ba 90-
HWamap aBBaIWAard  XUKOSUIap  TaxJIWira  TOPTHJIAJM.
xtumonit xa€rna karra CWDKMLUIAP, Y3rapuluiap aBpu
XUKOSYWJIATH ~ Xakuga  €3ap JKaH, “80-timwtapna
XUKOSHABHCIIAPUMU3 Oamumii TadakKypura TabCUP
VTKa3amuraH axHaOWil €3yBUmiap JKyFpOQHSACH HUXOATIAA
KeHrauras[2,21]”auruau, TaIIK{ TabCUPHUHT
Ky4YaWTaHJIUTHHU alloXuaa Tabkuimaiau. Jlapxakukar, XX
acpuuar 90- immwrapm Ba XXI| acp aBBammpa y30ex
amabuérura @.Kapka, A.Kamio, T.Bynd, S.Kasabara
CHHTapy XOPIXHH amubiiap WKOAW TabCHUPH, yJap acapiapu
Oopacumarn  Gaxc-MyHO3apamap OPTTaHJIMIH — Ky3aTHIIH.
Ataukca, H.DmonkynHuHT “MaiiMyH eTakjiaraH opgam’,
“O3on kymwtap”, “ToOyr” kabm Kartop XHKOSIJIapu
amabuérmryHocnap ypradopura tyman. O.Myxrtop, C.Amryp,
HI.ByTaes, 111.Xampoes, C.S"Hap, U.CynroH, JL.Bypuxon xabu
€3yBumIIap XMKOsUIApHIA XaM JKaxOH Hacpu MOAEPHHU3MH
HaMyHaJapyHUHT  TabCUPW  Ce3wimapau  Oymub,  1naBp
MaH3apajapu, 3aMOH KHUIIMCH o0pa3u ¥y3raua oOXaHriapnaa
Oamumii TacBup oStimad. Jemak, XX acpuuHTr 90-irmutap
XUKOSYHMJIATH PEATNCTUK TAaCBHp yCIyOH Omiman OMp KaTopaa
MOJAEPHHUCTHK YCIy0 aHbaHATApUHM XaM Yy3HOa MyXKaccaM
3TraH XOJI1a PHBOKIIAHIH.

- TapkukoT MeTomosorusicd. Vcrukion Hniapuna
¥30eK XUKOSUMINTH TaJKuKd Oyiiuua KaTtop WIMHH
TaAKUKOTIap sapatungu[3]. VYnapna ZaBp
XUKOSTHABUCIMIMHHUHT TYpJIM KUppasapH, >KyMiajiaH, 6aauuii-
ycIyOuid y3ura XOCIHMK, MIJUIMH XapakTep MyaMMOCH, HHCOH
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KOHIIETIIMSICH Ba IIAXC OaaWuil TaJIKWHHU Macajajapy HIMUI-
Ha3apuil KUXATIaH TaAKUK STHIIH.

Taxaua Ba HaTuKanap. XUKOAYWIMKIA MWUIMH
XapakTep  fApartuimr  OopacHiarm ~ MyaMMOJap  XaM
anabuETIIYHOCIUKHUHT acOCHH MacallalapuiaH OUpUAup.
3epo, maBpHMHT MabHaBuii kuédacm Oamumit  acap
KaXpaMOHJIADHUHT  XapakTep  XyCyCHSATIapH  OpKaln
éputmmamu. By xycycma amabuérmynoc omuMm X. YMypoB
nryHjaai €3aau: “Xapakrep Ba YHUHI ICHXOJIOTHSICH TaXJIUIX
a7a0NETHUHT KaMOJIOTH, €3yBUMHHHT MaXOpaTH Japa’kaCHHU
OenrwioBud omMuinup”’[4]. V36ex XUKOSUMIATHAA MUJUTHI
XapaKTep Ba WHCOH PyXHUH OJlaMH TacBHpH OHJIaH OOFJIMK
JKMXATap, JaBp MyaMMOJAPHHHHI KaxpaMoH kuédacuumaru
Gamuuii MHBMKOCH, aHbaHA Ba W3ONUIMK MacalalapHHU
TaJIKUK STHII XaM €3yBUM MaxopaTH KUPpAapHHH aHUKJIAIIIa
ajoxypa axamumsrra sra. Amabumérmrynoc I'.CarropoBaHHHT
“Mmumii  xapakrep Ba  OamguMii  TauKUH® ~— HOMIIH
MOHOrpadusicuIa MWDIMH XapakTep spaTHIIIArH TYpIIH
oMHILIap F.Xorawm, X. Aycrmyxamman, H.Dmonkyn
XUKOSUTapH MUCOJIU/IA TaAKUK KWIaau Ba “SlHru 6ockud ¥30ek
XUKOSYMINTUAA MHJUTMA XapakTep SpaTHIIHUHT Oagunii-
3CTETHK TaMOWWIUIAPDHMHU XO3UPTH Y30€K HACPHHUHT KYy3ra
KYpUHraH Ba ¥y3ura Xoc iynman OopalrraH, aifHumkca, &m
BaKWJUIapH VDKOJIH MHCOJIHIA Ky3aTHII y30ex
anaOuETIIYHOCIUTH Ba TAHKUIUWIMTHHHHT  HCTHKOOJUIN
HyHanuuuiapuian Oupuaup, AeHuira acoc Oepamyu”, - neraH
xynocara kenaau[5]. Xymiac, HCTUKION WHILIapH sIpaTHITaH
MHHIJIA0 XUKOsUIap/a ®KaxoH anabuétu Taxpudanapuaad KeHT
Kynamua wkoauid (oigamaHuII, aHbaHAa Ba Y3HWTra XOCIHHK,
Oamuuii MaxopaT Ba yciry0 Typdanuru HaMo€H OYIMOKAA.

3amoHaBHMii y30ex Hacpuiaa OHMp KaTop XHMKOSIIapu
OWnaH YKUpPMaHIap KYHTIHIAH koil onraH amub JIykMoH
bypuxoH wkoauaa xaM aHbaHAaBUH CYXET Ba HIKOIKOPHUHT
y3ura xoc yciayou iterakuniuk Kuiaau. XKymnanas, “KyHox”,
“Tyn xappunara mrybna”’, “Tokgamaru Tymop”, “Kymsmpox”,
“UynnaH KenraH TamBUII® KaOW XUKOsJIapu mry Ttomdara
MaHcyOmup. Ambarra, Oup Karopga caHad YTwiraH ymoy
XUKOSUTApHUHT Xap OWpH aloxuia EHOanryBra ap3uigm. Xap
OMpHMHMHT ¥3ura Xoc yciayou, iyHamumu O6op. Ymymuit
X0JlaTAa Maxcyc TaAKMKOTIapra SXTUEX TYFAUPAaUd. AMMO,
IOKOpHJA Kala 3TraHUMHM3JCK, yJlap/lard yMYMHIIUK, SITOHA
peanmuctik madoc ¥30eK XaJIKUMHUHT OYTyHTH TypMYyIIH
MaH3apajlapuHd Kail WycuHAa wudomamammaa KypUHAIH.
EsyBumHHMHr KyTTMHA XEKOSTApHAa  y36€K  XaNKHHEHT
TypMYII Tap3u, ypd-oaaTiapy, KaapusATIapH, OyTyHTH HyKTan
HazapAaH oOpasjap pyXHATH acocupa o4ub Oepuiras.
JlykmMoH bBypuxoH MMIJUIATHUHT ¥3 JaBpUJard CypaTUHU
yn3n6 Gepa omau [6]. AmabuérmyHoc Ymapamu Hopmatos
Tapkmuiad €3amu, "Mabiaym OynsanTukM, OWU3 OUp BakTiIap
MEHCUMaNpOK THJTa OJaJUraH OMJIABUM, MaWIMi TypMymI
UKHP-YUKUpIIapy 1e0 aTaarad coxaia XaM MaXCHUHT OHUCOTH,
XaéTH MabHOCHHM OYHMIN, Kami}) eTUIl MMKOHHUSATIApH Ky
Acocny TabKHJIAaHTaHHUIEK, Xa€TAa e3ryNuK, WHCOH OaxTh
Wynmuaa WYKYM Ba TAIIKW TYFAHOKJIAp KYIUIMTHIAH YKYBUYU
U3TUPOO YeKaIu.

XyJoca Ba Takauduap. [llaknan uxyam Ba MXOIUH
MMKOHUSTIAPU YeKJaHTraH >aHp cudaruaa XUKos Xa&Tuil
TaQCUIIOT, CIOKET COJNAIMIH Ba XapakTep MaHTUFUHU
OMyXTalamTupagd. YHIAa WHCOH (ebI-aTBOPH MYyXHM
KUPPAacCHHI XaMm VH/VBU/Ty JUTAII THPHIII, Xam
YMyMIIAIITHPHII HWKTUAOPH, TacBHp MycuHH Ba wupoaa
MYCTaKWUINTH YWFYHJIWTH, TaJKAH Ba TaxXJIWI YpHUH
IMAIINHYBJIAPH MYHTA3aMJIMTH, PUBOSI TEXHUKACH Ba WUFUK
TacaBBYp CHHTE3M Xal KHJIyBUM Bazuda Oaxapaau. Aciuaa
"XMKOSa XapaKTepHUHI alpuM YM3THJIapUTMHa HaMOEH
Oymagu, my OOMC BOKCAaHMHI ¥3M aXaMHATIM Ma3MyH-
MOXMATHH HAMOEH 3THUIIM y4YyH SIPOKIH Oymumm jgo3um" [7].
OHr MyXHMMH, XUKOS anaOuii-Tapuxuil sxapaéHra IoHp yd
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3aMOH XYCYCUATHHU MYlKacCaM O35Ta OJlajuraln }”131/1ra X0C 63}11/11/1171 JKaHp XI/ICO6JIaHaI[I/I.
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PHONETIC CHANGE IN THE EPO TEXT EXPLANATION OF DIALECT WORDS
Abstract

This article presents a presentation of opinions on the dialectal interpretation of phonetically modified dialect words in the
vocabulary of Fazil Yoldosh oglu and Abdunazar Bakhsh's variants of the Alpomysh epic. In the text of the epic, examples of
dialect words that have undergone phonetic changes are selected, and each of them is given a descriptive explanation.
Phonetically modified dialect words in the epic text are also analyzed as a type of dialectism based on a scientific and theoretical
approach.

Key words: epic, folklore dialectology, epic vocabulary, dialect word with phonetic change, dialectism, dialect analysis, dialect
description, explanation.

OOHETUYECKOE UBMEHEHUE B TEKCE 3IIOCA OB bSCHEHUE JUAJEKTHBIX CJIOB
AHHOTAIHS

B 1aHHO# cTaThe MPEACTABICHO M3JI0KCHHE MHEHMI O JMAICKTHOH HMHTEeprpeTanuy (HOHETHYECKH M3MEHEHHBIX AUAICKTHBIX
cioB B Jekcuke BapuanToB Masmms Enpmomr orsel m A6aynaszapa baxma smoca «ANMOMBII». B TekcTe smoca mogo6paHb!
HpPUMEpBI THANCKTHBIX CJIOB, IPETEPICBIINX (POHETHYECKUE M3MEHEHHS, U KOKIOMY M3 HHX JIaHO OIMCATENBHOE OOBSCHEHHE.
Taxxe aHaTU3UPYIOTCS POHETHYECKH N3MEHEHHbBIE TUANEKTHBIE CJI0BA B AITMYECKOM TEKCTE KaK THIT IUaJeKTH3Ma, OCHOBaHHBIH
Ha HayYHO-TEOPETUYECKOM MOJIXOJIE.

KiroueBbie ciioBa: 31oc, QoJbKIOpHas AUANEKTONOIHS, JICKCHKA 3110Ca, AUAIEKTHOE CIOBO ¢ ()OHETHYECKHUM HM3MEHEHHEM,
JMAJeKTH3M, JHAJICKTHBIH aHAIN3, AUAJICKTHOE OIMCaHNe, OOBSICHEHHE.

DOSTON MATNIDA FONETIK O‘ZGARISHGA UCHRAGAN DIALEKTAL SO‘ZLARNING IZOHI
Annotatsiya
Mazkur maqolada “Alpomish” dostoni Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li va Abdunazar baxshi variantlari leksikasidagi fonetik o‘zgarishga
uchragan dialektal so‘zlarning dialektal izohiga oid fikr-mulohazalar bayoni keltirilgan. Doston matnida fonetik o‘zgarishga
uchragan dialektal so‘zlardan misollar ajratib olinib, har biriga tavsifiy izoh berilgan. Shuningdek, doston matnidagi fonetik
o‘zgarishga uchragan dialektal so‘zlar dialektizmning bir turi sifatida ilmiy-nazariy yondashuv asosida tahlil etilgan.
Kalit so‘zlar: doston, foklor dialektologiyasi, doston leksikasi, fonetik o‘zgarishga uchragan dialektal so‘z, dialektizm, dialektal

tahlil, dialektal tavsif, izoh.

Kirish. O°zbek shevalarida mahalliy-hududiy ruhiyat
va tasavvur aks ettiruvchi xususiyatlar borki, ularni folklor
asarlarini o‘rganishda ham kuzatish mumkin. Jumladan, xalq
dostonlari matni dialektal mazmun va mohiyat jihatdan barcha
xususiyatlarni o‘zida saqlab qolgan, tilimizning jozibasini aks
ettirgan dialektal merosimiz ekanligini aytish mumkin.
Xususan, “Alpomish” dostoni matniga xos dialektal so‘zlar
shuni ko‘rsatmoqdaki, ularning nafaqat leksik-semantik,
morfologik xususiyatlari, balki fonetik tavsifidan ham
dialektal ma’noga ekanligi ayonlashmoqda.

- Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. “O‘zbek
shevalaridagi so‘zlarni boshga sheva va adabiy til bilan
giyoslaganda, shunday fonetik holatlar ko‘zga tashlanadiki, bir
so‘z ayni ma’nosini saqlagan holda ulardagi ayrim unli yoki
undosh tovushlar farq qiladi, lekin u ma’noning mosligiga
putur yetkazmaydi” [1]: Biroq dostondagi fonetik holatlar
ma’nolarga putur yetkazmasa-da, aksariyat nashr ishlarida
mahalliy-hududiy tasavvur va ruhiyat beradigan jihatlari
tahrirlanib, aynigsa, dialektal fonetik xususiyatlardan voz
kechilganligini ko‘rish mumkin. “Hamid Olimjondan tortib,
dostonning deyarli barcha noshirlari asarni chop etishda
undagi sheva belgilarini kamaytirishga imkon boricha
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uringanlar. Bu hol ko‘p o‘rinlarda matn tarovatiga jiddiy zarar
yetkazgan. [2]:

- Tadgigot metodologiyasi. Baxshidan jonli ijro
davomida yozib olingan matnda fonetik o‘zgarishlarga
uchragan dialektizmlarni aynan berilmay, shevaga xos
so‘zlarning fonetik xususiyati yo‘qotilganligi ko‘rinadi.
“Foentika hamma lingvistik vositalar bilan chambarchas
bog‘ligdir. Jumladan, leksikada so‘zlarning ma’nolari shu
so‘zlarning tovush sostavlariga alogadordir [3]. Bu holatni
“Alpomish” dostoni matnida kuzatish mumkin.

Dostonning Fozil Yo‘ldosh varianti va Abdunazar
baxshi variantlarida ham bu hol kuzatilsa-da, birog fonetik
o‘zgarishlarga uchragan dialektal so‘zlarning ancha qismi
saqlanib qolingaligi bilan e’tiborli.

Qalmoq borib, qo‘nsam Chilbir dashiga.

Kalma shahodat musurmonning tiliga,[4]

Misradagi dash dialektal so‘zi tarkibidagi [t] undoshi
tushirilishi dialektal xususiyatni shakllantirgan: “Dash — dasht,
dala” [6]. “DASHT [f-t] 1 Ekilmay yotgan suvsiz yer; cho‘l. 2
Keng, ochiq maydon; dala” [7].

Qalmoq elda jaylov olib yuramiz,

Qursin Boybo‘rini nima qilamiz? [4]
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Jaylov dialektal so‘zida [y] undoshining [j] undoshiga
aylanishini shevaviy hodisa deyish mumkin. “Jaylov — yaylov,
mol o‘tlaydigan joy, kenglik” [6]. “Dash, dasht — 1. Suvsiz
qaqgrab yotgan dashtlik”’[8]. “YAYLOV chorva o‘tlaydigan
maydon; o‘tlog, o‘tlov” [5].

Yurakdan kechirib oh bilan voyni,

Kiygizdi ustiga yaxshi sarpoyni[4].

Fonetik o‘zgarishga uchragan dialektal so‘z — sarpoy
tarkibidagi [y] tovushi orttirilshi dialekltal xususiyfatning
ifodasi. “Sarpoy — sarpo” [6] “SARPO [f-t] 1 etn.To‘y va
boshga rasmiy marosimlarda to‘yga taalluqli kishilarga tqadim
etiladigan bosh-oyoq kiyim yoki to‘n, do‘ppi, qiyiqcha va
sh.k. 2 Umuman kiyim-kecha, kiyimbosh” [5]. Bu leksik
birlikning shevaviy xususiyatidan kelib chiggan holda leksik-
fonetik dialektizm deyish har jihatdan o‘rinli.

—Hali y il erta, tari-tarmoq eksang ham ovgatligingni
olib golasan; bu yilgi beradigan har nima podsholik chigimdan
ham o‘tdim, — dedi[4].

“Tari-tarmoq — tariq yoxud shunga o‘xshash tez pishar
donli o‘simliklar” [6]. Mazkur gapda tari-tarmoq dialektal
so‘zida [q] wundoshi tushishi natijasida shevaviylashish
hodisasi yuz bergan. Qipchoq shevalarida “so‘z oxirida k, q
undoshlari tushib goladi: sariq — sari” [1]. Ko‘rinib turibdiki,
leksik birlikning dialektal tavsifi shu birgina tovush bilan
bog‘lig. Tezpishar donli o‘simliklar leksik birlikning dialektal
ma’nosini ifodalagan.

Oti Alpomish yorim bordir,

Elda zo‘raborim bordir,

Qatordagi norim bordir,

Shundayin gaysarim bordir[4].

Barchin tilidan Alpomishga berilayotgan tavsifda
zo‘raborim fonetik o‘zgarishga uchragan so‘z “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati”da: “ZO‘RAVOR dial. Zo‘ravon” [7] dialektal
so‘z ekanligi qayd etilgan. Zo‘rabor leksik birligi tarkibida [v]
undoshi [b] undoshiga, shuningdek, zo‘ravor shakli oxiridagi
[r] undoshi esa [n] undoshiga o°zgarishi natijasida fonetik
o‘zgarishga uchragan dialektal so‘zni shakllantirgan.

Sen menga nah urib, lopi urasan,

Juda ham akangni nomard bilasan,[4]

LOF [f-t] 1 Hagiqatga to‘g‘ri kelmaydigan, haddan
tashqari bo‘rttirilgan yolg‘on gap; mubolag‘a. 2 Ortiq
ko‘pirtirib maqtanish” [7]. “Lopi — yolg‘on, maqtanish, katta
gapirish, lof urish” [6]. Doston matningn ba’zi o‘rinlarida
ushbu dialektal so‘z lof holatida ham uchraydi. Bizningcha,
doston nashrga tayyorlananish davomida ushbu dialektizm
tahrirlanib, adabiy holatga keltirilgan. Chunki baxshi sheva
vakili ijroda adabiy tilga rioya gilmaydi, aksincha,
tinglovchilar uchun xalqchil va tushunarli bo‘lishi uchun ham
dialektal ruhiyatdan chigib ketmaydi.

Solib qo‘ygan bul to‘shagim jiyildi,

O‘ylab ko‘rsam, ko‘rgan tushim qiyindi(r), [4]

“Jiyilmoq — yig‘ilmoq, jam bo‘lmoq” [6]. Mazkur
misrada jiyildi dialektal so‘zi fe’l so‘z turkumiga mansub
bo‘lib, [j] undoshi [y] undoshi o‘rnida qo‘llanilishi bilan
shevaviylashgan. Doston matnida xuddi shu tarzda eng ko‘p
qo‘llanilgan, tahrirda misraning keyingi misradagi so‘zlar
bilan qofiyadoshligini saqlanishi uchun ham dialektal so‘z
holatida goldirilgan deyish mumkin.

Bu so‘zni aytib turib edi, Qorajon ham jovchi bo‘lib
borib qoldi[4].

“Jovchi — sovchi”[6]. “SOVCHI etn. Uylanuvchi yigit
tomonidan qiz ko‘rish va qiz tomon roziligini so‘rash uchun
vakil qilingan kishi” [5].

“Sovchi” degan so‘zdan to‘yning hidi keladi. Elda har
kim ham sovchi bo‘lavermaydi. Ko‘rib-kechirgan, so‘zga
chechan “so‘zchi”lar bu ishni uddalashadi. Bu so‘z aslan
“so‘zchi” degan ma’noni anglatgan. Qadimgi tilimizda “sav” —
“so‘z” degani. Darhaqiqat, birovning eshigiga sovchilikka
borgan odam quad bo‘lishni istayotgan tarafning so‘zlarini
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olib boradi. Shuning uchun ham unga “so‘zchi” — “sovchi”
deyilgan. Qoshg‘ariy izohiga ko‘ra “savchi” so‘zining bir
gancha ma’nolari bor. Ba’zi manbalarda payg‘ambarlar ham
“sovchi’ deb atalgan. Chunki ular ham ham xudoning so‘zini
odamlarga yetkazishgan” [9]. Doston matnida sovchi fonetik
o‘zgarishda, ya’ni jovchi dialektal so‘z maqomini olgan
deyish mumkin.

Tortib olib bo‘lmasa, o‘g‘irlab olib bo‘lmasa, sotib
olib bo‘lmasa, xudo bizga bermasa, qayoqdan qilamiz
taraddi?![4].

“Taraddi - taraddud, iloj, imkon, chora” [6].
“TARADDUD [a] 1 Biror ishni, magsadni amalga oshirish
uchun ko‘riladigan tayyorgarlik, urinish, harakat” [5]. Yana
bir fonetik o‘zgarishga uchragan dialektal so‘z — taraddi
bo‘lib, oxirgi bo‘g‘inida tovush o‘zgarishi va tushishi bilan
shevaviylashgan. Matnda chora, iloj dialektal ma’nosida
kelayotganligini ko rish mumkin.

Toshlogda chopadi nazari tulpor,

Bo‘ynin so‘zib irg‘ir edi jonivor,[4]

“CHO‘ZMOQ 1 Tortib uzaytirmoq, uzaytmoq” [5].
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da: “CHO‘ZG'IN dial.
Cho‘ziq” [5] deb gayd etilgan. Ushbu dial izohi cho‘zg‘in
shevaga xos so‘z ekanligini ifodalaydi. Ikkinchi satrdagi
so‘zib dialektal leksik birligidagi [ch] tovushi [s] tovushiga
o‘zgargan, shu ma’noda fonetik o‘zgarishga uchragan
dialektal so‘z deyish mumkin.

Uchida chichgonlar bolalab yotgan,

Izdan tushgan pishak oltoyda yetgan, [4]

“SICHQON 1 Har turli yerlarda yashashga
moslashgan kemiruvchi sutemizuvchi hayvon” [5]. Shevaga
oid bunday holat, ya’ni [s] undoshining [ch] undoshiga
o‘zgarishi doston matnidagi boshqa so‘zlarda ham uchraydi.
Masalan: soch — choch. Bu fikrlar esa chichgon dialektal
leksik birligini shevaviylashganlini ko‘rsatadi.

Borgandan tegadi bodom qobog‘ing,

Qullu bo‘lsin, akajon, arg‘umog‘ing,

Chopar ot o‘ynatib bundan borasan,[4]

Qullu bo‘lsin leksik birligi quyidagicha sharhlangan:
“QULLUQ s.t. Minnatdorchilik ifodalovchi so‘z, rahmat,
minnatdorman” [5]. “QUTLUG‘ 1 Qut-baraka, baxt
keltiruvchi; qut-barakali” [5]. “Alpomish dostonining izohli
lug‘ati”da: “Qulluq bo‘lsin gilmoq — qutlamog, muborakbod
etmoq” [6] tarzida tahrirdagi so‘z Kiritilgan. Doston matnidagi
ushbu dialektizm barakalayman, baxt keltirsin dialektal
ma’nolariga ega. Qut — baraka, qutli — barakali ma’nolarini,
shuningdek, qutlug® tushunchasi baxt-saodatni ham ifodalaydi.
Qut asosidagi qo‘shimcha shakl ta’sirida [t] undoshi [I]
undoshi o°zgarishi hamda so‘z oxirida [q] undoshining tushib
qolishi dialektal tavsif hosil gilish bilan birgalikda dialektal
shaklga ham ega bo‘lgan.

Men sho‘rlidan ko‘ngli cho‘rchib yurmasin,

Nima bo‘lsa bu so‘zimni bilmasin[4].

“CHO‘CHIMOQ 1 Bexos tashqi ta’siridan sakrab,
sapchib tushmoq, seskanmoq. 2 ko‘chma Qo‘rqmoq,
hadiksiramoq, shubhalanmoq” [5]. Cho‘rchib leksik birligida
[r] undoshi orttirilishi dialektal holat, qo‘rqib, umuman,
go‘rqmoq ma’nosida qo‘llanilgan.

Bularning ishini xaloyiq bilmas,

Ikkovi bir-birin hech parvoy gilmas[4].

“PARVO [f-t] Kimsa yoki narsaga bo‘lgan diqqat-
e’tibor, qiziqish, nazar-pisand” [7]. Misradan ko‘rinib
turibdiki, leksik birlikda [y] undoshi orttirilgan. Qipchoq
shevasidagi ayrim so‘zlarda unli tovushdan keyin bu [y]
undoshi orttirilishi kuzatiladi. Bu holat dostonning Abdunazar
baxshi ijrosidagi variantidagi ayrim misollarda ham uchraydi.

Aytib o‘tayin poyma-poy,

Yaratgandir yakka Xudoy.

Dunyo ekan ko‘hna saroy,

Octib borar shoh-u gadoy[10].
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Yugoridagi misrada gadoy so‘zida ham [y] undoshi
orttirilgan. Parchada Xudo so‘zida ham [y] undoshi
kelayotgani ham dialektning belgisi deyish mumkin. Shu
ma’noda dostonning har ikki varianti matnidagi [y] undoshi

orttirilib qo‘llangan leksik birliklarni fonetik o‘zgarishga
uchragan dialektal so‘z qatoriga kiritish o‘rinli deb bilamiz.
Bu dialektal so‘zlar jadvalga joylashtirilganda fikr-
mulohazalar o‘rinli va asosli ekanligi aniq ko‘rinadi.

Fonetik o‘zgarishga uchragan dialektal so‘zlar Dialektal ma’no Adabiy
Ir til shakli
dash dash dala, kenglik dasht
jaylov joylov chorva yoyib yaylov
bogiladigan hudud
zo‘rabor zerabor zo‘rlik ishlata oladigan Z0‘ravo
kishi n
cho‘rchib cherchib qo‘rqib cho‘chi
b
parvoy parvoy e’tibor parvo
Doston leksikasidagi lingvistik unsurlar, avvalo, foentik o‘zgarishlarga uchrab shevaviylashgan so‘zlarni ham

dialektal xususiyat bilan bog‘liq. Dialektal matn sifatida
asosiy shevaviylashish hodisasi jarayonida fonetik o‘zgarshilar
muhim ta’minlovchi vosita ekanligini aytish mumkin. Birog
nashr ishlarida aksariyat bunday shevadagi so‘zlarni
adabiylashtirilishi dialektal xususiyatlarni yo‘qolishi va ayrim
xatolarning yuz berishiga sabab bo‘lgan. Xususan, olim
Q.Yo‘ldoshev ham bu hagida fikr bildirgan.

Boysarining ikki jildav to‘pi bor,

Har ko‘chganda to‘p bo‘shatib jo‘nadi, [4]

Ushbu misradagi jildav so‘zini olim jildam ekanligini,
ildam so‘zidan oldin [j] undoshi orttirilib qo‘llanilishini va
jildav emasligini aytib o‘tgan. Bu ham yuqoridagi aytilgan
fikrlarimizga yaqinligi bilan e’tiborli. “ILDAM Tez harakat
qiladigan, boshqalardan tezroq yuradigan; chaqqon”.
“ILDAM-JILDAM Tez harakat giladigan, tez yuradigan,
chaqqon” [7]. Chunki bu shevada aksariyat unli tovush bilan
boshlanuvchi so‘zlardagi birinchi tovushdab oldin [j] undoshi
orttirilish kuzatiladi.

Tahlil va natijalar. “Yuqoridagi ko‘rsatib o‘tilgan
so‘zlarning ma’no o‘zgarishi asosan bir so‘zninggina
talaffuziga bog‘liq emas, akasriyat holda shu so‘z tarkibidagi
(o‘zakdagi yoki birinchi bo‘g‘indagi) birigina unlining
talaffuziga bog‘liq [11]. Shu ma’noda o‘zakdagi yoki birinchi
bo‘g‘indagi birigina unlining talaffuzi bilan dialektal ma’no
hosil bo‘lishini ko‘rish mumkin. Demak, doston matnidagi
fonetik o‘zgarishlar ham dialektal xususiyatlarni ta’minlovchi
muhim omillardan biri. Bu esa fonetik o‘zgarish bilan bog‘liq
leksik birliklarni fonetik dialektal so‘z turi sifatida baholash
imkonini beradi. Chunki doston leksikasi tarkibidan: “Bu
xildagi fonetik o‘zgarishga uchragan yuzlab, minglab
misollarni keltirish mumkin” [12]. Dostonning leksik tarkibida

e’tibordan chetda qoldirmasdan imkon gqadar izohi bilan
dostonga bag‘ishlangan alohida lug‘atda berilishi o‘rinli
bo‘ladi. Shu ma’noda dialektal leksikogrfiyaga oid
tadgiqotlarda dialektizmning bu turini ham kiritish shevaga
oid tavsiflarni yo‘qolib ketmasligini ta’minlashga xizmat
qiladi. Chunki doston matnidagi fonetik o‘zgarishga uchragan
bunday dialektal so‘zlar birgina tovush bilan farglanishi
shevaviy jihatdan muhim sanalanishini aytish mumkin.
“Dostonda sheva unsurlari badiiyatni tayin etuvchi asosiy omil
bo‘lgan” [2].

“Xulosa qilib aytganda, milliy til, adabiy til va
mahalliy dialektlar orasida domiy of‘zaro munosabat va
bog‘liglik bo‘lishi bilan bir qatorda, ular orasida ma’lum
farglar va o°ziga xos chegaralar ham mavjudki, bunday farq va
chegaralar haqida har bir filolog aniq tasavvurga ega bo‘lishi
kerak” [10]. Bizningcha, ma’lum farqlar va o‘ziga xos
chegaralar bilan shevaviy xususiyatga ega bo‘lgan leksik
birliklar fonetik dialektizmlarga xos bo‘lib, doston
poetikasida ham alohida o‘rni bor. “Baxshilarning yuksak
san’atkorliklari shundaki, jo‘ngina maishiy unsur yordamida
g‘oyat nozik, tasvirlash mushkul holat ifodalanadi. Ayni
vaqtda, sheva imkoniyatlaridan foydalanib, yuksak poetik
samaradorlik ham ta’minlanadi” [2]. Dostonda bunday
dialektal so‘zlar to‘liq tahrirlanib yuborilganda poetik
samaradorlik ham ta’minlanmas, asarning dialektal xususiyati
sezilmas edi. Birog o‘rganilgan dialektal so‘zlarning tavsifidan
bunday leksik birliklar anchasi tahrir bo‘lganligini ta’kidlab,
golganlarini doston shevasiga oid lug‘atda berish o°‘zbek
shevashunosligi va eposning keyingi nashrlari uchun muhim
deb hisoblaymiz.
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GENERAL ISSUES OF GENDER SPECIFICITY OF NON-LITERARY LEXICAL ELEMENTS IN PERSONAL
CORRESPONDENCE
Abstract

There are many scientific studies devoted to gender differences in writings in world linguistics. In particular, the lexical features
of men's and women's speech are deeply analyzed. This article discusses the lexical features of women's and men's
correspondence, based on scientific research in world linguistics. Lexical features are based on examples taken from personal
correspondence on Telegram and Instagram social networks.

Key words: gender, lexical features, masculinity, femininity, personal correspondence, vulgarism, taboo, euphemism.

OBIIUE BONNPOCHI TEHAEPHOM CHELHU®UKHN HEJIUTEPATYPHBIX JIEKCUUECKHX 3JEMEHTOB B
JAYHO MEPENIMCKE
AHHOTAIHS

B MupoBoif JHMHIBUCTHKE WMEETCS MHOXXECTBO HAyYHBIX HCCIIEHOBAaHHM, IIOCBSIICHHBIX TEHACPHBIM pasJIMdusiM B
MHCBMEHHOCTH. B yacTHOCTH, IIyGOKO aHAM3UPYIOTCS JIEKCHIECKHE OCOOCHHOCTH MY>KCKOH U JKeHCKOH peur. B nanHo# craTbe
paccMaTpHBArOTCSl JICKCHUECKHE OCOOCHHOCTH JKEHCKOH M MYKCKOH KOpPpPECIOHACHLMH, OCHOBAaHHBIE HA HAYYHBIX
HCCIIEIOBAaHUAX MHUPOBOTO SI3BIKO3HAHUS. JIeKCHUecKkue MPHU3HAKK OCHOBAHBI Ha MPHMEpax, B3ATHIX U3 JIMIHOU IMEPENUCKH B
counanbHbIX ceTsax Telegram u Instagram.

KnroueBble ci10Ba: reHuep, JeKCHIECKHEe IPH3HAKH, MYKECTBEHHOCTb, dKEHCTBEHHOCTS, JIMYHAS IIEPENNCKa, ByIbrapusM, Tady,
3B eMH3M.

SHAXSIY YOZISHMALARDAGI NOADABIY LEKSIK UNSURLARNING GENDER XOSLANISHINING UMUMIY
MASALALARI
Annotatsiya
Dunyo tilshunosligida yozuvlardagi gender farqlarga bag‘ishlangan ilmiy tadgiqotlar talaygina. Aynigsa, erkak va ayollar
nutgining leksik xususiyatlari chuqur tahlil gilingan. Ushbu magqolada ayollar va erkaklar yozishmalaridagi leksik xususiyatlar
haqida fikr yuritilgan bo‘lib, dunyo tilshunosligidagi ilmiy tadqiqotlarga tayanilgan. Leksik xususiyatlar telegram va instagram

ijtimoiy tarmog‘idagi shaxsiy yozishmalardan olingan misollar orqali asoslangan.
Kalit so‘zlar: gender, leksik xususiyat, maskulinlik, femininlik, shaxsiy yozishma, vulgarizm, tabu, efemizm.

Kirish. Ayollar va erkaklar o‘rtasidagi lingvistik
farqlar har doim insoniyatning o‘ziga xos qiziqtirgan mavzusi
bo‘lib kelgan va yillar davomida o‘rganilgan til farqlari
maqollarda ham o‘z aksini topgan: Er lafzidan qo‘y
bo‘g‘zidan; Er so‘zi — el so‘zi; O‘tarchining nashtari yeng
uchida, Zahar xotin nashtari til uchida; Xotin so‘zini qondirar,
Er urug‘idan tondirar; Ota qarg‘ishi — o‘q, Ona qarg‘ishi —
do‘q; Erning so‘zi bitta; Ikki xotinlikning qulog‘i tinmas;
Kelin kimxob kiyar, Qaynona qarg‘ab kuyar; Kelinning tili
yo‘q, Qaynonaning — iymoni; Xotinning qaqildog‘i —
tegirmonning shaqildog‘i; Erdan — xato, xotindan — uzr,
Xotindan — xato, erdan — jazo[1]. Magollarning mazmuni
umumlashtirilganda erkaklarning bir so‘zligi, ya’ni qat’iyligi,
ayollarning esa ko‘p gapirishga moyilligi yuqori ekanini
anglash giyin emas. Dunyo folklingvistlari tadgigotlarida ham
ta’kidlanganidek erkaklar ayollarga nisbatan so‘kish so‘zlari
va tabularni ko‘proq ishlatadilar.

-Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Jespersenning
ta’kidlashicha, ayollar dag‘al va qo‘pol ifodalardan instinktiv
ravishda gochadilar va nozik, yashirin va bilvosita ifodalarni
afzal ko‘radilar. Fleksner o‘zining “Amerika jargonlari
lug‘ati” ga kirish so‘zida ta’kidlaganidek, amerikada
jargonlarning aksariyati erkaklar tomonidan yaratilgan va faol
qo‘llaniladi[2]. Lakoff, shuningdek, erkaklar ayollarga
qaraganda kuchliroq haqorat so‘zlarni ishlatishini ta’kidlaydi,
ammo “uning dalillari shunchaki taassurotga asoslangan”ligini
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Jennifer Coates qayd etib o‘tadi[3]. Kramer Nyu Yorkerdan
olingan multfilmlarni tahlil gildi. U multfilm yaratuvchilar
o‘zlarining erkak qahramonlarini ayol qahramonlarga
qaraganda ancha erkinroq so‘kinadigan qilib yaratgan. U
talabalarga multfilmlardan olingan taglavhalarni erkak yoki
ayol ekanligini aniqlashni topshirdi. Ko‘pgina taglavhalar
uchun so‘zlovchining jinsi bo‘yicha aniq raqamlar (kamida 66
foiz tasdig) mavjud edi.

Ayollar tili juda nafis, odobli, hayoli degan e’tiqod
juda keng tarqalgan va ko‘p asrlar davomida mavjud bo‘lib
kelgan. Vulgarizm madaniy konstruktsiyadir va dalillar shuni
ko'rsatadiki, bu o'rta asrlarning yangi saroy an‘anasi bo'lib, u
zo'ravonlikni yaratib, vulgarlikni ham yaratgan. Lakoff o‘z
pozitsiyasini keyinchalik shunday sarhisob qiladi: “ayollar
rangsiz yoki qo‘pol iboralarni ishlatmaydilar, ayollar
evfemizm bo‘yicha mutaxassisdirlar”[4]. So‘kish va qo‘pol
so‘zlardan qochish ayol notiqlar uchun ideal holat hisoblanadi.
Ko‘rinib turibdiki, odamlar uzoq vaqt davomida ayollar va
erkaklar so'kish va boshga tabu iboralarni ishlatishda farq
giladi deb o'ylashgan.

Mulogotda ayollar ko‘proq ijtimoiy-emotsional
e‘tiborni namoyon qiladilar, alogani rivojlantirish va saqlash,
his-tuyg‘ularini ifoda etish uchun muloqotdan foydalanadilar.
Erkaklar esa mulogotdan muammolarni hal qilish,
muammolarni muhokama qilish, o‘z fikrlarini bildirish va
faktlar hagida xabar berish vositasi sifatida foydalanadilar
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(Eckert&McConnell-Ginet, 1992; Holmes, 1995; Lakoff,
1973; Mulac, Bradac&Gibbons, 2001; Tannen, 1990) . Bu
tendensiyalar ayollarning gender stereotiplariga ko‘proq
g‘amxo‘rlik va  munosabatlarga  yo‘naltirilganligi va
erkaklarning ko‘proq mustaqil sifatiga mos keladi (Carli,
2001; Eckert&McConnell-Ginet, 1992; Lakoff, 1990;
Zimmerman, Holm&Haddock, 2001). Bu shuni ko‘rsatadiki,
ayollar va erkaklar ko‘pincha o‘zaro munosabatlarda
o‘zlarining stereotipik gender rollarini bajaradilar. Bundan
tashqari, erkaklarga nisbatan ayollar ko‘proq odobli, hayoli
shakllardan foydalanishlari (Holmes, 1995), ko‘proq maqtov
va xushomadga moyillik (Holmes, 1988), his-tuyguga
berilgan va mavhum fikrlardan foydalanish, ko‘p savol berish
(Carli, 1990; Mulac&Lundell, 1994; Mulac, Lundell&Bradac,
1986; Thomson&Murachver, 2001), boshqalarning javobi
uchun gisqa javoblarni taklif etish ( ha, hm, ok kabi; Aries,
1982; Holmes, 1992; Mulac, Wiemman, Widenmann&Gibson,
1988), ko‘proq mubolag‘adan foydalanish (Aries, 1982;
Crosby&Nyquist, 1977; Fitzpatrick, Mulac&Dindia, 1995)
holatlari aniglangan . Ayollardan fargli ravishda, erkaklar
ko‘proq fikr bildirishadi (Aries, 1982; Tannen, 1990;
Thomson&Murachver, 2001); uzoqroq gapirish orqgali
suhbatda hukmronlik gilish (Herring, Johnson&DiBenedetto,
1995; Swacker, 1975; Goddard&Patterson, 2000), faktlar,
miqdorlar va geografik joylashuvga ko'prog murojaat gilish
(Aries, 1982; Mulac va b., 1988; Zimmerman&West, 1975),
suhbatni  bo‘lish (Carli, 1990; Mulac va b., 1988;
Zimmerman&West, 1975), fikrga qarshilik qilish ehtimoli
ko‘proq (Carli, 1990) va nutqning to‘g‘ridan to‘g‘ri, vositasiz
shakllaridan foydalanishlari aniglangan (Mulac va b., 2001;
Mulac va b., 1988)[5].

Bundan tashqari, og‘zaki suhbatdan farqli o'laroq,
yozish ko'proq vaqt talab giladigan va uzogq davom etadigan
jarayondir. Bu kontentni yanada ongli ravishda qurish
imkonini beradi. Lekin bu so‘zlovchining jins kabi individual
xususiyatlarini ochib berish darajasini o‘zgartirishi mumkin.
Yuqoridagi farglarga garamay, bolalar va yoshlar tomonidan
yozilgan yozuvlar yuzma-yuz suhbat va elektron pochta orgali
aks etadigan jinsga bog'liq til effektlarini ko'rsatishi
aniglangan. Masalan, xushmuomalalik elementlarini kiritish
(Rubin&Greene, 1992), hissiyotlarga ishoralar
(Levine&Geldman-Caspar, 1997; Mulac&Lundell, 1994;
Mulac, Studley& Blau, 1990), haqiqgiy, shaxsiy tajribalar
(Marschall, 1997; Peterson, 2001) erkaklarga garaganda
ayollarga xosdir. Bundan tashqari, ayollar erkaklarga nisbatan
ko‘proq ta’sirchanlikni ifodalovchi  belgilarni qo‘llaydi
(masalan, yozuvda undov belgisi, tagiga chizish kabi
punktuatsion belgilardan foydalanish: Colley&Todd, 2002;
Janssen&Murachver, 2004), qisga tuzilgan gaplardan
foydalanishi (Hiall, 1977; Mulac va b., 1990; Rubin&Greene,
1992) aniqlangan. Boshqa tomondan, erkaklar ko‘proq
geografik ishoralardan foydalanishlari (Janssen&Murachver,
2004), migdorga ishora qilish (Mulac&Lundell, 1994),
tasvirlar (Janssen&Murachver, 2004; Rubin&Greene, 1992),
yo‘nalish ravishlari ~(Janssen&Murachver, 2004) dan
foydalanishi aniglangan [5].

-Tadgiqot metodologiyasi.  Internetning  jadal
rivojlanishi vaqt va makonda ma‘lumot almashishning ko‘plab
usullarini yaratdi. Onlayn ijtimoiy tarmoglar (masalan,
Twitter, Facebook, Twitter, Instagramm, Telegramm,) e-
tijorat yangiliklar guruhlari (Trendyol, Aliexpress, Amazon)

va boshqalar ko‘proq mashhurlikka erishmoqda. AMD
tomonidan baholangan statistik ma’lumotlarga ko‘ra, 2009 yil
oktyabr oyi holatiga ko‘ra internet foydalanuvchilari soni 1,69
milliardni tashkil etadi[6]. Biroq, bu o‘sish turli xil noto‘g‘ri
foydalanishlarni ham o‘z ichiga oladi. Onlayn muloqot
aldamchi  hujumlar, yolg‘on ma’lumotlarni olish va
hokazolarga nisbatan himoyasizdir. 2008 yilda Internetda
jinoyatlar bo‘yicha shikoyat qilish markazining (Annual
Report of Internet Crime Complaint Center) yillik hisobotida
aytilishicha, 2008 yilda onlayn jinoyatlar 33,1% ga oshgan[7].
Ushbu vaziyatni yumshatish magsadida milliy xavfsizlik va
huqug-tartibot idoralari terrorizmdan, bolalarni
jinoyatchilardan va hokazolardan himoya qilish uchun yolg‘on
hujumlarning oldini olish va jo‘natuvchilarning shaxsini
kuzatish bo‘yicha loyihalarni ishga tushirdi. Anonimlik onlayn
hamjamiyatlarda muhim xususiyatdir. Anonim yozuvlarning
jinsini aniglash yuzasidan metodika ishlab chigilgan[8] ,ammo
ushbu metodika krill alifbosida yozilgan qo‘lyozmalar
ustidagina bajariladi. Odatda, odamlar kibermakonda ismi,
yoshi, jinsi va manzili kabi o'zlarining hagigiy shaxsini
ko‘rsatmaslika harakat qiladi. Ko‘p internetdan qing‘ir
magsadlarda foydalanishda yoki jinoyat holatlarida
jinoyatchilar anonim serverlar yordamida o‘z manzillarini
yashirishga va o‘zlarining haqiqiy shaxsini yashirishga harakat
qgilishadi. Qisga internet matnidan muallifning jinsini aniglash
muammosi, muallifni aniglash/atributsiya muammolarining
boshqa turlaridan quyidagilar bilan farq giladi:

gender identifikatsiyasi mavhumlikning  yuqori
darajasidir; mualliflik atributidan fargli o'laroq, nomzod
mualliflar to'plami oldindan mavjud emas

Internet matnli xabarlarining hajmi odatda mualliflik
atributi  o'rganiladigan  kitoblar kabi an‘anaviy matnli
hujjatlarga nisbatan kichikdir.

An‘anaviy matn hujjatlaridan fargli o'laroq, internet
matnlarida kulgichlar kabi maxsus lingvistik elementlar
mavjud

Internet matnlarining formati yoki tuzilishi real vaqt
rejimidagi cheklovlar tufayli turli foydalanuvchilar va
vaziyatlarda farq gilishi mumkin, masalan, internet chat
lahzali xabar almashish va hokazo[7].

-Tahlil va natijalar. 20-asr boshlariga murojaat
qgilsak, biz daniyalik ingliz tili professori Otto Jespersenning
s0°‘z boyligini o‘zgartirish masalasida yozganlarini ko‘ramiz.
Uning ta’kidlashicha, yangi va yangi iboralarni ayollardan
ko‘ra erkaklar kiritadilar va shuning uchun tilni yangilovchilar
erkaklardir. Bu zohiriy nomuvofiglikni androsentrik goida
bilan  izohlash  mumkin. Qoidaga ko'ra, lugaviy
o'zgarishlardan norozi bo'lgan davrda ayollar efemistik
so‘zlarni kiritishda aybdor deb topilgan[9]. Shuni ta’kidlash
kerakki, amerikalik tilshunos Robin Lakoff “Til va unda
ayollarning o‘rni” asarida ko‘p odamlar uchun XX asrda
gender farglariga lingvistik gizigishning boshlanishini
ko‘rsatadi. Jespersonning so‘zlariga ko‘ra, ayollar erkaklardan
ko‘ra ko‘proq ravishlami ishlatishda farq qiladilar. Uning
ta’kidlashicha, bu o‘ziga xos xususiyatdir: ayollarning
giperbolaga bo‘lgan muhabbati ko‘pincha intensivlik
ravishlariga nisbatan modaga olib keladi va ular ko‘pincha
ularning asl ma‘nosiga e‘tibor bermasdan ishlatadilar.

Ushbu jadvalda erkak va ayollarning telegram va
instagram  ijtimoiy = tarmog‘idan olingan shaxsiy
yozishmalaridagi lingvistik xususiyatlari keltirilgan.

1.1
1 odobli, hayoli shakllardan | Salom gales
foydalanish Szga misol tashlasam ishlab berasmi vaqtz bulsa agar
2 ko‘proq maqtov va xushomadga | Manam toyda koynegimi 800$ ga oganman makiyaj priceska 100$ bogan
moyillik
3 mavhum fikrlardan foydalanish WIJIOKHHH TOIICAaK Oopammu3
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4 ko‘proq mubolag‘adan | Vuyy udarrr vashshi xalg kutyotuvdi ganchaga gildi makiyajini deb rossa
foydalanish 0°ylab sorashyotudi rahmat aytilar, biram xursandman
Fikr bildirish Shunday gruppada ugimayotganlarni chigarib tashlash kerak
Uzogrog gapirish
faktlar, miqdorlar va geografik | 75 kun ovozli chat gilibmizmi
joylashuvga
suhbatni bo‘lish Bo‘pti gap yo* 2003 chiqib ketamiz
fikrga qgarshilik qilish Nega boshgalarni orgasidan gap gilayapsan
Nega katta ketayapsan
Qupol gap gima hammang
1.2
Xususiyat Ayol talabalar yozishmalaridan
1 xushmuomalalik elementlarini Kiritish Dwunmiox €3 TypH rammpA3 MeH Tamnusra Kapiiu
YUKMaguM ~ Ipocta  Oapbup Oy  Om3HHK
KyJauMusgamMacia

Yaxshi niyat giling hammamiz o'tamiz nasib
O'ylamang hammasi yaxshi boladi
Shunda 6-variantni 3-siga yordam berolasizmi

hissiyotlarga ishoralar TYpH aifojira xap J0UM 3THOOp OEpHII KK
Voooooy

Mohiyey gayer dan topasaney

Mening Universitetim(1[]

1 chisini xitoynikidan oluvdm endi nima gilaman
Yo'q men uchun qurilgan

hagiqgiy, shaxsiy tajribalar Deksametazon ~ gormon, vrach  buyurmasa
shunchaki  beravermang. Allergiyaga qarshi
boshqga dorilaram boru

Lordes tabletkadan yarimta bering. Bir kunda bir
marta. Effekti zo‘r

ta’sirchanlikni ifodalovchi belgilarni - Hamma joyni birin ketin yopadi ekan otgan
yilgidan bu yil kasalanganlar Soni kop ekan
Aytganiz kelsinee

Darhol tavba gilengee

- Bu degani hamma joy Yana online bo'ladi degani
- Undaay bo'Imasin Mohijon
Voy tavba asatafulilloh

- Xynoca Ba takimdaap. Xulosa qilib aytganda, erkaklarning faktlarga asoslangan nutqni afzal ko‘rishi kabi.

ayollar va erkaklar nutqidagi farqlarnin ba’zilari umumiy  Lekin, ba’zi xususiyatlar borki, ular nafaqat millat , din
xususiyatga ega. Ya’ni, qaysi madaniyat vakili bo‘lsa ham, jihatdan farglanadi, balki turli vaziyatlarda turlicha namoyon
dini, yoshi, ijtimoiy kelib chiqgishidan qat’iy nazar bir xillikka ~ bo‘ladi. Bu insonning murakkab psixologik holati bilan
ega. Masalan, ayollarning efemistik so‘zlardan foydalanishi,  bog‘liq.

aprwNE
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THE IMPORTANCE OF THE FOLK STYLE IN THE EKSPRESSION OF THE NATIONAL SPIRIT
Abstract
The article analyzes the issues of traditioh and literary successionin Uzbek classical literature on the example of Erkin Vahidov.
In Erkin Vahidov’s poetry, the traditionalism of the individual and society is studied on the basis of the poet’s work and classical

poetry.

Keywords: poetry, national spirit, criticizm of virtues, vices, artistic interpretation.

3HAUEHHUE HAPOJHOI'O CTUJISA B BBIPA’KEHUN HAITUOHAJIBHOTI'O JYXA
AHHOTAIHS
B crarbe npoananu3upoBaHbl BOIPOCH HAIIMOHAJILHOTO JIyXa B JIMPUUECKUX MPOoU3BeAeHUAX DpkuHa Baxunosa. [IpousBenenus
MOA3Ta BOIUIOTHJIM B ce0e CBOCOOpa3HbIC TPaIUIINU, MEUTHI HAPO/Ia, €r0 3aBETHHIC YKEIAHUS.
KiioueBble cjioBa: 1mod3usi, HAIIMOHAIBHBIA J1yX, HAI[MOHAIBHBIA XapakTep, aHaJu3, JUTEPATYPHBIH MPOMOBEb, MOATHYECKOE

BBIP)KEHHE.

MUJLIUHA PYX H®OJACHUIA XAJIKOHA YCJIYBHUHI AXAMUATH
AnHOTanuUst
Maxkonana DpkuH BoxuaoB impukacuga MIUHA pyx udogacu mMacanacu Taxaui stwirad. llonp mespiaapu MumiaT pyxuHH
My’)KaccaM 3TraH y3Wra Xoc aHbaHanap, KaapHusTiiap, MHJUIATHHHT Op3yJapH, apMOHJIApH TATKHHH MHCOJIHMAA TQJAKUK KHIMHIaH.
KanuT cy3nap: mebpusaT, MIWDINI pyX, MUJUTHN XapakTep, TaxJIiiI, 0auuil TAIKUH, TOITHK Hdoa.

Kupum. DOpxuH BoxumoB mymTo3 ycmydma xawm,
XaJIKOHA ycIyOJa XaM IOKCak OaquusAT HaMyHAJIapHHU spaTa
oiarad moup. lIloMpHHHr XankoHa yciayOmard Imebpiaapu

MWUIAH ~ PYXHSATHH — Udomaiamna, alHUKCa, aloXujaa
axamusirra ora. Heraku, “..XaJKoHa ycyngaru HasMm
HaMyHaJapu MICbPHATHMH3HUHT WIAN3JIapu

MHWJUIATUMU3HUHT KaJJUM KeUMUIIUra 60puO TyTallaaurad aci
Vy3aHnapujaH MyAoM KyBBar ojaérranu jaamunuauap”’ [3]
OpkuH BOXHMIOBHMHI XalIKOHa ycioyOard JIMpUK acapiapy,
OMpHHYHIAH, TEpaH Ma3MyH Ba IOKCAaK OaTuHAT YHFyHIanImO
KeTTaHW, WKKAHYMIAH, IMIOMPHUHT XaK CY¥3HM aiTHII
JKacOpaTH SAKKOJI HAMOEH OYITaHM, yIMHIHIAH, BIKJOH aMpu
OmnaH sAmad, KanOou OyropraHWHU E3raHd OWIMH KYpUHHO
TYpHUIIM JKUXAaTHIAH ajJoxuga axpanul Typagu. Y xaéraa
UMMOH-3BTUKOAN OylOpMarad, IDKOOUH TyTyMura 3uf
MIITApDHA KUJIMACIHKHU — “OyHzaH yiyr Oaxt iyk” [1], nebd
XucoOmanu. Anabuér axiau XaMmumia Kajib O30/UIMTH, JPKU
yuyH Kypamrad. [llyHnait 3aMoHnap OYIAUKA, POCT Cy3IaraH
TWDIAp MymIaiMOHIMKIaH TyHr Oynmu. LllowpHHUHT XankoHa
ycayOmaru mebprapuia Y3WHHU anfaraH MIUUIAaT apMOHJIApH
60p Kkymamu GuiIaH, Y3Ura Xoc Tap3aa aKc STIU.

Mag3yra oua agaOUETJApPHUHI TAXJWJIH. OpKHUH
Boxunos mwkonu Xycycuza kymiab arabuii-raHKuanii acapiuap
&3uIIras, WIMUN TaAKUKOTIIAp aMaJira  OLIMPUWITaH.
Anabuérmynoc ®axpuanun lonues pukpuya: “By mwxonkop
Baran yuayH, xank yuyn Kakayc 6ynu6 nopnaiam. ...0y yjikaH
VDKOJIKOP XaKWIa, YHHHT co¢) y30ekda acapiapu Oopacmiga
T'ére xmnumapu kabu 1031aH OPTHUK MApXIap OUTUII MYMKHH
[8].

XakuKaTaH, LIOUP WXKOAW Xap OWp IaBp KUTOOXOHH
YUyH SHIUJaH SHrU  QuUKpiap yMMOHHMHM, Y3Ura Xoc
Kapalnulap TH3UMUHM TaKIUM 3Ta ojiaau. Boxumo OpkuH
UCMIIM  3yKKO OONaKalHUHT XaJKWUHUHT, MWJUIATHHUHT
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(axpura aifmanraH OpkuH BoxuooB mapakacura eTHINHAA
WIOXHI HCTeBA0] COXMOWTa OJAMUHMIMK WIMHAAH Japc
Oepran SIKUHIIAPHHUHT OaFpUKEHTIINTH, mIapKoHa
KATOOXOHIMK  KEYaJIApUHUHT  IIYKyXH,  JOHHIIMAHT
KEeKCAIApHUHT Jyosiapu acocuil omun Oynrad. IlloupHuHT
SKUH JaycTH, amabuérmyHoc onmuM Paxmatmmia VHoromoB
xoTupiamuyua: “Yiyr ¥30ek aioMan  JIaBpOHJIApUIAH
Amuxoutypa  Corymmii  “V3berum”, “MHCOH  y3uHT”
KacujalapuHu TuHrnarad: “bynnaii mesp sgHru gaBp
amabuéTuaa Xamu E3waraH oMac. “V30erum”  XalKHHHT
KY3WHH OYaJWraH, Y3IUTHHA TaHUTAAUTAH YIyF MIEBP
O0ymmomu! — nerannap”. 1973 tiunga “VHCOH Y3WHT"HU DPKUH
BoxumoB ¥3m yxkub Oepranma, Amuxontypa CoOFyHHIA:
“Ymanr, Gomam, Oapakaia, ry3an Kacupa &€3umbcus, AyHE,
xalr ¢ancapacuHn yHra xo-6axo KuianOcu3. MHCOHHHHT
6arosIT KyApaTH-10 0XKU3IIUTH Xakuaary dancadanu 6up nebp
Garpura CHHITUPHOCH3, OMOH OYJIMHI”, - Aesl AyoJsiap KHJITaH.
lompmarn TamaHTZaH Ba THPHINOKOKIMKIAH TaIIKapH,
MybTabap 30TIApHUHT IyOlapud XaM MyKappap paBHIIIA
MYyXHUM YpHH TyTran” [5].

SlHa 6mp yupamryB CuppapéHuHr BoéByr Tymanmpma
6ymub, yHma Kekca OTaXxoH “Y36erMM”HM NIOMPHHHT V3
OF3MJaH KaWTa-Kalra THHIJarad: “S'/Fm/lM, cy3napuHr
IIyHYaKH CcY3 3Mac, ceHra XyAOHMMHUHI Ha3apH TyIITaH,
...MKKU OyHEna a3u3-y Mmykappam O0Yn” [5], mest myo Oepras.
MmnaTceBapiiMKHA ~ MIJUIATYMIMK — 1e6  Oompja  €HFOK
yakwiIaértran yma kesnapJaék MWUIAT Y3 HIOMpUra XOJIHC
GaxocuHn OepraH >mu. By momp sxacoparmra, Maxopartura,

UKTHAOPUra  MWUIATHHHT ~ MaHTy  MHHHATIOPYHJIUTH
U3XOPHIMD.

Hbpoxum Fadypos “Manry narodar” puconacuzaa:
“Muuiart TaHKUIU OuaH Mal10Hra YUKKaH

3UENMIAPUMHU3HUHT XaMMacu IyHE MaMiIakaTJIapuHU KypHoO
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kenguiaap. JKaxonna 69paéTraH HIMAAATIN Y3rapuiuuiapJaH Kymuk ypratap
xabapgop Oynamumap. Y3 Xoiutapu Ba axBOJUIapura Hasap Kapra OynOyura.

conaunap. llynna ynapHuHr Ky3iapura anamiid, audHapi,
XaKUKaTH au4yuK Oup MamiakaT HamMoéH Oynau. VYiap
MWINATHHHT y3arura Kapaaunap. Y3ak COFIOM SKAHHHH
kyprunap. CorIoM ¥3akHH KyApaTIM Ba SIIOBYaH KVUIIHII
yuayH ¢akaT Ba (akar TapOus — MIJUTHH TyHFyIap Ba MHJUTHA
OHTHHHT  Makcaigra KywId HyHanTHpwiraH TapOHsch
3apypJIUruHy anrnagunap” [11], - e aifHu XaKuKaTHA €3aa0.

AHa 1Iy COFIOM ¥3aKHM MWIIaT FypypiaHca
ap3uiINraH I0KCAKIMKKa KYTapyIl IOUPHUHT SHT OJMMH, 33Ty
Makcagy HSau. Y XaJKWHUHT Ioparufa yT-otam OYymub
énaétran OuMp mapya >KaHWHM TAabKUIJIALINAH YapuyaManu.
loup ¥y3uHMHr “fopak OYnuMO TyFuiraH HUCEH” SKaHUHU
aifitm0, XanKWHWHT acpiapiaH Oy€H 3axa Oynub é€rran
Japaura  MaixaM — OYJIMOKHHM — HCcTaiimu. Ymoy Tyiry
“Jlapamonumik” mespuia, alHUKCa, TACUPIIN H(OJaTaHTaH:

...Xaét bemadxraraup, BaKT 3ca KaTToJI,

Tabuarra yT™Mac 3yaM-y JabBojap.

Buznan mepoc Komap HaXOTKH 06€X01

Hamagann nananap, cyBcus napénap?!

Myx! Xeu nmonmaitman! Mmor 6op! Xank Gop!

MeTHH HpoAAIUK Ba ONTHH Oonumk [1] —

MWIIaTHEHT KellaKard HypJH, Ty3al OYJIUIMM Kyl
JKUXATIAaH YHUHT OJIAMHTH cadupa TypraH axjau uppoH —
s3uémmiap Katinamura Oornmuk. bupox mowmp “Cen MeHra
TermMa” mebpuaa €3raHd kabm “Xap KuM y3ura yimka u3iao,
“CeH MeHra TermMa, MeH ceHra” Tap3mza Xaér Kedmpca,
Kapramap OynOynara KymuWK yprarca, KaMHAT — XaéTh
TaHa33yxra 103 TyTuO OopaBepanu. bynmait Gemommkaan xap
KaH/1ail “CoOFJIOM ¥3aK” XxaM 3apapJiaHu0, acll X0JIura KaiThIm
MYIIKYJT Oy maau.

Hlonp wxomm Oyiimya Oy KabW TaAKUKOTIAP Kyl
ApaTWirad. Ynapia MWUIMH pyX udomach Macagacura
MyaiissH gapaxkaza MyHocabaT OwigupwiraH —ypuHIap
MaBXKyl. YOy WIMHA MaKOJaHWHT Iy MaiTrada spaTuiral
TaAKUKOTIapAaH acocuit dapku Mwumi pyx udbomacuma
XaJKOHA YCIyOHHHT YpHHM OMpHMHUYM MapTa aJoXuaa TaaKuK
KWIMHAETraHN OWaH OeNruiaHaiu.

TagkukoT MeTomoorusicu. Maxkonganu &3umaa
IIOUp acapiapuIard XaJlkoHa yCIy0 Herm3jiapuHH aHHMKJIaIl
Ba WJIMHIl acocnam y4yH OeBOCHTAa YHUHT Xa€T Wyim OwminaH

OoFmMK —  Ouorpaduk, KeUWHMANapH, PYXHATHAATH
SBPWIMLUIAPHA KypcaTHIIAa — MCHXOO0HOrpaduK, IIOUp
MIChPIAPUHE  FOKTUMOMH  BOKEIMK OWIaH  yHFYHIMKZAA

TEKIIMPHII yIyH — COIHOJIOTHK Xam/a TaxXJIMI Me30HIapuHA
TYFpH OeNTHIaIa — aHATUTHK METOIIapiaH (o gamaHu .

TaaKuKOT METOMOJOTHIACHHM Oenrwiaiiaa y30eKk Ba
JKaxoH ala0METINYHOCTUIHAa SPUILMITaH WIMHH IOTYKJap,
YCTO3 OJMMIIAp TaAKUKOTIapuaaru Gaguuii MaTH TaJKHUKHUIa
€HIaIlyB ME30HJIApH, WIFOp WIMHUH-Hazapuil Taxpubanap
acoc Ba3H(acHuHU yTaau.

Taxaua Ba  Hatwkanap. Ulewppustoa  xaér
XaKUKaTUHU pYi-pocT udonmamam MMKOHCH3 OYnraH maBpia,
OyHmait énmamyB MyauMGHUHT OomMra OFHP KyHIap
Tymmmmra cabad 6ynran kesnapaa monp GpUKpPHE TarMaTHa,
Gaauuii TacBUp BOCHUTAJIApH OPKAM Oepuil WyianaaH Gopaau.
ByHnaii Mypakkab Ba 3uIuATIM BakTiaapaa “bapua poct xam
geryiauk smac” (Amuinep HaBowit)muruHu XpcoOra oJiran
XOJIIa XaJIK JOCTOHJIApH Ba 3pTaKJIapHra MO3THK AeTauIapaaH
MoxupoHa (oitnananamu. Xymnaman, moup “rynr’ getand
BOCHTACH/a acll XaKUKATJIApHW KyHugarmda Oaauuidl TanKuH
STHUINTA SPUIITAH:

JeBneyak yuyH

banaun cypunap.

..Acan Kytuga

KoBokapumap.

Kuitnau6 yxmap,

U ynurab kyira,
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... Ky cyitnb, €3ub

TYKHUH nacTypxoH.

Kamxupau To3u

Kunmoxna mexmoH. [2]

Xaétma sca Oopu Kanbd wnuiap OEFUAAH dYalraH
3aMoHylap. UyumO yHFOHTaH INOMPHUHT KEYKH MaXKIHCAa
aiftap cy3mapn — HOPIOH Trarulapy, yHra jkaBoOaH Oepriiakak
’KaBoO ropHLIM — Oynap XaMMacu IOparuHH 333/, XaK CY3HH
alTuIl UMKOHU OynMaraH Oup maiTna moup y3W Y4yH 3HT
“co3”n — Kyp-y Kap Oynuira Kapop KuIamau:

OHT cO3H — MEH Kap,

K¥ypmaiinn ky3um.

Jenum: xap xanai

Tepc TYHHU Kuiima.

“MeH ceHra Termau,

CeH MeHra terma’.

JlekuH UIOMPHMHTI HUTUTIMK FYpYpH,
MAachbyJIHUATH I0paTUaard YTHY ajJaHTalaTaau:

“Arap xanoncas,

TunuHarEA THiIIMA!

burcun, HyKoncuH —

“Cen MeHra terma!”

MmatumusHuHr Mabpyd aandu Fapyp Fynmomuanar
“Kupk énronna y4 EnroH” 3pTarura yxmam Kuccacu Oapuara
MabJIyM Ba MalIxyp. Acapaaru ceBumiid kaxpamon lllym 6oma
TUMCOJIMHH OJpKUH BoxumoB sHru OyEéxmapaa yusany,
“samonaBuii” Lllym Ooja SIHIE AaBpra MOCHIAINTaH, YHUHT
“Taymabmapu” XaM ¥y3rava: 9HAW y ETFOHUYMINTH OWJIaH sMac,
OaNky pOCTIyHaMrH OWiaH KUIIWIAPHM TAIIBHINTA COJIAIIH.
UyHku Oy poOCT-y XaKuKaTiap >KaMUSTHUHT SNl Tap3ura
aifnanra, Oy Ty3yM IIyHAAiKH, YHIA:

Annmaranau 6ayo ypmac,

Anpanras xam ynMaiau.

apr smac Llym Gona 6ymumm,

Enron 6y Kyl oconup.

lazer T¥yma, kuTOO TYMa,

Masknuc Tyiaa EnroHaup.

burra #uFUH — KOTHOUST,

burra iturun — paécar.

Enrou oau nasnar vy,

Enron amu cuécar™... [1]

Opam3on Ttabuarupgard EaFoHra MOWWUIMKHUHT
JKaMHAT MUKECHIA Xa€T Tap3ura ailflaHAIIUAaH OpTUK (oxna
iyk. lloupHuHr ¥3u cyxOarTinapugan Oupuga Oy XaKWKAaTHH
Kyiingarnda udonanaran: “Kusurm, Ou3 smarad Ty3ym E1FoH
3KAHH-I0 GIFOHTa KypHJITAHUHH KYIUIap OMIraH. Y 3UMH3Iark
9HI KaTTa pax0apiap XaM OyHH Kalb0aH XHC KHJITaH.
Maxmucaary ram 0oIKa, YoHXoHaaaryu ram oomrka 3au” [9].

FOxopumarn mucpanapaa DpkuH BOXMIOBHUHT Xaik
mapau  OwnaH xamHadac OynraHW, omaMHd  MeXHaTKall
WHCOHJIADHWHT OOImMAa CHHTaH KaaTak YHUHT TaHHHU
3UPKHUPATTaHU, KaJdOHra 030p eTKa3TaHW TabCHPIH TaIKUH
stwrad.  [Ipodeccop  Hypboit  JKabGbGopor  Hapowmit
Xa3paTIapUHUHT NIMApPBapIMK pyxujaa €3raH MHCpalapuHd
TaXJ M TAp 9KaH, MaHa OyHmait ésamu: “V3u Mamcy6 6ymran
VIYF 2Jira MeXp Ky#uu, ai-yinyc 6axTHHU ¥3 0aXTH, FaMUHH
¥3 famu Je6 OWwiMIn [Iaxc KaMOJIOTHHHHT  MYXHM
maprmiapugananp.  Kommwmmk  tuMcomm  OynraH  xaspar
HaBowuit acapnmapuia Oy Fosl eTakdl MaBKeza Typaai. bupriuna
MHCOI:

Opyp 4yH 07aM HUpa 5k0X (POHUH, IXIIN OT OOKHH,

bac 351 koMuH paBo aiina Y3yHrHU KOMPOH Kyprau.

SIpHM MaHca0, MapTaba-1o0, MOJ-AyHE — BaKTHHYAIINK,
SXIIM HOM 3ca abamuil. lllynpait Oynrad, Y3MHTHM KOMpPOH
Kypral, spHM OanaHI MaBKera SpHIUTaH YOFMHIJA Yy3raiap
XOKaTMHH paBO AaiJlaMOKHH OJaT KWI — MaHa, YIyF

HUHCOHJIMK
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JOHMIIMAHA HUMa JeMOKuH! Acnnpia, XaKuKUH dIMapBapinK
XaM IIyHH TaKo30 dTagu’ [4].

Opkun  Boxuno “apamonumuk”, “/lanracamap”,
“Hera smoH 103 #ui smap...”, “V3bex HapomitHm yxumait
Kyiica”, “Cen MeHra terma”, “Xaspatu Xu3p Ba 3aMOH aénu’,
“AKJT TOMMaguHT” Ka0W MIebpiapuaa MUDIAT TapaKKUETUTa
FOB Oy1M0, YHU ap3uMac TalIBHILIAP OMJIAH IOKCAK IYKKUIAp
capy MHTHWIMIIAAH YaIFUTYBYM HKUP-YMKHpJIap OwiaH OaHJ
Oynmaciukka dakupamu. JKymmaman, Ky3-ky3 kw6 yit
Kypras, ToM €rnca-aa Hadc OF3uH €moiMaraH, KyJIu Xe4 KUTo0
yIuIaMarad KaxpaMOHHMIa XUToO Kiin0, MaHa OyHIai &3aau:

Slmamanuer nyHéna xucoo,

ITyn TonauHr-y XMKMaT TOIMAaJIUHT, -

“XX acp Oommupa MabpudaTmapap IMIOHPIAPUMH3
MIJUIaT OEFUra 3amHKHp YNapoK, YHHM >kaxojarra TOPTraH
KynrrHa ypd-oamiapra Kapiid KeCKHH Kypamrad. Yiap Oy
HYKCOHJIADHM MWJUIAT [O3MTa OYHMKIAH OYMK, aydlK THIAA
aifitran” [9,5], neraH IIOMPHMHI ¥3M XaM aHa Iy Hynna
coOHuTKazaM OYIraHu aIOXUIa aXaMHUsITTra 3Tra..

OpkuH BoxumoB KalxOMHH U3THPOOTa COJraH MUJIIAT
TapakkuéTura roB 0yImuO, Mabpudar rynanu ypHura ragat
ydaoru aTtpoduma KyiimManmaHa€TraH 5ira auuHHUII TYHFYCH
MaHa Oy Tap3za mebpra aijlaHras:

KyMmypckaznek THpUKIMKIAH ¥3ra Famu Oyimaras,

Jlun onamu, MIIK OJaMH, pyX OJIaMH OyiIMaras,

VIMOHHM XaM, BIDKIOHHH XaM KypOOH KWITaH XaJIKyM
neo,

CeHn xaén KWITUMMHA MeEH KyWraHUMIA XalIKuM
ne6?[1]

“Kymypcka” mmeppusTaa akcap IbkoOmii oOpas
cudaTuma TanKWH OTWIraH. TUPUKIMKIAH Y3ra FaMu
Oynmaran Oy JKOHMBOp YOy IIebpaa adyMHUINra JIOWHK
KAMCAJIapHUHT, TYFPUPOFH, YJIKaH oOp3yjiapaaH OcHacuO
AmaéTraH MHJUIATHUHT MaXKO3Wi 00pa3u. DHI  assHYINCH,
(haKaT THPUKIMINK FAMHZA AMIaTaHd OOWC y IV OJNAMH, HIIK
oJlaMH Ba pyX oJlaMuJaH OeHacu0 KonraH. XaakKyMu — Hadeu
Hynuoa WAMOHHM XaM, BWO)KIOHHH XaM KypOOH KHIIaJuraH
mapakamga TyOaHnamrad. by oaca, momp KanOumaru
M3THPOOHUHT Oomr cababu: “CeHu Xaén KWITAMMH MEH
Kylranumza xajnkum 1e6?” By ypunnaa moup kaTTa axaMusTra

MOJIMK (PUKPHHU TabCHPIM Ba OXOpJIM Hdomanamaa “Xankym”
Ba “XaJKuM~ C¥3/apuAard MAKIAONIIMK Ba OXAHTIOLUIUK
XaMza Ky4JId Ta304aH MaxopaT OunaH (oiinanaHaay.

WitmonHN XaéT AacTYpUHHUHT OOII ME30HUTA MEHI3alll
— azan-a3anaH Y30eK XalKHHUHT acil TaOMaTHHU OeNruiaraH.
Ana 1wy HebMaT[JaH MOCHBO, ¥3W TyMITaH TyOaHJIMKHHHT
Hakanap (GoKHaIM SKaHWHHU aHTJAINra XaM KOXup OyimaraH
aifpuM 3aMOHIONUIAPHHUHT XaTTH-XapaKaTJIapuIaH HU3THPOO
YeKaay Mmoup. Yiap xoH Gumo Kb “Xankum” nedummra
ap3UMaciIiruiad KyiHuo-éHanu.

YMpuza xeu KHITraH sMac MyJIKJIaH y3ra Oup HUAT,

CeHH 1ed THIaIUMMU FOpakiapra xXyppusr? [2]

OpxuH Boxuos mebpHaTra I0KCak Me30HIap acocuia
énnamran. Vbxox axnu ongura OanmaHj TamabimapHH KyHras.
Myxumu, Oy Tamabnap aifHaH MIOWp JHPHUKACHAArd XaJIKOHA
YCIyOHMHT amaOWii-3CTETHK aCOCIApWHM TAIIKMI ATau.
“IlleppusaT nyHé napaxacura, agabHéT napakacura YUKKaH
MalTAarMHa KaTTa MEehpUAT Oynmanu, ned yimaiiman, — n1ed
&3amu wxonkop. — llleppusr ymymxank MyJkura aiiasca,
YHHU JIEXKOH XaM YKHca, aKaZeMHK XaM cexpuaaH OaxpamMaH
Oyica, xap OupH y31apu gapaxxacuaa TYIIyHUO eTca, MEH yIa
HIebpUATHU XypMaT Kuitaman” [10].

AnaOuETHHUHT yIKaH YMMOHJIApHIaH 6axpa TONraH Ba
MUIUTAN a1a0METHMU3HU XaM JKaXOH afabuéTu caxHalapuaa
JKapaHriamra Joink ne6 Ownran moup: “MeH xaiakumra
XaMuIia kamoJjoT TwiaiiMal. Illy 3amonzna simab Typraniap
opacuia IOKCaKk (UKpiWiIapgaH — OYIWINONHM, IOIyHAAR
Japakara DSpPUIIMIIMHA Ba KHTOOra, XaxoH anabuérura
MyHOca0aTH, MaJaHUATra MyHOca0aTH IOKCaK OYIHIIMHU
op3y kminamaH”, neiau. by Twiak OyTyH ¥y30eKk MHUTaTHHU
acpiap olla pyxJIaHTHpuO, Gajan YyKKUIapra yHaauam.

XyJsoca Ba Takaugaap. OpkuH Boxunos mespustu
MIJUIMA pyX TepaH Ma3MyH Ba Oerakpop Oaxuuii TacBUp
BOCHTAJIapH OpKAJM TajJKWH OTHITaHW OWIaH ajnoxujaa
axpamub Typagu. byHra spummmna mowmp MymTo3 Hdoaa
ycmyOn Ba XallKOHa ycIyOJaH caHbaTKOpOHa (oimamaHraH.
Mwmwumit  pyx wudomacuna, aiHUKCA, XaTKAMH3HUHT —acll
tabmaty, Myas33aM  TapuxH, yiAMac  KaApUATIApHHH
ndopanamma aloOXyuAa YpUH TYTYBUYM XaJKOHA YIyOHHHT
aXaMUSTH KaTTa SKaHWHH TabKHUIJIANI Kepak.
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